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Caput XXXI. 

I . Jesus iter facit Jerusalem versus Iransiens SoMariam mediani. 
1 , In civitate una Samariae non recipUur. 

5. Vecem leprosos sanai. 

JerusaUm docet in temph in festa Scaenopegiae. 

6. Sacerdotes et Pharisaà maehinanlur de capiendo Jesu. 

Mail. XIX. Marc. X. Lue. K. XVII. Jo. VII. VAI. 


S. i- 

Lue. IX. 5i. acttim est aulem dum complerentifr dies as- 
sumptionis ejus 

Matt. XIX. ». et cum consummasset Jesus sermones istosj 
tue. IX, 5i. et ipse faciem suam firnavit ut iret in Jerusalem, 
Jo. VII. 1. Erat autem in proximo dies festus Judaeorum 
Scaenopegia. 

3. Dixerunt autem ad eum fratres ejus : trami 

hinCj Ct vade in Judueam^ ut et discipuU 
tui videant opera tuat quae facis. 

4. Nemo quippe in occulto quid Jacit^ et quaerit 

ipse in palam esse: si haec facis j manife^ 
sta teipsum mando. 

Ncque enim fratres ejus credebant in eum. 
g, DUùt ergo eis Jesus: ^Tempus meum nondum 
advenit: tempus autem vestrum semper est 
paratum. 

*]. Non potest mundus odisse vos : me autem odit : 
quia ego testimonium perhibeo de ilio , 
quod opera ejus mala sunt, 

8. ascentùte ed diem festum hunc , ego autem 

non ascendo ad diem festum istum: quia, 
meìtm tempus nondum impletum est (1). 

9- Haeìt cum dixissety ipse mansit in Galilaea. 

'o- Ut autem ascenderunt fratres ejus 
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Capitolo XXXI. 

.J. Gesù »' incaramina verso Germalerame pacando per la Sa^' 
maria. 

а. In una cittì della Samaria non viene ricevuto. 

3 . Risana dieci lebbrosi. 

4-7. Insegna in Gerusalemme nel Tempio nella festa dei Taber> 
nacoli. 

б . I Sacerdoti e i Farisei pensano di prenderlo. 

Matt. XIX. Marc. X. Lue. IX. XTII. Jo. VII. Vllt 


S- 1. 

Cxesù finiti quesd sermoni, e venuto gik iì 
tempo di dare compimento all’ opera sua , si mo- 
strò risoluto di andare a Gerusalemme. £ poiché 
si avvicinava la festa della Scenof^ia , o sia de’ 
Tabernacoli, solita celebrarsi da’ Giudei, alcuni de’ 
suoi congiunti gli dissero : „ Parti da questi luo- 
„ ghi , e vanne nella Giudea acciocché i tuoi Di- 
„ scepoli che si trovano in quelle contrade vedano 
„ anch’essi le maraviglie operate da te. Chiunque 
„ vuol essere conosciuto non opera occultamente, 
,, e giacché fai tante cose manifestati al mondo» . 
Neppure però quei conghmti credevano in lui , 
onde il Signore gli disse. „ Il mio tempo non è 
„ ancora venuto; ma per voi è sempre tempo, 
„ giacché il mondo non può avervi in odio. Ben^ 
„ odia me, perchè dichiaro die le operazioni dei 
„ mondo sono cattive. Andate pure alla festa; io 
„ non vengo con voi perchè il mio tempo non è 
,, compito ; » e così meendo si trattenne ancora 
un poco nella Cablea. Partiti però quelli, ancor 
Osso partì di là , e s’ incamminò verso Gerusalem- 
me attraversando la Galilea , e passando in mezzo 
della Samaria. 
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Marc. X. I. inde exurgetis 
Matt.XIX. I. migrava a Galilaea 

Lue. XVII. II. et factum est dam iret in Jerusalem transibat 
per medium Samariam^ et Galilaeam 


ì- 2 . 

Lue. IX. 5i. Et misit nuntios ante conspectum suum : et eun- 
tes intraverunt in civitatem Samaritanorum 
ut pararent illi. 

Et non receperunt eum^ <fuia facies ejus erat 
euntis in Jerusalem (2). 

54 . Cum vidissent autem discipuli ejus Jacobus et 
Joannes dixerunt : Domine j vis dicimus ut 
> ignis descendat de coelo et consumai illos? 

55- Et conversus increpavit illos: dicens : NesciUs 
cujus spiritus estis. 

56 . Filius hominis non venit animas perdere j sed 
salvare. Et abierunt in aliud castellum. 

S- 3. 

Lue. XVU. u. cum ingrederetur quoddam castellami oc- 
currerunt ei decem viri leprosi j qui stete- 
runt a longe. 

13. Et levaverunt vocemj dicentes : Jesu praece- 

ptorj misererò nostri. 

14 . Quos ut viditj dixit: Ite ^ ostendite vos sacer~ 

dotibus. Et factum est, dum irent ^ man- 
dati sunt (3). 

« 5 . Unus autem ex illisj ut vidit quia mundatus 
est , regressus estj cum magna voce ma- 
gnificans Deumj 

, 6 . et cecidit in Jacium ante pedes ejuSj gratias 
agens: et hic erat Samaritanus. 

* 7 - Respondens autem Jesus j dixit: Nonne decem 
mandati sunt? et novem ubi sunt? 


t 
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2. 

Alcuni, manda ti dal Signore a precederlo, en- 
trarono in una citili de’ Samaritani per apparec- 
chiare r alloggia mento, ma quegli abitanti vedendo 
che Gesù era diretto a Gerusalemme ricusarono di 
dargli alI)ergo. Li suoi Discepoli Giacomo , e Gio- 
vanni scorgendo quel rifiuto gli dissero. „ Vuc^ 

» die ordiniamo al fuoco del cielo di scendere e 
» incenerire costoro ? Gesù però voltosi a sgridar- 
» li rispose. » Non conoscete lo spirito di cui sie- 
» te seguaci, e il Figliuolo dell’ Uomo non è ve- 
» nuto a perdere le creature , bensì a salvarle » . 
Con ciò passarono ad un altro castello. 

5 . 3. 

« 

Entrando in una terra gli vennero incontro 
dicci lebbrosi i quali tenutisi in distanza da lui 
gridarono ad alta voce. „ Gesù , maestro abbi mi- 
» scricordia di noi. Il Signore vedendoli gli dis- 
w se. » Andate, e mostratevi ai Sacerdoti» c nel- 
)) r andare si trovarono giù mondati. Uno di quelli 
dieci , vedendosi cosi guarito ritornò addietro glo- 
rificando a gran voce Iddio , c prostrato ai piedi 
del Signore lo ringraziava ; e quest’ uomo era Sa- 
maritano. Disse dunque Gesù. » Non vennero inon- 
)> dati dicci lebbrosi? e gli altri nove dove sono? 

» Fuori di questo straniero , non si è trovato chi « 
» rilornassc addietro, c dasse gloria a Dio. Indi 
)> volto a queir uomo soggiunse. Alzati e vanne, 

)) giacche la fede tua ti ha salvato. 

Tom. IL 2 
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Lue. XVII. i8. Non est invrntus qui rediret, et duvet gloriam 
Deo^ nisi hic alienigetia. 

>d- Et alt illi: Sarge ^ vade : quia fides tua te saU 
vum fccit. 


S. 4. 

M>tt. XIX. I. Et venit in fities Judaeae trans Jovdanem (4). 
Mare. X. I. Et conveniunt iterum ad eum^ 

Mait. XIX. a. et saecutae sunt euin turbae multae 
»f«rc. X. I. et sicut consueverat j iterum docebat illos 
MaK.XlX. a. et curavit eos ibi. 

3o. VII. Tane et ipse ascendit ad diem festum, non ma- 
nifeste sed quasi in occulto 
• Judaei ergo quaerebant euni in die Jesto j et 
dicebant : Ubi est ille ? ^ ' 

la. murmur mullum erat in turba de eo. (Qui- 
dam eniin dicebant : (^uia bonus est. .Alii 
auteni dicebant : Non ^ sed seduclt turbas. 
i3. Neino tamen palam loquebatur de ilio, propter 
metani J ndaeorum. 

*<• Jam outeni die jesto mediante, ascendit Jesus 
in teniplum , et docebat. 

i5. Et inirabantur Judaei dicentes: Quomodo hic 
litteras scU, cum non didicerit 'i 
«6- Respundit cis Jesus, et dixil: Mea doctrina non 
est mea, sed ejus, qui misit me. 

17 - Si qtiis voiuerit voluntatem ejus Jacere: cogito- 
scet de doctrina , utruni ex Deo sit , un 
ego a meipso loquar. 

i8. Qui a semetipso loquitar , gloriam propriam 
quaerit : qui autem quaerit gloriam ejus , 
qui misit eum, hic verax est, et injusUtUi 
in ilio non est. 

>9- 'Nonne Mo/ses dedit vobis legem : et nemo ex 
vobis Jacit legem ? 
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S- 4. 

Di poi arrivò su i confini della Giudea di Ih 
dal Giordano , e incominciato di nuovo a concor- 
rere il popolo e a seguitarlo gran turba , egli co- 
me era solito ammaestrava quella gente , e risanò 
i loro infermi in quei luogo. Indi sali anch’ esso 
a Gerusalemme alla festivith, non gih palesamento 
ma quasi in occulto. Li Giudei adunque lo anda- 
vano cercando in quella festa dimandando dove si 
trovasse , e si facevano molti ragionari sopra di 
lui. Imperciocché alcuni dicevano che era buono ; 
altri replicavano » non già , ma seduce le turbe » 
e tuttavia nessuno si azzardava a parlarne male 
pubblicamente per timore del popolo. Alla raeth 
(lerò di queir ottavario festivo Gesù entrò nel tem- 
pio mettendosi ad insegnare, e li Giudei ne resta- 
vano maravigliati dicendo. » Come mai quest’ uo- 
» mo è sapiente senza avere imparato 7 Perciò rt- 
» spose il Signore. La dottrina che predico non è 
» mia, ma bensì di quello che mi ha mandato; e 
n chiunque vorrà eseguire la volontà di Dio cono- 
n scerà chiaramente se la mia dottrina viene da Dio, 
» ovvero se la invento dì mio capriccio. Chi par— 
» la di proprio arbitrio cerca la gloria propria , 
» ma se alcuno cerca soltanto la gloria di chi lo 
» ha mandato, quest’ uomo è veritiero, c non ci è 
n inganno nelle sue parole. Voi avete la legge du- 
» tavi da Mosè , e pure ci è forse alcuno di voi , 
» il quale la osservi intieramente? Perchè poi cer- 
y) cate di uccidermi col pretesto della legge? 
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S- 5 . 

Quid me quaeritis Uiterficcrc? Respondit turba j 
et dixit: Daemoniuni habes: quis te quae- 
rit interficere ? 

Respondit Jesus j et dixit eis : Unum opus Je- 
eij et omnes miramini: 

Propterea Mojrses dedit vobis circumeisionem 
C non quia ex Moyse est, sed ex patribus J 
et in sabbato circumeiditis hominem. 

Si circumeisionem accipit homo in sabbato , ut 
non soh’atur lex Moysi: mihi indignamini 
quia totum hominem sanum feci in sabbato ? 

N olite Indicare secundum Jaciem, sed justum 
judicium judicate. 

Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis : Nonne 
hic est , quem quacrunt intcrficcre ? 

Et ecce palam loquitur , et nihil ei dicunt. Num- 
quid vere cognoverunt principes quia hic 
est Chrislus? 

Sed hunc scimus unde sit: Christus aulem cutn 
veneritj nemo scit unde sit. 

Clamabat ergo Jesus in tempio docens , et di- 
cens : Et me scitis , et unde sim scitis : et 
a me ipso non veni, sed est verus, qui 
misit me, quem vos nescitis. 

Ego scio eum ; quia ab ipso snm , et ipse me 
misit. 


S. 6 . 

Quaerebant ergo eum apprehendere : et nemo 
misit in illum manus , quia nondum vene' 
rat bora ejus. 

De turba autem multi crediderunt in eum, et 
dicebant: Christus cum venerit , numquid 
plura signa faciet qìiam quae hic Jacit? 


Digitized by Google 



21 


S. 5. 

Risposero le turbe. » Tu sei un iiidenioniato ; 
» Chi è che cerca di ucciderli ? E soggiunse il 
» Signore. Io feci qui un’ opera sola , o tutti ne 
I) menate rumore. Mosè vi dette il precetto della 
» circoncisione non gik instituito da lui ma ricc— 
)) vuto dai padri , e voi circoncidete gli uomini 
» ai tempo prescritto ancorché sia di sahbato. Se 
» dunque appunto per non contravenirc alla leg- 
» gc di Mosè si circoncidono gli uomini anclic in 
» giorno di sahhato , con qual ragione vi sdegnate 
» contro di me perchè in giorno di sahhato risa- 
« nai lutto r uomo ? Non vogliale giudicare consi- 
» dorando le cose al primo aspetto , ma formate 
» un giudizio giusto , e prudente. Alcuni di Geru- 
» salemmc nell’ udire tali ragionamenti dicevano. > 
n Non è forse quest’ uomo, quello appunto che 
» cercano per dargli morte? Ecco, ragiona qui 
» palesemente , e nessuno l’ offende. Forse i Senio- 
» ri hanno conosciuto che esso è veramente il Cri- 
» sto ? Di quest’ uomo perù sappiamo d’ onde vie- 
i> ne , e quando verrà il Messia nessuno saprà 
)) d’ onde venga. Perciò il Signore disse ad alta 
» voce nel tempio. Si , voi mi conoscete bene , 
» e sapete ancora d’ onde sono venuto ; e non 
» venni da me, ma venni mandato 'dal Dio della 
» verità, il quale non conoscete. Io lo conosco 
n perchè sono da lui, e vcuni qua spedito da lui. 

S. 6 . 

Frattanto i nemici del Signore machinavano 
d’ imprigionarlo , ma nessuno gli mise addosso le 
mani , perchè l’ ora sua non era giunta ancora. 
Molti perù del popolo credevano in lui dicendo. 
» Se non fosse questo il Messia , qualunque altro 
» venisse potrebbe forse operare più maraviglie?,. 
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Jo. VII. 55. Audierunt Pharisaei tiirbam murmurantem de 
ilio haec: et miserunt Principes et Phari- 
saei ministrosj ut apprehenderent eum. 

33 . Dixit ergo eis Jesus: Adhuc modicum tempns 

vobiscum sum: et vado ad eum, qui me 
misU. 

34. Quaeretis me, et non invenietis: et ubi ego sum, 

vos non potestis venire. 

35 . Dixerunt ergo Judaei ad semetìpsos: Quo hic 

Uurus est, quia non inveniemus eum ? num- 
quid in dispersionem gentium iturus est, 
et docturus gentes? 

55, Quis est hic sermo, quem dixit: Quaeretis me, 
et non invenietis : et ubi sum ego , vos non 
potestis venire? 


5. 7 . 


3j. Jn novissimo autem die magno festivitatis sta- 
bat Jesus, et clamabat, dicens: Si quis si- 
tit, veniat ad me, et bibat. 

58 . Qui credit in me, sicut dicit Scriptura , Jlu- 
mina de ventre ejus Jluent aquae vivae. 

39- Hoc autem dixit de Spiritu , quem accepturi 
erant credentes in eum: nondum enim erat 
Spiritus datus, quia Jesus nondum erat 
glorijicatus. 

40. Ex i{la ergo turba , cum audissent hos sermones 
ejus , dicebant : Hic est vere propheta. 

4 '. Aìii dicebant-. Hic est Christus. Quidam autem di- 
cebant : Numquid a Galilaea venit duristus ? 

45 . Noftne Scriptura dicit , quia ex semine David , et 
de Bcthlehem castello, ubi erat David, ve- 
nit Christus? 

45. Dissensio itaque facta est in turba propter eum. 

44. Quidam autem ex ipsis volebant apprehcndere 
eum : sed nemo misit super eum manus. 


I 
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Li Fnrisei udimno tali parlari cleL popolo, e d’ac- 
cordo coi Principi de’ Sacerdoti mandarono i loro 
messi per pigliare Gesù; egli perù disse loro. „ Io 
„ mi trattengo con voi ancora per poco , e di poi 
,, vado a quello che mi ha mandato. Allora mi 
„ cerca rete , e non mi troverete, c dove sarò io 
„ voi non potrete venire. » Udendo li Giudei que- 
„ ste cose dicevano fra di loro : Dove auderà. co-> 
„ stui per non essere ritrovato? Vorrà forse but— 
„ tarsi perdutamente a predicare a' Gentili ? Che 
„ linguaggio è questo , mi cercarete , e non mi 
„ trovarete, e dove sarò io voi non potrete venire? 


S- 7. 

Arrivalo poi l’ ultimo e solennissimo giorno 
della festa , Gesù slava in piedi nel tempio , ed 
esclamàva ad alta voce dicendo. „ Chiunque si tro- 
„ va assetato si accosti a me, e gli sarà dato da 
,, bevere. Come è detto nelle scritture , un fiume 
„ di acqua viva scorrerà dal ventre di quelli che 
„ credono in me „ . Con ciò il Signore parlava 
dello Spirito Santo che i credenti avrebbero rice- 
vuto di poi , giacché allora lo spirito non era an- 
cora disceso perchè Gesù non era stato tuttora glo- 
rificato. Di quelli che lo ascoltavano alcuni dice- 
vano. ,, Questo è veramente un profeta ; altri di- 
„ covano. Egli è il Messia ; ma certi altri perù re- 
„ plicavano. Forse il Messia ha da essere un Ga- 
,, lileo? Non dice la Scrittura che uscirà dalla 
„ stirpe di Davide , e sarà del castello di Bette- 
„ lemme da dove era Davidde „ ? Con ciò il po- 
polo si divideva in partiti per cagione di Gesù, 
e alcuni volevano prenderlo , ma nessuno mise la 
mano sopra di lui. 
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S- 8. 

Jo. VH. <5. Venerunt er^o ministri ad Pontijices j et Pimi- 
' saeos. Et dixerunt eis illi. Quare non addu- 

xistis illum ? 

46. Responderunt ministri : Nunquam sic loculus est 
homo , sicut hic homo. 

47- Responderunt ergo eis Pharisaei : Numquid et vos 
sedurti estis ? 

48. Numquid ex principibus aliquis credidit in eum 
aut ex Pharìsaeis? 

49- Sed turba haec, quae non novit legem , maledi- 
cti sunt. 

5o. Dixit Nicodemus ad eos , ille qui venit ad eum 
noeta qui unus erat ex ipsis : 

5'- Numquid lex nostra judicat, hominem , nisi prius 
audierit ab ipso, et cognoverit quid faciat? 

Responderunt , et dixerunt ei : Numquid , et tu 
Galilaeus es ? Scrutare Scripturas , et vide 
quia a Galilaea propheta non surgU. 

53. Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 

Jo. vili. I. Jesus autem pcìrexit in montem Oliveti. 


\ 
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S. 8. 

Così tornati gli ufficiali di già spediti a fer- 
marlo, i Farisei, e i Principi dei Sacerdoti gli 
dissero. „ Perchè non lo avete menato? Ma quei 
„ messi risposero. Noi non abbiamo udito nessu- 
„ no parlare come quest’ uomo. Soggiunsero colo- 
„ ro. E che , voi pure siete stati sedotti ? Vedete 
„ forse che alcuno de’ Farisei ovvero de’ princi- 
,, pali abbia creduto in costui ? Non già , ma so- 
„ lamente una plebe maledetta che non conosce 
„ la l^ge „ . Allora Nicodemo , il quale era uno 
dell’ adunanza , e quello appunto che già si era 
recato di notte a visitare Gesù , disse a quei Fa- 
risei , e Sacerdoti. „ La legge nostra condanna for- 
„ se gli uomini prima di averli ascoltati , e senza 
„ avere esaminato le loro azioni? Ma quelli gli 
„ risposero. Forse tu pure sei Galileo? Esamina le 
„ Scritture e vedrai che dalla Galilea profeta non 
„ sorge „ . Con questo ciascheduno fece ritorno al- 
la propria casa, e Gesù andò al monte dell’ Olivete. 
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Caput XXXIl. 

i-i Jesus docci in Tempi » 

5. Judaei volunt lapidare eum. 

Jo. Vili. 


✓ 


I 


s 1- 


Jo. vm. 


0. £Li diluculo ilerum venit in Templum , et omnis 
populus venit ad eum ; et sedens docebat eos. 
Adducunt autem Scribae et Pìiarisaei mulierem in 
adullerioy deprefiensam : et statuerunt eam in 
medio 

4. et dixerunt ei : Master j haec mulier modo </e- 

prehensa est in adulterio. 

5. In *Lege- autem- Moyses mandavit nobis hujusmodi 

lapidare. ' Tu ergo quid dicis ? 

6. Hoc autem dicebant tentantes eum, ut pos^ent ac^ 

cusare eum. Jesus autem inclinans se deorsum, 
digito scribebat in terra. 

7. Cum ergo perseverarent interrogantes eum , erexit ' 

se , et dixit eis : Qui sine peccato est vestrum , 
primus in illam hipidem mittat. 

8. Et iterwn se inclinans , scribebat in terra. 

9 * Audienies autem unus post unum exibant , inci- 
pientes a senioribus : et remansit solus Jesus ^ 
et mulier in medio stans. 

IO. Erigens autem se Jesus , dixit ei ; Mulier , ubi 
sunt , qui te accusabant? nemo te condemna-^ 
vit ? 

”• Quae dixit \ nemo. Domine. Dixit autem Jesus i 
nec ego te condemnabo. yade , et jam am^ 
plius noli peccare. 
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Capitolo XXXII. 

t-i. Gesù insegna nel Tempio. 

6. I Giudei vogliono lapidarlo. 

Jo. FUI. 


s. i. 

I^ui primi albori della mattina seguente Ge- 
sù tornato nel Tempio si mise a sedere , ammae- 
strando tutto il popolo concorso per ascoltarlo. 
Frattanto gli Scribi e Farisei , colpita una donna 
in adulterio , la condussero lù , e postala in mezzo 
avanti ai Signore , gli dissero : « Maestro , questa 
» donna è stata or ora colpita nell' adulterio. Mosè 
» ci ha dato legge di lapidare i rei di questo de- 
» litto : tu dunque cosa ne dici ?» e parlavano 
così per metterlo a cimento , e trovare motivo di 
accusarlo. Gesù allora inclinatosi cominciò a scri- 
vere col dito sopra la terra , e perchè quelli insi- 
stevano nella domanda , drizzatosi disse loro : 
« Chiunque di voi si trova senza peccato scagli la 
„ prima pietra contro di questa donna „ ; poi chi- 
natosi di nuovo conUnuò a scrivere sulla terra col 
dito. Udendo queste pande tutti se ne andarono 
uno dopo r altro incominciando dai più vecchi , 
restati solo Gesù e la donna in piedi in mezzo 
al Tempio. Drizzatosi adunque il Signore disse a 
quella colpevole : u Donna , dove sono coloro che 
„ ti accusavano 7 nessuno ti. ha condannato ?, Rispose 
la donna : a nessuno , Signore » . E so^iunse Gesù : 
» neppur io ti condannerò. Vanne , e da adesso in 
» poi non volere peccare mai più » . 
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S- 2. 


Jo. vra. I». 


li. 




i5. 


iC. 


> 7 - 


i8. 


« 9 - 


ao. 


Iterum ergo lociUiis est eis Jesus , diccns : Ego 
sum lux mundi ; qui sequitur me , non am- 
bulai in tenebris , sed habehit lumen vitae. 

Dixerunt ergo ei Pharisaei : Tu de teipso testimo- 
nium perhibes: testimonium tuum non est 
verum. 

JRespondit Jesus , et dixit eis : et si ego testimo- 
nium perhibeo de me ipso , verum est testi- 
monium meum ; quia scio linde veni , et quo 
vado : vos autem nescitìs unde venia , aut quo 
vado. (5) 

E" ìs secundum carnem jndicatis : ego non judico 
qitemquam. 

Et si judico ego , judicium meum vetwn est , 
quia solus non sum : sed ego , et qui misit 
me. Pater. (6) 

Et in lege vestra scriptum est , quia dttorum ho- 
mimim testimonium verum esL 

Ego sum , qui testimonium perhibeo de meipso : 
et testimonium perhibet de me qui misit me. 
Pater. 

Dicebant ergo ei : Ubi est Pater Uuis ? liespondil 
Jesus : Neque me scitis , ncque Patrem meum-. 
si me sciretis , Jorsitan et Patrem meum sci- 
retis. 

ffaec verba locutus est Jesus in gazophylacio , do- 
cens in tempio : et nemo apprehèndit eum , 
quia needum venerai bora ejus. 


S- 3. 

»'• Dixit ergo iterum eis -Jesus: Ego vado , et qaae- 
ritis me , et in peccato vestro morìermni. Quo 
ego vado , vos non potestis venire. 

Dicebant ergo Judaei : Numquid interfickt semet- 
ipsum , quia dixit ; Quo ego vado , vos non 
potestis venirci 
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S- 2. 

Inoltre il Signore ragionando con I? turbe di- 
ceva : « Io sono la luce del mondo. Chiunque vor- 
„ TÌt seguirmi non canuninerk nelle tenebre , ma 
„ salii scortato dal lume che conduce alla vita ,, . 
Gli dissero però i Farisei : « Tu rendi testimonian- 
„ za di te medesimo , e perciò il testimonio tuo 
„ non è prova del vero,, . E soggiunse il Signore: 
u Quantunque io renda testimonianza di me me* 
„ desimo il mio testimonio è verace , perchè so 
„ bene d’ onde venni e dove vado ; ma voi non 
„ sapete da dove sono venuto , e per dove <»m- 
„ mino Voi giudicate secondo la carne. Io non 
„ giudico alcuno; e se giudico, il mio giudizio è 
„ giusto , poiché non sono solo ma insieme col 
„ Padre mio , il quale mi ha mandato. È scritto 
„ poi ancora nella vostra legge che la t^timonian- 
„ za di due persone fa prova delia verità ; e di 
,, me rendo testimonianza io medesimo , e ne ren- 
„ de testimonianza il Padre che mi ha mandato „. 
Dicevano adunque coloro ; « Dov’ ò il Padre tuo ? » 
e rispondeva Gesù ; « Voi non conoscete nè me , 
„ nè il mio Padre , c se conosceste me forse co- 
,, noscereste ancora il Padre mio » . Il Signore tenne 
questi discorsi nel portico del Tesoro , ammaestran- 
do pubblicamente nel Tempio, e nessuno gli mise 
sopra le mani perchè non era arrivata 1’ ora sua. 

s. 3. 

Un’ altra volta disse predicando alle turbe : 
« Io vado , e voi mi cercarete , e morirete nel vo- 
» stro jx;ccato : dove vado voi non potete ve- 
» nire „ . Sopra di ciò i Giudei andavano mor- 
morando con dire : « Forse qu^’ uomo si vuole 
» uccidere poiché ha detto : dove vado voi non 
» potete venire ? » Disse ancora il Signore : » Voi 
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Jo, vni. a3. Et dicebat eis : Vos de deorsian estis , ego de su~ 
pemis sum : Vos de mando hoc estis ) ego non 
som de hoc mando. 

34- Dixi ergo vobis , qaia moriemini in peccatis ve^ 
stris: si enim non credideritis qaia ego sum, 
moriemini in peccato vestro. (7) 

35. Dicebant ergo ei : Tu quis es 7 Dixit eis Jesus : 

Principium , qui et loquor W)bis. (8) 

36. Multa habeo de vobis loqui , et judicare : sed qui 

me nùsit , verax est: et ego quae audivi ab 
eo , haec loquor in mando. 

>7- Et non cognoverunt quia Patrem ejus dicebat 
Deum. 

Dixit ergo eis Jesus : Cum exaltaveritis Filium 
hominis , tane cognoscetis quia ego sum , et 
a me ipso facio nihil sed sicut docuit me 
Pater , haec loquor: (9) 

^9- Et qui me misit , mecum est , et non reUqiùt me 
solum : quia ego , quae piacila sunt ei facio 
semper. 

\ S 4. 

3o. Haec ilio loquente , multi crediderunt in eum. 

Dicebat ergo Jesus ad eos , qui crediderunt ei: 
Judaeos : Si vos manseritis in sermone meo j 
vere discipuU mei eritis: 

53* Et cognoscetis verìtatem , et veritas liberabit vos. 

Responderunt ei : Semen Abrahae sumus , et ne- 
mim servivimus umquam : quomodo tu dicis : 
Liberi eritis 1 

54" Respondit eis Jesus : Amen , amen dico vobis : 
quia omnis qid Jacit peccatum , servus est 
peccati. 

Servus aulem non manet in domo iir aetemum: 
flius aulem manet in aetemum. 

Si ergo vos filius liberaverit, vere liberi erìtis. 

^7- Scio quia Jlhi Abrahae estis : sed quaeritis me 


Digitized by Google 



3i 

» siete di quaggiù e io sono dall’ alto ; voi siete di 
» questo mondo , e io non sono di questo mondo. 
» Vi dissi dunque che morirete nel vostro pecca- 
» to , < perchè se non crederete che sono io , mori* 
» rete nel vostro peccato» . CU domandarono a- 
dunque i Giudei : « E tu chi sei ?» £ il Signore 
rispose : « lo sono il principio , e sono quello che 
„ parlo con voi. Avrei molto dia dire sopra di voi , 
„ e da riprendervi in molte cose , ma vi basti sa- 
„ pere che quello il quale mi ha mandato è veri- 
,, tiero , ed io dico nel mondo soltanto quello 
,, che ho ascoltato da lui „ . Coloro però non ov 
nobbero che Gesù chiamava suo Padre Iddio. 
Disse ancora il Signore : „ Quando inalzerete il Fi- 
„ gliuolo dell’ Uomo allora mi conoscerete e vi 
„ persuaderete che niente faccio d’ arbitrio , ma 
„ parlo secondo gli ammaestramenti del Padre; 
„ imperciocché quello che mi ha mandato non mi 
„ ha lasciato solo , ma egli è sempre con me, ed 
„ io opero in tutte le cose secondo il suo piacere. 

S. 4 . 

Udendo questi ragionamenti molti crederono 
in lui ; e il Signore mceva a que’ Giudei i quaU 
gli avevano creduto : „ Se resterete fedeU alle mie 
„ parole , sarete miei veri discepoli ; conoscerete la 
„ verilk , e la verilk opererà la vostra liberazio- 
„ ne „ . Alcuni però replicavano : „ Siamo discen- 
„ denti di Abramo , c non abbiamo giammai ser- 
„ vito a nessuno. Perchè dunque ci «bei , che ot- 
„ terremo la nostra liberazione ? „ Perciò il Signore 
„ soggiunse : „ lo vi dichiaro qualmente chiunque 
„ pecca incorre nella schiavitù del peccato. QueUi 
„ poi che sono in condizione servile non hanno 
„ diritto a restare per sempre nella casa del Pa* 
„ drone , ma il Figlio di lui vi resta in eterno. 
„ Se però il Figlio del Padrone vi avrà liberato, 
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Jo. vm. 58. 


39. 


4o. 


41. 


43. 


interficere , quia sermo meus non capii in 
vobis. 

Ego quod vidi apud Patrem meum , hquor: et 
vos quae vidistis apud Patrem vestrum , fa~ 
citis. 

Bcsponderunt , et dixcrwit ci'. Pater noster Abraham 
est. Dicit eis Jesus : Si fdii Abrahae estis , 
opera Abrahae facite. 

Nane autem quacritis me interficere , hominem , 
qui veritatem vobis locutus surfi ^ quam au- 
divi a Deo : Hoc Abraham non fecit. 

Vos Jacitis opera patris vestii. Dixerunt itaque ci: 
Nos ex Jomicatione non sumus nati : unum 
patrem habemus Deum. (iO) 

Dixit ergo eis Jesus : Si Deus Pater vester esset , 
diligeretis utique me : ego enim ex Deo pro- 
cessi , et veni : ncque enim a meipso veni , 
sed ille me misit. 


S. 5. 

43. Quare loquelam meam non cognoscitis ? Quia non 
potestis audire sermonem meum. 

44 - Vos ex patre diabolo estis , et desideria patris ve- 
stii vultis facere: ille homicida erat ab initio , 
et in veritale non stetit : quia non est veritas 
in eo : cum loqidtur mendacium , ex propriis 
loquitur , quia mciulax est , et pater ejus. 

45. Ego autem si veriuitem dico , non creditis imiti. 

46. Quis ex vobis arguet me de peccato ? Si veritatem 

dico vobis , quare non creditis mihi ? 

47. Qui ex Deo est , verba Dei audit. Propterca vos 

non auditis , quia eX Deo non estis. 

48. Respomlerunt ergo Judaei , et dixerunt ci : I\ omie 

bene dicimus nos quia Samaritanus es tu , 
et daemonium habes ? 
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„ allora sarde usciti veramente di servitù. So che 
„ siete discendenti di Abramo , ma tuttavia cer- 
„ catc di uccidermi , perchè non siete disposti ad 
„ accogliere le mie parole. Io vi dico quello che 
lio veduto presso il mio Padre , c voi fate quel- 
„ lo che avete appreso dal Padre vostro,,. Rispo- 
sero coloro : « 11 Padre nostro è Abramo » ; e se- 
guitò Gesù : u Se siete figli di Abramo, ancora le 
„ opere vostre siano conformi a quelle di Abramo. 

„ Voi ]>crò cercate adesso di uccidere me che so- 
„ no un uomo , il quale vi ho detto la verità co- 
„ me la ho udita da Dio, e Abramo non fece 
„ queste cose. Adunque le opere vostre sono con- 
„ formi a quelle del Padre vostio „ . Risposero co- 
loro : « Non siamo già nati di fornicazione. Noi 
„ non aljbiamo altro Padre che Dio ') . E riprese 
Gesù : « Se Iddio fosse vostro Padre , senza meno 
„ amereste me , perchè io procedo da lui , o ven- 
„ go da lui , e non venni di arbitrio mio , ma egli 
„ è quello che mi ha mandato. 

S. 5. 

« Sapete poi perchè non comprendete il signi- 
,, ficato delle mie parole ? perchè non volefe ju c- 
„ stare orecchio ai miei ammaestramenti. Voi 
„ avete per padre il diavolo, c volete operare se- 
„ condo i suoi desideri!. Colui sino da principio 
,, fu ucdsore degli uomini , e non jierseverò nella 
„ verità perchè in lui non si trova la verità. Per- 
„ ciò quando mentisce parla come gli conviene 
„ perchè è mendace , e padre della menzt^na. Se 
„ però io vi dico la verità voi non mi credete. 
„ E pure chi di voi può rimproverarmi di qual- 
„ che peccato ? Perchè dunque se vi dico la verità 
) „ ricusate di credermi ? Chi è unito con Dio ascolta 

„ le parole di Dio, e voi non volete ascoltare 
„ perchè non siete uniti con Dio „ . Allora rispo- 
To/ji IL ;j ‘ 
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4g. Respondit Jesus ; Eg,o dacmonium non habeo : sed 
hunorifico Patrem nieiini , et vos inhonorastis 
me. 

5o. Ejp) autem non qunero gloriam meam : est qui 
quaerat , et jmlicet. 

Amen , amen dico vobis : si quis sermone m meum 
scrvaveril , mortem non videbit in aeternum. 

5a. Dijeerunt ergo Judaei: nane cognovimus quia dae- 
monium habes. Abraham morUuis est , et Pro- 
phetae , et tu dicis : Si quis sermonem meum 
sen'averit ^ non gustabit mortem in aeternum. 

53. Numquid tu major es patre nostro Abraham qui 

mortuus est ? et Prophetae mortai sunt. Quem 
te ipsum facis? 

54. Respondit Jesus •. Si ego glorifico meipsum, gloria 

mea nihil est: est Pater meus , qui glorificat 
me , quem vos dicitis quia Deus vester est. 

55. Et non cognovistis eum: eg9 autem’ novi eum: Et 

si dixero quia non scio eum j ero similis vo- 
bis, mendax. Sed scio eum , et sermonem ejus 
servo. 

5S. Abraham pater vester exultavit ut videret diem 
meum: vidit, et gavisus eit (11) ' . 

5^. Dixerunt ergo Judaà ad eum : Ouinquaginta an- 
nos nondum habes , et Abraham vidisti ? 

58. Dixit eis Jesus : Amen , amen dico vobis : ante- 
quam Abraham fieret , ego sum. 

5q. Tulcrunt ergo lapides , ut jacerent in eum : Jesus 
autem abscoiulit se , et exivit de Tempio. (1 2) 
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sero i Giudei ; « Non abbiamo dello bene che lu 
„ sei Samarilano c indemonialo ? » c soggiunse il 
Signore : u io non sono indemoniato , ma glorifico 
„ il Padre mio. Voi mi avele vituperalo , ma non 
„ cerco la mia 'gloria. Ci è chi ne prende cura , e 
„ giudicark dei voslri vituperii. Vi dico però in 
„ verilà che chiunque acciglierà i miei insegna- 
,, menù e vivrà in conformilà di essi non morirà 
„ giammai « . Risposero i Giudei : « Adesso cono- 
„ sciamo bene che sei veramenle, indemonialo. 
„ Imperciocché è morlo Àbramo , e sono morù 
„ ancora i Profeli , e lu dici che chiunque cuslo- 
„ dirà le lue parole non morirà giammai ? Sei tu 
„ forse maggiore del padre nostro Abramo che 
„ soggiacque alla morte , e sei più dei Profeti i 
„ quali aneli’ essi morirono 7 Chi dunque pretendi 
,, di essere „ ? Disse Gesù ; « Se io glorificassi me 
„ stesso la mia gloria vi sembrarebhe vana , e 
„ manchevole di fondamento ; ma quello che mi* 
„ ‘glorifica è il Padre mio il quale voi dite che è 
„ il vostro Iddio. Voi non lo conoscete , ed io lo 
„ conosco , e se dicesù di non conoscerlo sarei 
„ menzognero come lo siete voi. Lo conosco però, 
„ e non mi allontano dalle sue parole. Abramo il 
„ padre vostro anelò di vedere arrivare i miei gior- 
„ ni ; lo vidde , e ne fu rallegrato n . Udendo tali 
cose i Giudei dissero a Gesù : n Ancora non hai 
„ cinquant’ anni , e conoscesù Àbramo 7 » E il Si- 
gnore rispose : « Assicuratevi pure che io sono da 
„ prima che Abramo fosse fatto » . Allora coloro 
diedero di mano alle pietre per tirargliele addosso, 
ma Qesù si occultò, e dipoi uscì dal Tempia 
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Caput XXXIII. 

1-6. Jtsus cocco noto visum dormi. 

7-9. Parahola boni Pastoris. 

Jo. IX. X. 


s- 

Jo. IX. \i. E t praeteriens Jesus vìdit hominem coecum a 
nativitate. (13) 

2 . Et inlerrogaveruut eum discipuU ejus : Rabbi , quis 
pcccavit , hic , atU parentes ejus j ut coecus 
nasccretur ? 

5* Respondit Jesus : Ncque hic pcccavit , ncque paren» 
tes ejus : sed ut mani/èstentur opera Dei in 
ilio. 

Me oportet operati opera ejus , qui misit me , d»- 
nec dies est : venit nox quando nemo potest 
operar i. 

f 5. Quamdiu sum in mundo lux sum mundi. 

6 . Ilaec cum dixisset , expuii in terram , etjecit lu» 

tum ex sputo ^ et linivit lutum super oculos 
ejus. 

7 . Et dixit ei : Vade , lava in natatoria Siloe ( quod 

interpretatur Missus. J Abiit ergo , et lavit , et 
venit videiis. 

S- 2. 

8 . Itaque vicini ^ et qui viderant eum prius quia 

mendicus erat , dicebant : Norme Me est , qui 
sedebat j et meruiicabatì AUi dicebant-. Quia 
hic est. 

9 . Ahi autem ; Nequaquam , sed similis est ei. Ilio 

vero dicebat : Quia ego sum. 
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Capitolo XXXIII. 

1*6, Gesù dona la vista a uu cieco nato. 

7*9. Parabola del buon Pastore. 


/o. JX. X. 


un uomo il quale era nato cieco , e li suoi Disce- 
poli gli domandarono : u Maestro , per qnal peccato 
„ di lui ovvero de’ suoi genitori , questo infelice è 
,, nato còsi ? » Rispose loro il Signore : u Quest’ uo- 
mo non è natt> cieco |>er alcuna colpo sua ov« 
vero de’ suoi padri , ma perchè si maiiifestasse- 
yy ro in lui le maraviglia di Dio. Io devo operare 
yy giusta i comandi di quello che mi ha mandato 
yy fintanto che dura il giorno; dipoi sopraggiunge 
y, la notte y e allora nessuno può attendere all’opera. 
,y Finché resto nel mondo , io sono la luce del 
yy mondo» . Ciò detto sputò sulla terra, e fatto 
un poco di loto colla saUva lo accomodò sopra gli 
occhi del cieco , e gli disse : u Vanne , e lavati nel 
„ guazzatorc di Siloe „ ; la qual parola Siloe signi- 
fica il Messo. 11 cieco andò, si lavò, e ritornò con 
avere acquistato la vista. 

S. 2. 

1 vicini del risanato , e quelli che lo conosce- 
vano per averlo veduto mendicare pubblicamente, 
dicevano : u Non è forse questo quell’ uomo che 
„ stava seduto domandando limosina ? „ Alcuni di- 
cevano di sì , altri dicevano di no ; e che era un 
altro rassomiglìante a lui , ma egli dichiarava : 


Jo. IX. 
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10. Dicchant ergo ri : Quomotìo aperti siint libi acuii ? 

1 1 . Jlesporuiit : Ilio homo , qui dicitnr Jesu j lutum 

Jecit : et unxit oculos meos , et dixit mihi : 
Vada ad natatoria Siloe , et lava. Et obli , 
lavi , et video. 

12 . Et dixerunt ci: Ubi est Uh? Ait: Kescio. 


i 3. 

i3. Adducunt eum ad Pharìsacos , qui coecus fuerat, 
li- Erat autem &d)batum , quan/lo lutum /ecit Jesus , 
et aperuit oculos ej'us. 

ej- Ilerum ergo interrogabant eum Pliarisaei quomodo 
vidisset. Jllc autem dixit cis : Lutum mihi po- 
suit super oculos , et lavi , et video. 
itì. Dicebant ergo ex Pharisacis quidam ; Non est /tic 
homo a Deo j qui sabbatum non custodit. 
Ala autem dicebant : Quomodo potest homo 
peccator haec signa Jacere ? Et schisma erat 
iuter cos. 

'7- Dicunt ergo coeco ilerum : Tu quid'dicis de ilio , 
qui aperuit oculos tuos 7 ille autem dixit : quia 
propheta est. 

S. 4. 

•8. Non crediderunt ergo Judaei de ilio, quia coecus 
Juissct , et vidisset , donec vocaverunt parentes 
ej'us , qui vidcrat : 

Et interrogaveruut eos dicentes : Ilic est fd'ius ve- 
ster , quem vos dicitis quia coecus ruitus est! 
Quomodo ergo nuru: videi ? 

Responderunt eis parentes ejus , et dixerunt : Sci- 
mus quia ìlio est Jìlius nostcr , et quia coecus 
nalus est : 

*'• Quomodo autem nane videat , ncscimus: aut qttis 
' ejus aperuit oculos , nos nescimus : ipsum in- 
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n Son’ io n . Gli’ dimandarono adunque: u Come 
„ si sono aperti gli occhi tuoi ? » e il risanato ri- 
spose : „ Queir uomo che si chiama Gesù fece un 
poco di loto , e mi disse : „ vanne al guazzatole di 
„ Siloe, e lavati. Andai , mi lavai, e ri vedo,,. 
Gli domandarono : „ Dove sta quello che ti ha detto 
„ cosi 7 ed egli rispose : io non lo so. 

s. 3. 

Lo condussero adunque ai Farisei , e il giorno 
in cui Gesù fece il loto , e apri gli occhi di quel 
cieco era sahhato. -I Farisei lo interrogarono nuo- 
vainentc chiedendogli come avesse acquistato la vi- 
sta , e quell’ uomo rispose ; « Fece un poco di loto, 
„ lo |x>se sopra gli occhi miei , mi lavai, e ci vedo». 
Pertanto alcuni de’ Farisei dicevano ; « Quest’ tiomo 
„ non viene da Dio , perchè non osserva il pre- 
„ cetto del sahhato » ; altri dicevano al contrario : 
„ come potrebbe un peccatore operare tali protligii ? » 
ed erano discordi fra loro. Dissero dunque di nuo- 
vo al cieco: « Tu cosa pensi di quello che diede 
„ il vedere agli occhi tuoi ?» e quell’ uomo ris[X)se; 
„ lo dfeo che egli è un Profeta. 

S 4. 

Frattanto i Giudei non volevano credere che 
colui fosse cieco da prima , e dipoi ci vedesse , 
finché non avessero intcr|vellato i di lui genitori. 
Perciò chiamatili gli dissero : u Ecco qui vostro 
„ figlio il quale voi dite essere nato cieco. Ckmie 
„ dunque adesso ci vede ? „ Risposero coloro : 
„ Sappiamo che questo è nostro figlio , e sappiamo 
,, che nacque cieco ; come poi adesso ci veda non 
„ lo sappiamo , e non conosciamo cl^ gli ha dato 
„ la vista. Interrogatelo. Esso è in età sulTicicnte., 
„ e perciò vi renda ragione di se medesimo» . 
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terrogiUi! : aetatem habet ; ip'sc de se ioquaiur. 
io. IX. 32 . Haec dixerwit purentes ejus , quoniam timebant 
Judaeos: jam enim conspinwerant Judaei , ut 
si quis eum confiterelur esse Chrislum , extra 
Spnagogam fieret. 

25. Propterca parentes ejus dixerunt ; Quia aetatem 
habet j ipsuni interrogate. 

s. 5. 


Voceveerunt ergo rursuni hominem , qui /uerat eoe- 
cus , et dixerunt ei ; Da gloriam Deo ; nos 
sciinus quia hic homo pcccator est. 

^5. Dixit ergo cis ille : si pcccator est , nescio ; unum 
scio , quia coecus cum essem modo video. 

30. Dixerunt ergo illi ; Quiil fccit tibi ? Quomodo ape- 
ruit tibi oculos ? 

27 . lìcspóiulit eis': Dixi vobis jam , et audistis : quid 
iterum vidtis audire 7 lutmquid et vos vultis 
discipuU ejus fieri ? 

Malcdixerunt ago ei , et dixerunt ; Tu discipulus 
illius sis : nos autem Mopsi discipidi sumus. 

^ 0 - Nos scimus quia Moj si locutus est Deus : hunc 
autem nescimus unde sit. 

Refpondit ille homo , et dixit eis : in hoc cnim 
mirabile est , quia vos nescitis luide sit j et 
apemit meos oculos : 

Scimus autem quia peccatores Deus non audit : 
sed si quis Dei cultor est , et voluntatem ejus 
facit , hunc exaudit. 

52. A s'acculo non est auditum , quia quis apemit 
oculos cocci nati. 

53- Nisi esset hic a Deo , non poterai facere quid- 
quam. 

3{- Responderunt j et dixerunt ei : in pcccatis natus 
es totus^ et tu doces nos? Et cjecemnt eum 
Joras. 
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Dicevano poi così indotti dal timore , poidiè i Giu- 
dei avevano di già cospirato di scacciare dalla si- 
nagoga chiunque confessasse che Gesù era il Messia. 
Per questo i genitori del cieco risposero ; « è 
„ in età sulUcieute ; internate lui stesso. 


I Giudei dunque chiamalo nuovamente quello 
che era stato già cieco gli dissero c u Dichiara la 
,, v'erilà e rendi gloria a Dio , imperciocché noi 
,, sappiamo che quest’ uomo del quale tu parli è 
„ un peccatore » . Rispose il nato cieco : « Non so 
„ se sia peccatore , e solamente io so che da pri- 
,, niu ero cieco, e die adesso ci vedo,,. Soggiun- 
sero coloro : « Cosa ti ha fatto , e come aprì gli 
„ occhi tuoi ? „ c replicò il risanato : « Io già vi 
., ho detto tutto , c voi avete tutto ascoltato , per- 
,, chè dunque volete udirlo di nuovo? Forse pen- 
„ sale di larvi anche voi suoi discepoli ? » Udendo 
ciò quei Giudei gli diedero maledizioni, e gli dis- 
„ sero : « Tu sii discepolo di colui ; che noi siamo 
„ discepoli di Mosé. Noi sappiamo che a Mosè ha 
„ parlato Iddio , ma non sappiamo da dove venga 
„ costui » . 11 deco nato rispose : « Questo è vera- 
„ mente ammirabile che voi non sapete d’-onde 
„ egli venga , e intanto ha dato la luce agU occhi 
„ miei. Sappiamo però che Iddio non ascolta i 
„ peccatori , ed esaudisce quelli, che lo adorano , 
„ e mettono in esecuzione la di lui volontà. Non 
„ si è udito giammai che alcuno aprisse gli occhi 
„ di un deco nato , e se l’ uomo che mi ha dato 
„ il vedere non fosse da Dio , non avrebbe potuto 
„ operare tanto prodigio,,. AUora gli dissero quei 
„ Giudei : „ Nascesti tutto pieno di infermità e di 
„ peccato , e presumi farci da maestro ?,, c con dò 
„ lo scacciarono. 
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S- 6. 

Jo. IX. 35, Audivit Jesus quia ejecerunt eum foras'. et cum 

invenisset eum, dixit ei: Tu credis in Fi- \ 
lium Dei ? 

Respondit iììe , et dixit : Quis est , Domine , ut 
credam in eum? 

E f dixit ei Jesus: Et vidisti eum, et qui loquitùr 
tecum , ipse est. 

38. At ille ait: credo Domine. Et procidens adoravit 
eum. 

39- Et dixit Jesus : In judicium ego in ìiunc mxindum 
veni : ut qui non vident videant , et qui vi- 
dent coeci fiant. 

Et audierunt quidam ex Pharisaeis qui cum ipso 
erant , et dixerunt ei : numquid et nos coeci 
*umus? 

Dixit eis Jesus : Si coeci essetis , non habeietis pec- 
catum : nutu: vero dicilis : quia videmus. Pcc- 
caùtm vcstrum manet. 

s. 7. 

Jo. X. I. Amen , amen dico vobis : qui non intrai per ostium 
in ovile ovium , sed ascenda aliunde , ille fur 
est , et latro. 

’• Qui autem intrat per ostium , pnstor est ovium. 

Hwxf ostiarius aperit , et ovcs voccm ejus audiunt, 
fit proprias oves vocat noniinaUm , et edu- 
cit eas. 

4- Et cum proprias 'oves emiserit , ante eas vadit , et 

oves illum sequuntur , qida sciunt vocem ejus. 

5- Alienum autem non sequuntur , sedjugiunt ab eo : 

quia non noverunt vocem alienorun).. 

6. Hoc proverbium dixit eis Jesus, llli autem non 
cognoverunt quid loqueretur eis. 

7- Dixit ergo eis iterum Jesus : Amen , amen dico 
vobis , quia ego sum ostium oviiàn. 

I 
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S. 6. 

Seppe Gesù che coloro lo avevano discacciato > 
e nell’ incontrarlo gli disse : „ Credi tu nel Figlino* 
„ lo di Dio ? „ Rispose quegU : „ Chi è questo di 
„ cui tu parli, acciocché io possa credere in lui? 
e soggiunse Gesù : „ gik lo vedesti ; e inoltre è 
„ quello appunto che parla adesso con te Allora 
disse quell’ uomo : „ Signore io credo „ e lo adorò 
prostrato. Proseguì a ^re il Signore : „ Io venni a 
„ fare sperimento del mondo acciocché quelli che 
„ non vedono aprano gli ocelli , e diventino ciechi 
„ quelli che vedono,,. Alcuni Farisei che si tro> 
vavano con lui gli dissero : „ Forse anche noi sia- 
„ mo ciechi ? „ e rispose il Signore : „ Se foste ve- 
„ ramente ciechi sareste senza colpa, ma voi dite 
„ di vedere, e perciò sussiste il vostro peccato. 


s. 7. 

„ Assicuratevi che chiunque non entra nel* 
„ r ovile passando per b porta , e vi entra salen* 
,, do per altro luogo è un invasore e un ladrone. 
,, Chi entra per la porta qudlo è il pastore del 
„ gregge. 11 custode oell’ ingresso gli apre la porta , 
„ le pecore ascoltano la sua voce , egli chiama le 
„ sue pecOTe a nome , e le conduce al pascolo. 
,, Dopo tratte ie pecore sue dall’ ovile cammina 
„ innanzi di esse , e quelle Io sieguono , perchè 
„ conoscono la sua voce. Se uno straniero prende 
„ a guidarle non Io sieguono , e fuggono da lui , 
„ perchè non conoscono la voce degli stranieri „ . 
Tale paralx>la propose il Signore alli Farisei c 
Giudei che si trovavano con esso , ma quelli non 
compresero cosa significasse. Perciò disse loro di 
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8. Omnes quot^uot venerimi , fures suntj et ìatrone:, 
et non audicrunt eos oves. 

g. Ego sum ostium. Per me si quis introicrit , salva- 
bitur : et ingredietur , et egredietur , et pascila 
invsniet. 

10 . Pur non venit itisi ut furetur , et mactet , et per- 

dot. Ego veni ut vilam habeant , et abundan- 
tius habeant. 

11. Ego sum postar bonus. Bonus postar animam suam 

dat prò ovibus suis 

Mercenarius autem , et qui non est postar , cujus 
non sunt oves propriae , videt lupiim venien- 
tem , et dimittit oves , et fugit : et lupus rapii, 
et dispetgit oves : 

i5. Mercenarius autem fugit , quia mercenarius est , 
et non pertinet ad eum de ovibus. 

.S- 8. 

*4- Ego sum postar bonus ; et cognosco oves meas , et 
cognoscunt me meae. 

15- Sicut novU me Pater , et ego agnosco Patrem : et 

animam meam pono prò ovibus meis. 

16- Et alias oves habeo , qune non sunt ex hoc ovili : 

et illas oportet me adducere , et vocem meam ’ 
audient , et fiet unum ovile , et unus Postar . 

17- Propterea me diligit Pater : quia ego pono animam 

meam , ut iterum sumam eam. 

18- ’Nemo tolUt eam a me : sed ego pono eam a 

me ipso , et potestatem habeo ponendi eam ; 
et potestatem fuòco iterum sumendi eam: Hoc 
mandatum accepi a Patre meo. 

S- 9. 

ig. Dissensio iterum facta est inter Judaeos propter 
sermones hos. 
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uuovo : „ Non dubitate dì quanto vi dico. Io sono 
,, la porta dell’ ovile. Tutti gli altri venuti sono 
,, invasori e ladroni, e il gregge non li ha ascol- 
„ lati. Io sono la porta. Chiunque entrerìi per 
,, Olezzo mio sarà salvo, anderh, e tornerà hbera- 
„ mente , e troverà pastura. 11 ladro non viene per 
„ altro che per rubbare , uccidere e disperdere. 
„ Io venni perchè il mio gregge abbia vita , e 
,, r abbia nella abbondanza e neUa felicità. Io sono 
„ un buon Pastore. Il buon Pastore dà la vita per 
,, il suo gregge , ma il mercenario il quale non è 
„ vero pastore , e non guida le pecore proprie , se 
„ vede venire il lupo abbandona le pecore , e fugge. 
„ Il lupo rapisce le pecore e le disperde , e il roer- 
„ cenario fugge perchè non gli importa del gregge. 


S. 8. 

„ Io sono il buon pastore. Conosco le mie pe-> 
„ core, e sqno conosciuto da > esse. Come il Padre 
„ conosce me anch’ io> conosco il Padre , e per le 
„ mie pecorelle metto la vita. Ho ancora delle ab 
„ tre pecore che non sono di quest’ ovile. Devo 
„ adunare anche quelle , c ascolteranno la mia 
„ voce ; «così si farà un solo ovile , e ci sarà un 
„ solo Pastore. Il Padre mi ama maggiormente 
„ appunto perchè in vantaggio delle mie pecorelle 
„ metto la vita, la quale riassuàierò >di nuovo. 
„ Nessuno mi costringe a darla , ma io la dò di 
„ mia volontà ', e sta in mio potere dare la mia 
„ vita e assumerla nuovamente. Questo è il co< 

„ mando che ho ricevuto dal Padre mio. 

• 

Per tali ragionamenti insorsero nuove dissen- 
sioni fra’ Giudei , conciosiachè alcuni dicevano : 
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Io. X. 90 . Dic^xaU autem multi ex ipsis : daemonium /uibet'j 
et insanit; quid eum auditis? 

91 . Aia dicebant : Haec verba non sunt daemonium 
habentis : numquid daemonium potest coeco- 
rum ocuhs aperireì 
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„ Costui è un indemoniato , e impazzisce ; a dbe 
„ serve che lo stiate ascoltando ? » Altri però di- 
cevano: „Le sue parole, non sono di indemoniato, 
„ e poi il demonio potrebbe forse aprire gli occhi 
„ dei ciechi? 
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Caput XXXIV. 

i>ò. Jexus praedical in Judaea. Missio scptuaginta duo Discipu- 
iorum, 

4. Jesus exuliat Spirilu Snnclo. 

5. Parabola Samaritani misericordis. , 

6. Jesus in domo. Marine rccipiUir. 

Lue. X. Matt. IX. XI. 


s. 1- 


Lue. X. >. X osi haec alUem 

Mail. IX. 55. circuibat Jesus omnes civitates et castella doccns 
. • in sfnagogis eorum, et praedicans Evange- 

lium regni, et curans omnem languorem et 
omnem injirmitatem. 

36- yidens aiUem turbas misertus est eis quia erant 
' vexati, et jacentes sicut oves npn habentes 

pastorem. 

37 . Tuiu: dicit DiscipuUs suis. „Messis quidem multa 

operarii autem pauci ; I 

38. „ Rogate Dominum messis.ut mUtat operarios in 

messem suam. 

Lue. X. I. Et designavit Dominus , et alios septua^nta duos , 
et misit illos binos ante Jaciem suam in 
omnem civiUUem , et locum quo erat ^se 
venturus. 

а. Et dicebat illis , 

3. ite ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos. 

4-‘ Jf olite portare sacculum, ncque peram, neque caU 
ceamenta, et neminem per viam salutaveritis. 
5. Jn quameumque domum intraveritis , primum di~ 
■ ■ cile : Pax luiic domui : 

б . Et si ibi /uerit fdius paois , requiescct super illum 

pax vestru ; sin autem ad vos revertetur. 
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Capitolo XXXIF. 

1-3. Gesù ptTidica nella Giudea. MÌMÌoAe delli settanta due Di» 
scepoli. 

4- Gesù esulta nella pienexza dello Spirito Santo. 

5. Parabola del Samaritano pietoso. 

6. Gesù è ricevuto in casa di Marta. 

Lue. X. MaU. IX. XI. 


s. i.‘ 


Dopo di ciò Gesù andava camminando per 
tutte le citUt , e castella della Giudea , insegnando 
nelle sinagoghe , predicando 1’ Evangelo del regno 
di Dio , e risanando qualunque infermità e lan- 
guore. Considerata però la moltitudine del popolo 
si mosse a compassione di quelle genti vedendole 
travagliate , e neglette come pecore senza pastore , 
e disse ai suoi Discepoli. » Ecco in verità molta 
n messe, ma gli operai sono scarsi. Fregale adun- 
» que il padrone del campo acciocché mandi quan- 
ti tità di operati alla sua messe. Indi scelse altri 
settantaduc, e li spedì due a due avanti di sè, in 
tutte le città , e luoghi in cui era per andare es- 
so stesso. E disse loro. „ Andate, lo vi spedisco 
» come si spedirebbero gli agnelli in mezzo ai lu- 
ti pi. Non vogliate portare nè borsa , nè bisacce , 
» nè scarpe , e non vi trattenete per la strada 
n col pretesto di salutare alcuno. Nell’ entrare in 
Il una casa direte subito , sia pace a questa casa. 
I) Se gli abitatori saranno figliuoli di pace, la pa- 
li ce vostra sarà con essi. Se sarà diversamente , 
n in ogni modo non avrete perduto la vostra pace. 


Tom. IL 
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Lue. X 


S. 2 . 

• 7’ Jn cadem autem domo monete , edentes , et bi- 

bentes quae apud illos sunt : dignus est enim 
operarius mercede sua. Nolite transire de do~ 
mo in domum. 

*• Et in quameumque civitntem intraveritis , et su~ 
sceperint vos j manducate quae apponuntur 
vobis : 

9- Et curate infirmos,qui in illa sunt et dicite UUs : 
jippropinquavit in vos regnum Dei. 

IO. Jn quameumque autem civitatem intraveritis , et 
non susccperint vos, exeuntes in plateas ejusj 
dicite : 

>>• Etiam pulverem,qui adhaesit nobis de civitate ve» 
stra , extergimus in vos : tamen hoc scitote , 
quia appropinquavit regnum Dei. 

Dico vobis , quia Sodomis in die illa remissius 
erit , quam illi civitati. 

i 3 . yae libi Corozain , vae tibi Bethsaida : quia si in 
Tjro et Sidone Jactae Juissent virtutes , qiuie 
J'actae sunt in vobis , olim in cilicio , et ci- 
nere sedentes poeniterenL 

><• Vsrumlamen Tjro et Sidoni remissius erit in Ju- 
dicio , quam vobis. 

> 5 . Et tu Capharnaum usque ad coelum exaitata , 
usque ad injernum demergeris. ~ 

16. Qui vos audit , me audit : et qui vos spernit^ me 

sperniL Qui autem me spemit, spemit eiun j 
qui misit me. 

s. 3. 

17. Reversi sunt autem septua^nta duo cum gaudio , 

dicentes: Domine, etiam Daemonia sidtjiciun- 
tur nobis in nomine tuo. 

•8. Et ait illis : Videbam Satanam sicut Julgur de 
coelo cadentem. 
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5 - 2 . 

n Non andate passando da una casa all’altra. 
» Fermatevi in quella dove siete entrati da pri- 
n ma , e mangiate e bevete di queUo della (ami- 
» glia ; imperciocché all’ operario è dovuta la sua 
» mercede. Entrando in una città , e venendovi 
» bene accolti , mangiate quello che vi daranno , 
» risanate gl’ infermi del luogo , e dite a quelle 
» genti , si è avvicinato per voi il regno di Dio. 
» Se però in qualche città non vi vorranno rice- 
» vere , andate dicendo nelle piazze ; noi scuotia- 
» mo sopra di voi ancora la polvere della vostra 
» città che si è attaccata sulla nostra persona, ma 
n in ogni modo sappiate essersi avvicinato il re> 
» gno di Dio. Vi dico poi che nel giorno del giu> 
» dizio Sodoma troverà più indulgenza che quella 
» città. Guai a te Gorozain , guai a te Bethsaida , 
>' perchè se i prodigii operati in mezzo di voi si 
» fossero operati a .Tiro ovvero a Sidone , quelle 
» città avrebbero già fatto penitenza sedute nella 
» cenere, e nel cilizio. In ogni modo nel giorno 
n del giudizio Tiro , e Sidone troveranno maggio* 
» re indulgenza di voi. E tu Cafarnao esaltata sino 
» al delo sarai profondata sino all’ abisso. Chiun- 
» que poi ascolta voi , ascolta me , chi disprezza 
n voi spregia me stesso , e chi disprezza me, di« 
D sprezza quello che mi ha mandato. 


S. 3. 

À suo tempo quelli settantadue tornarono pie* 
ni di giubilo, e dissero a Gesù. » Signore , anche 
» i Dcmonii ci haimo ubbidito , allorché gli ab- 
» biamo comandato nel nome tuo » e il Signore 
u soggiunse. Io viddi già Satana precipitare dal 
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19. Ecce (ledi vobis potestatem calcandi supra serpen- 
tes j et scorpioncs , et super omiiem virtutem 
inimici : et ni/iil vobis nocebit. 

«o- yerumtamen in hoc nolite gaudere , quia spiritus 
vobis subj'iciuntur : gaudete autem, quod no- 
mina vostra scripta sunt in coelis. 

S- 4. 

ai. In ipsa ìiora 
a5. respondens Jesus , 

ai. exultavit Spirita Sancto , et dixit. ,, Confiteor ti- 
„ bi Pater Domine coeli et terrae , quod ab- 
„ scondisti haec a sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis. Etiam Pater , quo- 
„ niam sic placuit ante te. ' 
a 5 . Et conversus ad discipulos silos dixit. 
n<]. Omnia mila tradita sunt a Patre meo , 

M. et ììemo scit quis sit Filius itisi Pater, et quis 
‘sit Pater nisi Filius , et cui voluerit Filius 
revelare. 

23. Beati acuii qui vident quae vos videtis. 

>4. Dico enim vobis quod multi prophetae et reges 
voluerunt videre quae vos videtis et non 
videruntj et audire quae auditiSj et non 
audierunt. 

aS. Venite ad me omnes qui laboratis et onerati 
esti.s j et ego reficiam vos. 

’ 9 ’ jj Tollite jugum meum super vos , et discite a 
me quia mitis sum^ et humilis corde, et 
invenictis requiem animabus vestris , . 

Jugum enim n\eum suave est, et onus meum 
leve. 

S. 5 . 

Et ecee quidam legisperitus surrexit tentans il- 
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» cielo colla rapidità della folgore. Ecco dunque 
» die ho dato il potere dì calpestare gli scor* 
» pioni e i serpenti , domando qualunque possa 
» degl’ inimici , e nessuna cosa vi potrà nuocere . 
» Non vogliate però rallegrarvi perchè i Demonii 
» si mostrano a voi sottomessi, ma bensì rallegra- 
» tevi perchè i vostri nomi sono scritti nel cielo. 

S. 4. 

In quell’ ora Gesù esultando per la pienezza 
dello Spirito Santo prese a parlare dicendo. „ Io 
» ti glorifico , o Padre , Signore del cielo e della 
» terra , perchè hai nascosto tali cose ai prudenti, 
» e sapienti del mondo , e le hai rivelato agli 
» umili , e poverelli. Così sia pure, poiché ti piac- 
» que giustamente co^„ ; volto poi alli suoi Disce> 
» poli disse loro. „ 11 Padre mio , mi ha dato in 
» mano la potestà di tutte le cose , e nessuno sa 
» chi sia il Figliuolo fuori del Padre, nè chi sia 
» il Padre fuori del Figlio, e fuori di quelli a cui 
» il Figlio si sarà compiaciuto di rivelarlo. Beati 
» gli occhi che vedono quello che voi vedete. As> 
« sicuratevi che molti profeti , e molti re deside- 
» rarono di vedere quello che voi vedete , e non 
» lo viddero , e desiderarono di ascoltare quello 
» che voi ascoltate, e non lo ascoltarono. Venite 
» a me tutti quelli che travagliate , e vi sentite 
» aggravati, ed io vi darò ristoro. Prendete il mio 
» giogo sopra di voi ; apprendete da me che sono 
n mansueto, e umile di cuore, e troverete la pace 
» dell’ anime vostre; imperciocché il mio giogo è 
» soave , e il peso che io v’ impongo è l^giero. 


s. 5. 


Accadde una volta che un dottore della l^e 
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lurrit et dicens. j> Maghter quid Jaciendo 
vitam aeternam possidebo ? 

Lue. X. a6. M ille dixit ad eum: in lege quid scriptum 
est ? quomodo legis ? 

•x-j, lUe respondens dixit: Diliges Dominum Deum 
tuum ex tota corde tuo ^ et ex tota anima 
tua j et ex omnibus viribus tuisj et ex 
omni mente tua : et proximum tuum si cut 
te ipsum. 

38. Dixitque illi : Recte respondisti : hoc fac j et 
vives. 

Ille autem volens justificare seipsum^ dixit ad 
Jesum: Et quis est meus proximus? 

3o. Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo quidam 
descendebat ab Jerusalem in Jericao , et 
incidit in latrones ^ qui etiam despoliave- 
runt eum: et plagis impositis abierunt se- 
mivivo relieto : 

3 i- Accidit autem ut Sacerdos quidam descenderei 
eadem via : et viso ilio praeterivit. 

33. Similiter, et Levita, cum esset secus locum, et 
videret eum, pertransiit. 

33. Samaritanus autem quidam iter faciens, venit 
secus eum : et videns eum , misericordia 
motus est. 

54. Et approprians aUigavit vulnera ejus, infundeni 
oleum , et vinum: et imponens illum in Ju- 
mentum suum, duxit in stabulum, et cu- 
ram ejus egit. 

35 . Et altera die protulit duos denarios, et dedit 

stabulario, et ait: Curam illius habe: et 
quodeumque supererogaveris , ego cum ra- 
dierò reddam libi. 

36 . Quis horum trium videtur tibi proximus Juisse 

illi, qui incidit in latrones ? 

3j. At ille dixit: Qui fecit misericordiam in illum. 

Et ait illi Jesus: p^ade, et tu /ac similiter. 
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volendo sperimentare Gesù , fattosi avanti gli dis- 
se. y, Maestro cosa devo fare per ottenere la vita 
» eterna? Gesù rispose. » Cosa è scritto nella legge, 
,, e tu come l’intendi? Replicò quel dottore. » Ame* 
yy rai il Signore tuo Iddio* con tutto il cuore, e 
„ r anima tua , con tutte le forze, e con tutto lo 
yy spirito, e amerai, ancora il tuo prossimo come 
„ te stesso. Gli disse dunque il Signore. „Tu hai 
„ risposto giustamente. Fa tutto questo , e vivrai . 
Queir uomo però volendo giustificarsi , e mostrare 
la convenienza della propria domanda soggiunse . 
„ Qual’ è il prossimo mio che devo amare per oh- 
„ hedire alla legge? Allora Gesù prese a dire. 
„ Cert’ uomo nell’ andare da Gerusalemme a G^, 
yy rìco si abbattè negli assassini i quali spogliatolo 
„ di tutto , gli fecero molte ferite , e lo lasciarono 
„ semivivo. Dopo questo fatto accadde che un Sa- 
,, cerdote passò per la medesima strada , e veduto 
„ quel misero prosegui il suo cammino. Similmen- 
„ te un Levita arrivato vicino a quell’ uomo lo 
„ vidde e tirò avanti. Un Samaritano però il qua- 
„ le viaggiava da quelle parti, veduto quell* infe- 
„ lice si mosse a pietà idi lui. Avvicinatosi adun- 
,, que fasciò le sue ferite medicandole con olio , 
„ e vino, e messolo sopra il proprio giumento lo 
„ condusse all’ albergo prendendo cura di lui. Poi 
„ nel giorno seguente dovendo proseguire il viag- 
„ gio disse all’ albergatore , eccoti due denari ; tie- 
„ ni in cura quest’uomo, e tutto quello che spen- 
„ derai di più io te lo renderò. Di questi tre chi 
„ ti pare che dimostrasse amore di prossimo ver- 
„ so colui , il quale si era abbattuto negli assassi- 
„ ni ? Disse il giuresperito : „ Quello che gli usò 
„ misericordia „ e soggiunse Gesù. ,, Vanne e la 
„ tu pure lo stesso. • 


DIgitized byGoogls 


56 


S- 6. 

Lue. X. F action est autem, dum irentj et ipse intravit 

in quoddam casteUum ; et mulier quaedam 
Mactha nomine j excepit ilhim in domum 
suam . 

Et huic eroi soror nomine Maria, quae eUam se- 
dens secus pedes Domini, audiebat veibum 
illius. 

io. Martha autem satagebat circa frequens nùrùsterium : 
quae stetit , et ait : Domine non est iibi cu- 
rae quod soror mea reliquit me solam mini' 
strare ? die ergo illi , ut me adjuvet. 

4i., Et respondens dixit iUi Dominus: Martha , Mar- 
tha, solicita es, et turbaris erga plurima. 

Porro unum est necessarium. Maria optimam par- 
tem elegU, quae non au/eretur ab ea. 
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Accadde pure che Gesù nell’andare da un luo- 
go all’ altro insieme coi suoi Discepoli entrò in un 
certo castello, e una donna chiamata Marta lo ri- 
cevè in casa sua. Questa donna aveva una sorella 
chiamata Maria la quale messasi a sedere ai piedi 
del Signore stava ascoltando le sue parole. Marta 
che si dava gran moto per gli apparecchi, e le 
faccende di casa , venuta avanti a Gesù gli disse. 
„ Signore, non ti prendi pensiero che mìa sorella 
,, mi lascia sola a tutte queste incombenze? Dille 
„ che mi dia qualche, aiuto ,, e le rispose Gesù . 
,, Marta , Marta , tu sei premurosa e ti agiti per 
„ molte cose, ma una cosa sola è necessaria. Ma- 
„ ria ha scélto la parte migliore la quale non le 
„ veriù levata. 



ss 


Caput XXXV. 

I. Jesus docei Discipulos orare, 

a. Parabola amici perseverantis in peiUione panis. 

3 . Jesus accumbens in domo PAarisaei. Pharisaeos reprtkendit. 
4 - Similiter et doctores legis, 

5 . Turbas docci. 


Lue. XL XU. 


S- 1. 


Lue. XI. 


S. 2. 

5. Et ait ad iUos : Quis vestrum habebit amicum , 

et ibit ad illum media mete , et (Ucet illi : 
Amice , commoda mihi tres panes , 

6. quoniam amicus meus venit de ma ad me , et 

non habeo quod ponam ante illum. 

>]. Et iUe deintus respondens dicati Noli mihi mole- 
stus esse , /am ostium clausum est , et pueri 
mei mecum sunt in cubili ; mn possum 
surgere , et dare Ubi. 

8. Et si ille perseveraverit pulsans : tUco vobis , et si 
non dabit ilU surgens eo quod amicus ejus 


3 . 

4 . 


Et Jactum esti cum esset in quodam loco oransj 
ut cessavit, dixit unus ex Discipulis ejus ad 
eumi Domine, doce ms orare, sicut docuU 
et Joannes discipulos suos. 

Et ait illis: Cum. oratis , dicitei Pater sanctifice— 
tur nomen tuum. Advemat regnum tuum. 

Panem mstrum quotidianum da lìobis hodie. 

Et dimitte nobis peccata mstra , siquidem et ipsi 
dinùttimus omni debenti nobis. Et ne ms in- 
ducas in tentaùonem. 
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Capitolo XXXF. 

I. Gesù insega ai Discesi! à prcg^. 

9. Parabola aelP amicb che ottiene il pane coll’ insistere nella 
domanda. 

3. Gesù pranza in casa di un Fariseo. Riprende i Farisei. 

4. Riprende i dottori della legge. 

5. Ammaestra le tuihe. 

Lue. XI. XII. 


S- 1. ' ’ 


volta Gesù stava iàcendo orazione ia 
un luogo, e quando ebbe finito gli disse uno dei 
suoi Discepoli „ Signore insegnaci a pregare come 
„ Giovanni lo ins^nò ai suoi Discepoli : Rispose 
„ loro il Signore. Allorché late orazione dite così. 
„ Padre sia glorificato il tuo nome; venga il tuo 
„ regno ; dacci oggi il nostro pane quotidiano ; 
„ perdonaci i nostri peccati come noi perdoniamo 
„ le offese che ci vengono fatte , e non lasciare 
), che ci vinca la tentazione. 

2 . 

Indi prose^l a dire. „ Supponiamo che alcu> 
„ no di voi abbia un amico il quale venuto a tro- 
„ vario sulla mezza notte bussi alla jxiita e gli 
,, dica. Amico imprestami tre pni , poiché un 
„ amico mio viaggiando è arrivato adesso presso 
„ di me, e non ho cosa da dargli. Quello di den- 
„ tro forse rispondevi. Non mi molestare a que- 
i, st’ or». La porta è gih serrata , i miei figliuoli 
„ sono al riposo con me, e non posso levarmi a 
„ darti quello che tu domandi. Continuando però 
n quello di fuori a picchiare, assicuratevi che se 
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Lue. }U. 9. 


IO. 


II. 


13 . 


i 3 . 


sit, propter improbitalcm tamen ejits surget 
et dabit illi quotquot habet necessarios. 

Et ego dico vobis : Petite, et dabitur vobis : qiuie— 
rite , et invenietis : pulsate, et aperietur vobis. 

Omrùs eiiim qui petit , accipit ; et qui quaerit , 
invenit; et pulsanti aperietur. 

Quis autem ex vobis patrem petit panem, num— 
quid lapidem dabit illi ? aut piscem , num- 
quid prò pisce serpentem dabit illi ? 

Aut si petierit oviun : numquid porriget illi scor— 

• pionem ? 

Si ergo vos cum sitis mali, nostis bona data da- 
re Jiliis vestris : quanto magis Pater vester de 
coelo dabit spiritum bonum petentibus se? 


S. 3. 

57. Et ouin loqueretur , rogavit illum quitlam Pka' 
risaeus ut pranderet apud se. Et ingressus 
recubuit. 

38 . Pìiarisaeus autem coepit intra se repulans di- 

cere, quare non baptizatus esset ante pran- 
dium. 

39. Et ait Dominus ad illum: Nane vos Pharisaei, 

quod deforis est calicis , et catini munda- 
tis : quod autem intus est vestrum , plenum 
est rapina,, et iniquitate. 

40. Stolti, nonne qui /ecit quod deforis est, etiam 

id, qùod deintus est j Jecit ? 

4 1. Verumtamen quod snperest, date eleemosjrnam : 

et ecce omnia manda sunt vobis. 

4 >- Sed vae vobis Pharisaeis , quia decimatis men- 
tham, et rutam , et omne olus , et praete- 
ritis judicium et charitaiem Dei: haec au- 
tem oportuit facete, et iUa non omiitere. 
43. F'ae vobis Pharisaeis quia dUigitis primas ca- 
thedras in sjrnagogis et salutationes in foro. 


^ - - 



6i 

„ 1’ anaìco non sorgerà a compiacerlo per titolo di 
„ amicizia , sorgerà certamente per levam da tale 
„ importunità e gli darà tutto quello che gli bi- 
„ sogna. Perciò vi dico , domandate e vi sarà da* 
„ to , cercate e troverete , picchiate e vi verrà 
„ aperto. Tutti quelli che domandano ricevono, 
„ chi cerca trova , e si aprirà a chiunque batta. 
„ Se uno di voi domanderà al proprio padre un 
„ pane , il padre gli darà forse un sasso ? Se do- 
„ manderà un pesce gli daià un serpe? E se do* 
,, manderà un uovo gli darà uno scorpione ? Poi- 
„ che dunque voi, quantunque siate cattivi, sapete 
„ dare ai vostri figliuoli ciò che ad essi sta bene , 
„ quanto più il Padre vostro celeste dark lo spiri- 
„ to buono a quelli che con le loro domande si 
„ volgono a lui. 

s. 3. 

Un’ altra . volta , mentre Gesù ragionava , un 
Fariseo lo pregò di andare a pranzo con esso , e 
il Signore entrato in casa di quell' uomo si mise 
a dirittura a sedere alia mensa. U Fariseo comin- 
ciò a dire dentro se stesso. „ Come mai si mette 
„ a pranzare senza essersi prima lavato? E il Si- 
„ gnore gli disse. Voi Farisei mondate le parti 
,, esteriori del calice , e del piatto , ma nell’ inter* 
„ no vostro siete pieni d’ iniquità , e di rapine. 
„ Stolti. Forse chi ha fatto 1’ esterno non ha fatto 
„ ancora l’ interno ? Tuttavia date ai poveri un 
„ poco di quello che vi avanza , e con ciò crede- 
„ te che tutto sia mondo per voi. Ma guai a voi 
„ Farisei che siete attenti a pagare la decima del- 
,, la ménta , della ruta , e di tutti gli erbaggi , e 
„ poi trascurate quanto comandano la giusti- 
,, zia , e la carità di Dio. Bisogna attendere a que- 
,, sto senza trascurare quelle altre cose. Guai a 
„ voi Farisei perchè superbamente ambite i primi 
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lue. XI. 4{. yae vobis, quia esiis ut monumenta quai non 
" apparent , et homines ambulantes supra , 

nesciunt. 


S. 4 . 

45. Respondens autem quidam ex Legisperids , ait 
ilU: Magister haec dicens edam contume- 
liam nobis Jacis. 

jit ille ait: Et vobis Legisperitis vae: quia one- 
ratis homines oneribus, quae portare non 
possuntj et ipsi uno digito vestro non tan- 
gitis sarcinas. 

47. yae vobis , qui aedijicatis monumenta Prophetam 

rum : patres autem vestii occiderunt iìios. ( 1 4 ) 

48. Pro/ecto testificamini quod consentitis operibus pa- 

trum vestrorum : quoniam ipsi quidem eos 
occiderunt j vos autem aedificatis eorum se- 
puìchra. 

49. Propterea et sapientia Dei dixit : Mittam ad iUos 

Prophetas , et Apostolos , et ex illis occident , 
et persequenùtr: ( 15 ) 

50. Ut inquiratur sanguis omnium Prapbetarum , 

qui ejffusus est a constituUone mundi a gene- 
ratione ista , 

5 1. a sanguine Abel usque ad sanguinem Zlachariae , 

qui pcriit itfter aliare et aedem. Ita dico vo- 
bis , requiretur ab hac generatione. ( 1 6 ) 

53. yae vobis Legisperitis ^ quia tulistis clavem scien- 
tiae , ipsi non introistis , et eos ^ qui introibant 
prohibuistis. 

53. Cum autem haec ad illos diceret coeperunt Phari- 

saei j et Legisperiti gravUer insistere ^ et os ejus 
opprimere de multis , 

54. insidiantes ei , et quaerentes aliquid capere de ora 

e/us f ut accusarent eum. 
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„ posti nelle sinagc^e, e volete essere riveriti 
,, nella piazza con distinzione. Guai a voi perchè 
„ siete come sepolcri, i qiiali nascosti sotto terra 
„ non appariscono, e gli uomini passandogli so> 
„ pra non li distintone. 

S. 4. 

Allora disse un dottore di legge. „ Maestro , 
,, con queste parole tu offendi ancora noi,, e il 
,, Signore rispose. „ Guai a voi pure dottori di 
,, legge, perchè aggravate gli uomini con pesi che 
,, non possono portare, ma poi non movete un 
„ dito per sostenere voi stessi quel carico. Guai a 
,, voi che fabbricate sepolcri ai profeti uccìsi dai 
„ padri vostri. Non si può dubitare che non 
,, approviate 1’ opera dei vostri padri . Essi li 
,, uccisero , e voi li seppellite. „ Perciò ap- 
',, punto disse gih la Sapienza Divina , man- 
,, derò sulla terra Apostoli e Profeti, e alcuni 
,, vi saranno uccisi , altri perseguitati ; con che si 
,, domanderìi ragione del sangue di tutti i profeti 
,, versato dal principio del mondo sino a questa 
,, generazione ; dal sangue di Abele sino al san» 
„ gue di Zaccaria , il quale perì fra la magione , 
,, e l’ altare. Vi accerto che in pari modo si do» 
^ manderìi conto alla generazione presente. Guai a 
,, voi dottori della legge che avete preso in privati» 
„ va le chiavi della Sapienza, e poi non siete en- 
„ trati voi , e avete respinto queUi che volevano 
,, entrare „ . Mentre però 41 Signore parlava in 
questo modo, i Farisei e i Dottori cominciarono 
a insistere gagliardemenle opprimendolo con mol- 
te questioni , insidiandolo così e cercando di car> 
pirgli qualche parola per aver motivo di accusarlo. 
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S. 5. ^ 

Lue. xn. I. Midtis autem tùrbis circumstantìbus , ita ut se in- 
vicem concidcarent , coepit dicere odDiscipu- 
los silos : Attendite a fermento Pharisaeorum , 
quod est hypocrisis. (17) 

Nihil autem opertum est ^ quod non reveletur : 
ncque absconditum , quod non sciatur. (1 8) 
Quoniam quae in tenebris dùristis , in lamine di- 
centur : et quod in aurem locati estis in cu- 
biculis , praedicabitur in tectis. 

4 . Dico autem vobis amicis meis: Ne tcrreamini ab 

bis qui occidunt corpus , et post haec non fia- 
be ri t amplius quid Jàciant. 

5. Ostendam autem vobis qùem timeatìs\ timeteeum, 

qui , postquam occiderit, habet potestatem mit- 
tere in ge^imam : ita dico vobis > tuaic ti- 
mete. 

6 . Nonne quinque passeres veneunt dipondio j et unus 

eoe illis non est in oblivione coram Deo ? 

7 . Sed et capila capitis vestii omnes numerati sunL 

Nolite ergo timere ; multis passeribus pluris 
estis vos. 

8 . Dico autem vobis: Omnis quicumque con/essus^ 

fuerit me coram hominibus , et FiUus homi- 
nis coiifitebitur illum coram Angelis Dei : 

9 . Qui autem negaverit me coram Iwminibus , nega- 

bitur coram AngeUs Dei. 

«o. £t omnis qui dicit verbum in FiUum fiominis , 
remittetur illi ; ei autem qui in Spiritum Sau^ 
cium blasphemaverit non remittetur. (19) 
li. Cum autem inducent vos in s/nagogas et ad ma- 
gistratus j et potestates , noUte solliciti esse qua- 
liter , aut quid respondeatis , aul quid dicatis. 
Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa fiora , 
quid oporteat vos dicere. 
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S. 5. 

Frattanto essendo concorsa così gran turba che 
gli uomini s’ incalzavano uno con 1’ altro , il Si- 
gnore cominciò a dire ai suoi Discepoli. » Guarda- 
» levi dal lievito de’ Farisei, o sia dalla loro ipo- 
» tirisia , poiché tutte le cose occulte si manifesta- 
» no, e non ci è segreto che non venga a sapersL 
» Così quello che direte all’oscuro si ripeterk nel- 
» la luce, e quanto parlerete in camera segreta- 
» mente all’ orecchio , verrà pubblicato dai halco- 
» ni. Vi dico però amici miei , non temete di 
» quelli che uccidono il corpo , e dopo ciò n'on 
» possono fare di più. lo vi dirò chi dovete te> 

» mere. Temete quello che ha potere di mandare 
» all’Inferno dopo data la morte. Quello temete. 

» Cinque passeri si vendono per due soldi, ma tut- 
» tavia credete forse che un solo di quelli uccelli 
y> sfugga dall’ occhio di Dio ? Perciò non vogliate 
» temere; voi valete più di molti psseri, e tutti 
» i capelli del vostro capo sono numerati. Io vi 
» assicuro che il Figliuolo dell’ Uomo riconoscerà 
» in faccia agli Angeli del Signore quelli che mi 
» avranno riconosciuto e confessato in fàccia agli 
» uomini , e negarà in faccia agli Angioli di Dio* 

» quelli che mi avranno negato in faccia agli uo- 
» mini. Le parole dette contro il Figlinolo del- 
y> r Uomo saranno perdonate , ma a chi bestem- 
n mierk contro lo Spirito Santo non si dark per- 
}) dono. Allorché poi vi menaranno nelle sinago- ' 
» ghc, avanti i magistrati, e alle podestà della 
» terra non vi mettete in sollecitudine per quello 
» che dovrete parlare e rispondere , imperciocché 
» lo Spirito Santo v’ iuscgnei^ allora quanto vi 
» convenga di dire. 


Tom. //. 


5 
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Caput XXXVI. 

\ 

1. Parabola divitis cumuìantis bona. 

2. Jrsus docci contcmptum diviliarum mundi, 

3. Elecmosynam inculcai. 

4. Parabola scn>orum vigilanlium, 

5. Parabola servi fulelis. 

• 6. Parabola servi inulilis, 

7. Jesus docci quod venil ignem miUerc. 

8. Quod lempus gratiae dijudicelur. 

g. Quod quisque adversarium suum sibi concilici. 

Lue. XII. XVll. 


Lue. XII. i5. 


14. 


i5. 


16. 


s- 

j^it autem ei quidam de turba'. Magistcr y die 
fratri meo ut dmdat meciim haereditatem. 

jit ille dixlt illi : Uomo , quis me constituit judi^ 
cem aut divisorem super vos ? 

Dixitque ad illos : Videte y et cavete ab ornili ava^ 
pitia : quia non in abundantia cujusquam vi- 
ta ejus est y ex his quae possale t. 

Dixit autem similitudinem ad illos y dicens : llo^ 
minis cujusdam divitis uberes fmetus ager at- 
tulli : 


17- Et cogitabat intra se dicens: Quid Jaciamy quia 
non habeo quo congregem fructus meos ? 

*8. Et dixit'. Hoc jaciarn'. Destruam horrea mea y et 
majora Jaciarn : et illue congregabo omnia 
quae nata sunt mihi y et bona mea, 
tg. et dicam aninuic meac : Anima y ìiabes multa bo- 
•' na posita in annos plurimos : requiesce y co-- 
mede , bihe , epulare. 

*0* Dixit autem UH Deus: S tulle y ime nocte animam 
tuam repetunt a te : quae autem parasti > cu— 
jus eruìit ? V 

2T, Sic est qui sibi thesaurizat , et non est in Deum 
dives. 
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Capiioh xxxn. 

1. Parabola del nero rbe amimula tesori. 

a. Gesù insegna a dispre^zurc le ricchezze della terra. 

5 . Inculca la elemosina. 

4. Parabola dei servi vigilanti. 

5 . Parabola del scn'o fetide. 

G. Parabola del servo hiutile. 

7.1 Gesù dichiara che venne a mettere il fuoco sopirà lu terra. 

8. Inculca che si riconosca il tcmjxi della redenzione, 

9. £ che ognuno si [lacifichi col suo inimico. 

Lue. XII. XI li. 


S- 1- 

Xn quel tempo uno della turba disse a Ge- 
sù. „ Maestro dì a mio fratello che mi dia la mia 
» parte della credili». Ma il Signore rispose. 0 uo- 
« mo, chi mi ha fatto giudice delle vostre con- 
» tese , e divisore delle vo.stre sostanze ? Volto di 
poi agli ascoltatiti disse loro : u Cuaj'datevi da ogni 
» genere di avarizia, imperciocché la vita dell’ uo- 
» mo non dipende dall’ abbondanza dei beni „ e 
propose questa similitudine, u Un uomo ricco 
» riscosse dui suoi poderi abbondanza grande dì 
» raccolti , e pensava fra sé ; come ho d^ fare , 
» poiché non ho dove riporre i miei prodotti ? poi 
» disse, farò cosi. Demolirò i miei granari, e ne 
» fahbricarò altri più vasti, nei quali potrò ripor- 
» re tutte le mie raccolte, e custodire ancora ogni 
n altra mia sostanza. Poi dirò a me medesimo , 
I) riposiamo, mangiamo, beviamo, ed attendiamo 
» a banchettare e sguazzare, poiché abbiamo già 
» preparato quantità di ricchezze bastevoli per 
» molti anni. 11 Signore però gli disse. Stolto tu 
» morirai questa notte , e di chi saranno le so- 
» stanze accumulate da te ? Così accade a cliiuii- 
» que accumula tesori , e nell’ arricchire non tio 
» uc avanti agli occhi Iddio. 
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Lac. XU. aa. Dixilqiic ad Discipulos suos : ideo dico vobis'. ÌVb“ 
lite solliciti esse ariimac vestrae quid mandu»- 
cctis , neqiie corpori quid induamini. 

13. Anima plus est quam esca, et corpus plusquam 
vestimcntum. 

H. Considerale corvos, quia non scminant, ncque me- 
tuM , quibus non est cellarium , ncque hor-- 
reum, et Deus pascit illos. Quanto magis vos 
pluris estis illis ? 

•iS. Quis autcm vesirum cogitando potcsl adjicere ad 
staturam suam cubitum unum ? 

a6. Si ergo ncque quod minimum est potestis , quid 
de ceteris solliciti estis ì 

27" Considerate lilia quomodo crescunt : non laborant , 
ncque nent ; dico autcm vobis , nec Salomon 
in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex 
istis. 

,8. Si autem focnum , quod hodie est in agro, et eros 
in clibanum mitdtur. Deus sic vestit: quanto 
magis vos pusillae Jidei ? 

^9- Et vos nolite quaercre quid manducetis , aut quid 
bibatis : et nolite in sublime tolti: 

3o. Ifaec cnim omnia gentes mundi quaemnt. Pater 
autem vester scit quoniam his indigetis. 

01. Verumtamen quacrite primum regnum Dei, et 

stitiam ejus: et haec omnia adjicicntur vobis. 

s. 3. 

3,. Nolite ilmere pusillus grex, quia complacuit Patri 
vostro dare vobis regnum. 

53. Vemlile quae possidetis , et date cleemosjrnam. Fa- 
cite vobis sacculos qui non veterascunt , Oie- 
saurum non dcjicientcm in coclis ; quo fur 
non appropriai , ncque tinca cornanpit. 

at. Ubi cnim thesaurus vester est , ibi et cor vestmm 
erit. 
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Dipoi disse alli suoi Discepoli. » Perciò non 
» vi date pena per il cibo necessario a mantenere 
» la vita , e per il vestito occorrente all’ amman» 
» tamento del corpo. La vita è più del vitto , e 
» il corpo è più del vestito. Ck>nsiderate i corvi i 
» quali non seminano , e non mietono ; non lian.» 
» no granavo e dispensa, e nulladimeno Iddio li 
» pasce. Chi di voi a forza di pensieri potrebbe 
» aggiungere un cubito alla propria statura ? Se 
» dunque non potete fare neppure una piccola co< 
» sa, perchè vi angustiate per le altre? Considera- 
» te i gigli. Questi non lavorano , e non filano , 
» e pure vi dico che nemmeno Salomone con tuU 
» ta la sua gloria era vestito come uno di essi. 
» Se dunque Iddio veste così un erbaggio il quale 
» oggi sta sul campo, e dimane si butta nel for- 
» no , quanto più tark egli per voi uomini di po- 
» ca fede ? Perciò non vegliate affannarvi nel pro- 
» curare il vitto e la bevanda, c non vi perdete 
» correndo dietro all’ innalzamento della vostra 
» fortuna. Le genti del mondo vanno in cerca di 
M tutte queste cose , e il Padre vostro gik sa elio 
» voi pure ne avete bisogno. Voi però cercate pri- 
» ma il regno di Dio, e la sua giustizia, e tutto 
» il resto vi sark dato in aggiunta. 


S- 3. 

» Non temete piccolo gregge , poiché al Pa> 
» dre vostro è piaciuto di darvi il suo r^no. 
» Vendate quello che possedete e datelo in elemo- 
» sina. Mettete il vostro denaro in borse, che non 
» invecchiano, e accumulate nel cielo un tesoro 
» immancabile il quale non viene rubbato dai la- 
» dri , nè guastato dalla tignuola. Dove poi sark 
» il vostro tesoro ivi sark ancora il vostro cuore. 
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S. 4 . 

Lue. XII. 35. Sint lambì vestii praecincti , et lucernae ardentes 
in manibus vestris, 

36. Et vos similes hominibus expectantibus dominum 
suum quando revertatur a nuptiis : ut cum 
venerit , et pulsaverit , con festini aperiant ei. 
57. Beati servi illij, quos cum venerit dominuSj in- 
venerit vigilantes : amen dico vobis , quod 
• praecìnget se, et faclet illos discumbere et 

transiens ministrabit illis. 

38. Et si venerit in seewida vigilia, et si in tertia 

vigilia venerit, et ila invenerit , Ideati sant 
servi il li. * 

39. Hoc antem scitole, quoniam si sciret pater fa- 

milias qua fiora fur veniret , vigilaret liti- 
que j et non sineret perjodi domum suam. 
^0. Et vos estate parati: quia qua fiora non pula- 
tis , Filius Hominis veniet. 


■ S. 5 . 

41. ./fu autem ei Petrus: Domine, ad nos dicis 
fianc parabolam , an et ad omnes ? 

45, Dixit autem Dominus: Quis, putas, est fidelis 
dispensator , et prudens, quem constituit 
Dominus supra familiam suam, ut det illis 
in tempore tritici mensuram ? 

^3, Beatus ille servus, quem cum venerit Dominus, 
invenerit ita jacientem. 

44. Vere dico vobis, quoniam supra omnia quae 

possidet , constituet illum. 

45, Quod si dixerit servus ille in corde suo : Mo- 

ram Jacit dominus meus venire : et coepe- 
' rit percutere servos , ei ancillas', et edere, 
et libere, et inebriari. 
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» State sempre con la cintura legata ai fìan. 
» chi , e la lanterna accesa nelle mani , come chi 
» si tiene preparato al viaggio. Somigliate quei 
» servi i quali aspettando il {ladrone che deve tor- 
» nare dall' avere assistito alle nozze , stanno sem- 
» pre sull’ erta per essere pronti ad aprirgli siibi* 
» to che arriva , e bussa alla porta. Beati quei 
» servi che il padrone ritroverà vigilanti all’ arri- 
» vo. Io vi assicuro che egli medesimo si cingerà 
» il grembiale , li farà sedere a mensa , e si darà 
» moto per servirli. E se quantunque arrivi alla 
» mezza notte ovvero in ora più tarda li troverà 
» vigilanti , beati quei servi. Vi dico ancora die 
» se un padre di famiglia sapesse in qual’ ora han- 
» no da venire i ladri , starebbe senza meno atten- 
» to e vigilante, e non permetterebbe che gli fos- 
» se sforzata la casa. Perciò anche voi state pre- 
» parati, perchè il Figliuolo dell’ Uomo verri» quan- 
» do voi non credete. 


S- 5. 

Allora gli disse Pietro. „ Signore , proponi 
„ questa parabola per noi .soli , ovvero ]ier tutti ? 
e rispose Gesù : « Vedi tu quel servo prudente e 
,, amministratore fedele che il padrone stabilì so- 
,, praintendente di tutta la famiglia , acciocché 
„ nei debiti tempi distribuisse ad ognuno le con- 
„ venienti porzioni di grano ? Or bene beato quel 
„ servo se il padrone quando verrà lo troverà eser- 
„ citare esattamente il proprio ullizio. Vi assicuro 
„ che lo metterà alla testa di tutto il suo patri- 
„ monio. Se però quel servo dicendo dentro di sè. 
,, Il padrone non viene per ora , comincierà a 
„ percuotere i servi , e le ancelle , e si darà a 
f mangiare , bere , c ubbriacarsi , il padrone ar- 
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Lue. XII. 46. Veniet dominus servi illiiis in die tjua non spe- 
rai j et hora qua nescit , et dividet eum , 
partemque ejus cum infidelibus ponet. 
lite autem servusj qui cognovit voluntatem do- 
mini sui, et non praeparavit j et non Jecit 
secundum voluntatem ejus, vapulabit multis: 
48. Qui aiOem non cognovit, et fecit digna plagis , 
, vapulabit paucis. Omni autem cui multum da- 

tum est, multum quaeretur ab eo : et cui com- 
mendaverunt multum, plus petent ab eo. 


S. 6. 

Lue. XVII. 7. Quis autem vestrum habens servum arantem aut 
pascentem, qui regresso de agro dicat il- 
li : Statim transi, recumbe (20); 

8. et non dicat ei : Para quod coenem , et ptae- 
cinge te, et ministra mihi donec mandu- 
cem , et bibam, et post haec tu manduca- 
bis, et bibes? 

, 9- Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit 

quae ei imperaverat? 

Non puto. Sic et vos, cum feceritis omnia quae 
praecepta sunt vobis , dicite : Servi inutiles 
sumus : quod debuimus facere , fècimus. 

s- 7. 

Lue. XII. 4g. Ignem veni mittere in terram, et quid volo ni- 
si ut accendatur ? 

5o- Baptismo autem habeo baptizari : et quomodo 
m coarctor usque dum perficiatur? 

5i. Putatis quia paceni veni dare in terram? Non_, 
dico vobis, sed separationem: 

Erunt cnirn ex hoc quinqne in domo una divi- 
si , tres in duos, et duo in tres. 
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» rivcrà in un giorno in cui non lo aspetti e in 
» queir ora che esso non creda , e scacciatolo dal- 
» la sua famiglia gli dark il trattamento dovuto 
» ai servi infedeli. Quel servo poi il quale cono- 
n scendo la volontà del padrone non avrà fatto i 
» convenienti apparecchi, e non avrà operato se- 
)' condo il di lui volere, sarà punito con molte 
» battiture, laddove quell’ altro servo il quale avrà 
» fatto cose meritevoli di castigo, senza però co- 
» noscere la volontà del padrone, sarà punito con 
» poclie battiture. Imperciocché si esigerà molto 
» da quello a cui si è dato molto, e quanto più 
» si ailiderà ad alcuno tanto più si esigerà da lui. 

S- 6. 

n Se poi taluno di voi avesse un servo, e 
» ritornando questo dall’ avere lavorato coll’aratro, 
» ovvero guidato ai pascoli il gregge , e non gli 
» dicesse già , vanne subito a mangiare , ma gli 
» dicesse , preparami la cena , cingi il grembiale , 
» c servimi intanto che io mangi e beva , e di 
» poi mangierai e beverai tu pure, forse il padro- 
» ne dovrà restare molto obbligato a quel servo 
» per averlo ubbidito? Io non lo credo. Ck«ì voi 
» dopo che avrete adempito tutto ciò che vi è 
» stato prescritto dovete mre. Siamo servi inutili, 
» e abbiamo fatto soltanto il nostro dovere. 

S. 7. 

Disse ancora una volta il Signore. „ Io venni 
)i a mettere il fuoco sulla terra, e posso deside- 
» rare nient’ altro fuorché questo fuoco si accen- 
» da? Mi aspetta però un battesimo in cui devo 
» essere immerso , e quanto mai non mi sento 
» coartato finché tutto non sia compito ? Credete 
» che io sia venuto a dare la pace al mondo? Al' 
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Lue. xn. 53. Dividentur: Pater in filiunij et fiUus in patrem 
suum; mater in filiamo et filia in matrem ; 
socrus in nuimm suam j et nurus in so- 
crum suam. 


J. 8. 

54- Dicebat autem et ad turbasi Cum videritis nu- 
bem orientem ab occasu, statim dicitis : Nim- 
bus venit : et ita fit ; 

et cum austrum Jlantem ^ dicitis : Quia aestus 
erit: et fit. 

56. Hfpocritae , faciem coeli et terrae nostis probare : 
hoc autem tempus quomodo non probatis ? 

Quid autem et a vobis ipsis non judicatis quod 
justum estj 


58. Cum autem vadis cum adversario tuo ad princi— 
pem y in via da operam liberati ab ilio , ne 
forte trahat te ad judicem , et judex tradat 
te exactori y et exactor mittat te in carcerem. 

59' Dico tibiy non exies inde donec edam novissimum 
minuium reddas. 
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)> contral io venni a mettervi la discordia , poiché 
» d’ adesso in poi di cinque persone di una fami- 
» glia tre saranno contro le altre due, e due sa- 
li ranno contro alle altre tre. Il padre sari» contro* * 
I) il figlio , e il figlio contro il padre , la madre 
» contro la figlia , e la figlia contro la madre , la 
n suocera contro la nuora , c la nuora contro la 
» suocera. 


8 . 

Il Diceva pure il Signore alle turbe. Quando 
11 vedete la nuvola che sorge dall’ occidente , su- 
ll hi lo dite sarà grau pioggia , e di fatto avviene 
u così ; e quando incomincia a soffiare il vento 
Il da mezzo giorno dite ancora sarà gran caldo, 
Il e avviene pure così. Ipocriti; perchè dunque 
Il sapendo formare giudizio secondo quanto appa- 
11 risce nel cielo e nella terra, non volete pòi ri- 
11 conoscere questo tempo che è arrivato per voi> 
Il E perchè non volete discernere da voi medesi- 
II mi quello che è giusto ? 

S. 9 . 

Similmente diceva, m Allorché cammini insie- 
11 me col tuo avversario per presentarti al princi- 
II pe fa in modo di liberarti per la strada da quel- 
li la inimicizia , acciocché l’ inimico non ti meni 
Il avanti al giudice, il giudice non ti consegni al« 
Il V esattore delle penali , e questo non ti metta 
Il in prigione. Sta certo che non uscirai di là fin- 
ii chè non abbi pagato 1 ’ ultimo soldo. 
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Lue. XUL, 


Caput XXXVII. 

li. Occisio Galilacorum a Pi fato perpetrala Jesu nuntiatur. ' 

а. Parabola ficus infructuosae. 

5. Jesus mulUrem coniractam sanai. 

4 . Docci at^ustam portam coelorum. 

5. Hydropicum curai. 

б . Docci ambiiiot^ fugiendam ; pauperes ampleclendos. 

S . Parabola de invitatis ad coenam qui se excusarunt. 

. Paraboìac aedificantis Iwrim , et Regis ituri ad bellum. 

Lue. XIII. XIV, 


S- <• 


3. 


5 . 


./étderanl autem quidam ipso in tempore ^ nun- 
tiantes ilU de GalilaeiSj quorum sanguinem 
Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. (21). 

'Et respondens dixit illis : Putatis quod hi Gali- 
laei prae omnibus Galilacis peccatores fue- 
rint j quia talia passi sunt ? 

Non j dico vobis : sed nisi poenitentiam habue- 
ritisj omnes similiter peribilis. 

Sicut illi decem et octOj supra quos cecidittur- 
ris in Siloe j et occidit eos : putatis quia et 
ipsi debitores fuerint praetcr omnes homines 
nabitantes in Jerusalem ? 

Non j dico vobis : sed si poenitentiam non ege- 
ritis omnes similiter peribitis. 


5 . 2. 

6. Dicebat autem et hanc similitudinem : Arborem 
fici habebat quidam plantatam in vinca sua j 
et venit quaerens fructum in illa , et non 
invenit. 
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Capitolo XXXCII. 

t. Si annunzia a Gesù la strage de’ Galilei fatta da Pilato, 
a. Pafobola dell’ albero di fico infruttifero. 

3. Gesù guarisce la Donna contratta. 

4 . Insegna che la porta del cielo è stretta. 

5. Risana un idropico. 

<j. Insogna a non ambire i primi posti , e ad apprezzare i poveri. 
■ 7 . Parabola degli invitati che ricusano di andare alla cena, 
d. Parabole deU’ uomo che vuole edificare una torre , e dei Re 
che pensa di marciare alla guerra. 

Lue. xm. xrv. 


s. 1. 

In queir ìstcsso tempo vennero alcuni ad alt* 
nunziare a Gesù il fatto de’ Galilei , dei quali Pi- 
lato aveva fatto scorrere il sangue insieme con 
quello delle vittime immolate da essi nei loro sa» 
Crifizii. Rispose allora Gesù : u Poiché quella gente 
„ ha sofferto in tal modo , credete voi che fossero 
,, più peccatori di tutti gli altri Galilei ? Non è 
,, così ; ma se non farete penitenza tutti ugualmen- 
„ te perirete. E que’ dieciotto sopra de’ quali cad- 
,, de la torre in Siloe , e li uccise , credete forse 
„ che avessero più debito verso la giustizia divina 
f, di tutti gli abitatori di Gerusalemme 7 Non è 
„ così ; ma se non farete penitenza , tutti ugual- 
n mente perirete. 


S- 2. 

Propose ancora il Signore questa parabola. 
Un uomo aveva nella sua vigna un albero di 
„ fico , e venuto a raccogUere i frutti trovò che 
„ non li aveva prodotti. Perciò disse al coltivatore 



Lue. xni. 


1 
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7. Dixit autem ad cultorem vineae : Ecce anni Ires 

sunt ex quo venia quacrens fructum in fi~ 
Guinea hac j et non inverno : succide ergo 
illam ; ut quid etiam terram occupati 

8. ^t ille respondens ^ dicit illi : Domine dimittc 

illam et hoc anno j mque dum fodiam circa 
illam j et miltam stercora : 

9. Et siquidem Jecerit fructum : sin autem , in fu- 

turum succides eam. 

S. 3 . 

10. Erat autom docens in sinagoga eorum sabbatis. 
”• Et ecce mulier j quae habebat spiritum infirmi- 

tatis annis deccm et odo: et erat inclinata j 
nec omnino poterat sursum respicere. 
i2- Quam curii videret Jesus , vocavit eam ad se j 
et ait illi : Mulier j dimissa es ab infirtni- 
tate tua. 

13. Et imposuit illi manusj et confestim creda estj 

et glorificabat Deum. 

14. Respondens autem archisynagogus ^ indignans 

quia sabbato curasset Jesus jdicebat turbae: 
sex dies sunt j in quibus oportet operari : 
in bis ergo venite et curamini ^ et non in 
die sabbati. 

1 5 . Respondens autem ad illum Dominus dixit: Ily- 

pocritae , unusquisque vestrum sabbato non 
solvit bovem suum aut asinum a praesepio 
et ducit adequare ? 

16. Hanc autem fdiam Abrahae j quam alligavit Sa- 

tanas j ecce decern et octo annis ^ non opor- 
tuit solvi a vinculo isto die sabbati ? 

17 . Et cum haec diceret j erubescebant omnes ad- 

versarii ejus : et omnis populus gaudebat in 
universis , quae gloriose fiebant ab eo. 
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„ della vigna : Ecco , sono gik tre anni da che 
,, vengo a cercare le frutta in quest’ albero senza 
,, trovarli. Adunque taglialo , poiché non serve la- 
„ sciargli occupare la terra iuutilniente. Rispose 
„ però il vignaiuolo : Signore , contentati di la- 
„ sciarlo stare ancora quest’ anno intanto chè io 
„ gli vanghi all’ intorno , e vi metta un poco d’ in- 
„ grasso. Vedremo se darà frutto, c altrimenti fa- 
„ rai tagliarlo dipoi. 


s. 3. 

Mentre poi Gesù in giorno di sabbato stava 
insegnando nella sinagoga venne una donna la quale 
jwr opera dello spirito maligno era inferma da die- 
cidotto anni , ed era sì fattamente curvata che non 
poteva giuirdare all’ insù. Il Signore nel vederla la 
chiamò a sè , e le disse : u Donna , sei bberata dalla 
„ tua infermiti,,, e messole sopra la mano, quella 
donna subito si addrizzò e glorificava Iddio. L’ Ar- 
cisinagogo sdegnato perchè Gesù aveva operato 
quella rìsanagionc in giorno di sabbato , disse alla 
turba : u Ci sono sei giorni da lavoro ; venite duu> 
„ que in quelli per essere curati , senza venire nel 
„ Sabbato,,. 11 Signore però gli rispose: «Ipocri- 
„ ti ; ciascheduno di voi non scioglie forse dalla 
„ greppia il suo bove ovvero il suo giumento an- 
„ cora in giorno di sabbato a fine di abbeverarlo ? 
„ Perchè dunque questa figliuola di Abramo che 
„ Satana teneva legata da diecidotto anni non si 
„ doveva sciogliere da quel laccio in tal giorno ? „ 
Air udire queste parole arrossivano gli avversarii 
di Gesù , e il popolo esultava per tutto ciò che 
veniva operato gloriosamente da lui. 
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S. 4. 

Luc.XllI. 39 . Et ibat per civitates et castella doceus , et iter fa- 
ciens in ferusalem. 

Ait autem illi quidam : Domine , si pauci sunt , 
qui salvantur ? ipse autem dixit ad illòs : 
Contendite intrare per angustam portam ; quia multi 
dico vobis , quaerent intrare , et non poterunt. 
53* Cam autem intraverit Patcìfamilias , et clauscrit 
ostium j incipietis foris stare , et pulsare ostium , 
dicentes : Domine , aperi nobis : et respondens 
dicet vobis : Nescio vos unde sitis : 

Time incipietis dicere : Manducavimus coram te j 
et bibimus ^ et in plateis nostris docuisti. 

37 . Et dicet vobis ; Nescio vos unde sitis ; discedite a 

me omnes operarii iniquitatis. 

38 . Hi erit Jletus , et stridor dentium : cum videritis 

Abraham , et Isaac , et Jacob > et omnes Pro- 
phetas in regno Dei , vos autem expelli 
foras. 

39 . Et venient ab Oriente , et Occidente , et Aquilone ^ 

et Austro , et accumbent in regno Dei. 

3o. Et ecce sunt novissimi qui erunt primi , et sunt 
primi qui erunt novissimi. 


S. 5. 

Lue. XIV. I. Et factum est cum intranet Jesus in domum cu- 
jusdam principis Pharisaeorum sabbato man- 
ducare panem , et ipsi observabant eum. 

Et ecce homo quidam hydropicus erat ante illum. 

3- Et respondens Jesus dixit ad Legisperitos j et Pha- 

risaeos , dicens ; Si licet sabbato curare ? 

4- At illi tacuerunt. Ipse vero appiehensum sanavit 

eum , ac dimisit. 

3. Et respondens ad illos dixit : Cujus vestrum asinus 
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S- 4. 

Continuava il Signore a girare (x;r le città e 
castelli della Giudea ammaestrando in tutti quei 
luoghi , e si veniva avvicinandb a Gerusalemme. 
Intanto un uomo ^li disse : u Signore , sono forse 
,, pochi quelli che si salveranno ? e il Signore ri-» 
spose : (( Sforzatevi ad entrare per la porta stretta , 

» perchè vi accerto che molti vorranno entrare, e 
a non potranno. Quando il Padre di famiglia sarà 
» entrato , e avrà chiuso la porta , comincierete a 
» stare di fuori e bussare , dicendo ; Aprici , Si- 
» gnorc ; ma quello risponderà : Non so d’ onde 
» voi siate. Seguiterete a dire : siamo quelli che 
» abbiamo mangiato e bevuto con te , e tu hai 
» predicato nelle nostre piazze ; ma egli replicherà : 
» Non so d’ onde voi siate , allontanatevi tutti da 
» me operatori d’ iniquità. Allora comincieHt il 
» pianto e lo stridore di denti ; quando vedrete 
i> stare nel regno di Dio Abramo, Isacco, Giacob> 
)) be , e tutti i Profeti , e voi cacciati di fuora. 
» Verranno genti dall’ oriente e dall’ occidente, dal 
» settentrione , c dal mezzogiorno , e siederanno a 
)) mensa nel regno di Dio ; e cosi i primi saranno 
)) ultimi , e gli ultimi saranno i primi. 

S- 5. 

Accadde poi che il Signore in un gionio di 
sabbato andò a mangiare in casa ' di un Fariseo 
principale , e coloro gÙ tenevano 1’ occhio addosso. 
Gesù veduto avanti di sè un idropico , dimandò 
alli Farisei e Dottori di Legge : u è lecito nel sab» 
„ bato risanare gl’ infermi ? „ Coloro non risposero, 
ma il Signore pigliato 1’ idropico per mano lo ri- 
sanò , e lo lasciò partire. Indi volto a quelli gli 
disse ; „ Se vi cade nella fossa un bove ovvero un 
Tom. IL 6 
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aut bos in puteum cudet , et non continuo ex~ 
trahet illum die sabbati? 

6. Et non poterant ad haec respondare UH. 

s. 6. 


Lue. XIV. 7. 


8 . 


e- 


IO. 


I). 


13. 

14. 


Dicebat autem , et ad invilatos parabolam , interi- 
dens quomodo ptimos accubitus eligerent , di- 
cens ad illos : 

Cum invitatus Jueris ad nuptias , non discumbas 
in primo loco , ne forte kortorxitior te sit invi- 
tatus ab ilio : 

Et veniens is , qui te et illum vocavit , dicat tibi : 
Da huic locum : et tutte iricipias cum rubore 
novissimum locum tenere. 

Sed cum vocatus Jueris , vade j recumbe in novis- 
simo loco : ut , cum venerit qui te invìtavit , 
dicat tibi : Amice , ascende superius. Tunc erit 
tibi gloria coram simul discumbentibus : 

Quia omnis qui se exaltat , humiliabitur : et qui se 
humiliat , exaltabitur. 

Dicebat autem et ei , qui se invitaverat : Cum facis 
prandium aut coeriam , noli vocare amicos 
tuos , ncque Jratres tuos , ncque cugnatos , nc- 
que vicinos divites ; ne forte te et ipsi reinvi— 
tent , et fiat tibi rctributio. 

Sed cum Jacis convivium , voca paupercs j debiles , 
claudos , et coccos : 

Et beatus eris , quia non habent retribuerc tibi : 
retribuetur enim tibi in resurrectione justorum. 


S. 7. 


1 5 . Haec cum audisset quidam de simul discumbenti- 

bus , dixit UH : Beatus j qui manducabit pa- 
nem in regno Dei. 

16. At ipse dixit ei: Homo quidam fecU coenam ma- 

gnam, et vocavit multos. 
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» giumento, forse non correte subito a cavarlo di 
» I2t ancora in giorno di gabbato?,, e restavano sen- 
ea potei^Ii dare risposta. 

s. 6. 

Dipoi vedutosi da Geg^ù che gli invitati ave- 
vano procurato di scegliere i primi posti , li am- 
moni dicendo come in modo di parabola : „ Allor- 
„ cbè sarai chiamato alle nozze non ti assidero al 
„ primo luogo acciocché non accada che , cssen- 
„ dovi fra gli invitati alcuno piu degno di te , 
„ venga a dirti il padrone di casa , cedigli il po- 
,, sto , e tu debba con rossore passare all’ ultimo 
„ luc^o. Ai contrario , quando sarai chiamato , as-< 
,, siditi nell’ ultimo posto , sicché venendo quello 
,, che ti invitò ti dica : Amico ascendi più in alto. 
„ Con ciò sarai onorato in piccia ai commensali , 
„ imperciocché chiunque si esalta verrk umiliato , 
„ e chiunque si umilia verini esaltato. Indi volto 
„ a quello che lo aveva invitato gli disse : Allor- 
„ che vuoi fare un pranzo ovvero una cena , non 
„ chiamare gli amici tuoi , né i fratelli e Èoiigiunti , 
,, e neppure le persone ricche del vicinato , accioo 
,, chè non accada che essi i ti invitino a vicenda , 
,, e tu sia retribuito con questo, ^nsi quando vuoi 
,, lare un banchetto , invita poveri , deb^ , ciechi , 
„ e stroppiati ; e beato te , poiché non potranno 
,, darti retribuzione. Avrai la tua retribuzione nella 
„ resurrezione dei Santi. 

S. 7.'' 

Uno dei commensali udito questo parlare disse 
a Gesù ; „ Beati quelli che siederanno a mensa nel 

„ Regno di Dio ; e il Signore gli disse ; „ un 

„ uomo preparò una gran cena alla quale invitò 

,, molle {Kirsone. All’ ora conveniente mandò il suo 



Lue. XIV. 17. 


18. 


«9- 


ao. 


ai. 


aa. 


a<. 
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Et misit servunt suum hora cocnac dicere invilatis , 
ut venirent , quia jam parata sunt omnia. 

Et coepcrunt simul omiies excusare. Primus dixit 
ei ; yillam orni , et iiccestc habeo exire j et 
videre illam : ì-ogo tc , habe me excusatum. 

Et alter dixit : Juga boum ami quinque , et co pro- 
bare illa: rogo te, ìuibe me excusatum. 

Et alias dixit : Uxorem duxi , et ideo non possum 
venire. 

Et reversus servus nuntiavit haec domino suo. Tutte 
iratus pater/amilias , dixit servo suo : Exi cito 
in plaleas et vicos civitatis , et pauperes , oc 
debiles , et coecos , et clatulos introduc huc. 

Et ail servus : Domine , Jactum est ut imperasti , 
et adiate locus est 

Et ait dominus servo : Exi in vias , et sepes : et 
compelle intrare , ut impleatur domus mea. 

Dico autem vobis , quod nemo virorum illorum , 
qui vacati sunt, gustabit caenam meam. 


S. 8. 

o5. Jbant autem turbae multae cum eo : et conversus 
dixit ad illos : 

a6. Si qtàs venit ad me , et non odit patrem suum , 
et maire m , et uxorem , et fihos , et fratres , 
et sorores , adirne autem et animam suam 
non potest meus esse discipulus. 

Et qui non bajulat crucem suam , et venit post 
me , non potest meus esse discipulus. 

“8. Quis enim ex vobis volens turrim aedijìcare , non 
prius sedens computat sumptus qui necessarii 
sunt, si habeat ad perficiendum. 

’9- Ne , posteaquam posuerit Jundamentum , et nou 
potuerit perficere , omnes qui vident , incipiant 
illudere ei, 
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„ servo a dire ai convitati che già venissero per- 
„ chè ogni cosa era pronta , ma quelli comin- 
„ ciarono tutti a scusarsi per non andare. 11 pri- 
mo disse al servo: ho comprato un podere e 
„ voglio andare a vederlo ; ti pr^o di scusarmi. 
„ Il secondo gli disse : Scusami , ho comprato cin- 
„ que para di bovi e bisogna che vada a provarli. 
„ E un altro disse : Io mi sono ammogliato , per- 
„ ciò non posso venire. Tornato il servo annunziò 
„ tali risposte al padrone , perlochè quel Padre di 
„ famiglia sdegnato disse al suo servo : Vanne 
„ tosto per le piazze e contrade della città , e con- 
„ duci qui poveri e ciechi , zoppi e stroppiati. 
„ Tornato di nuovo il servo disse al padrone ; Si- 
„ gnore , si è fatto secondo il tuo comando , ma 
„ ancora ci resta luogo ; e il padrone soggiunse : 
„ esci dalla città , và per le strade e lungo i Mn- 
„ tieri campestri , e costringi la gente a venire , 
„ acciocché si faccia piena la casa mia. Vi assicuro 
„ poi che nessuno di questi sconoscenti invitati 
„ gusterà la mia cena. 


S. 8. 

Siccome poi Gesù veniva seguito da molte 
turbe , volto a quella gente le disse ; « Chiunque 
„ viene appresso di me , e non pospone per me il 
„ padre e la madre sua , la moglie e i figli , i fra- 
„ telli e le sorelle , e ancora la propria vita , non 
„ può essere mio discepolo. E chi non porta la sua 
„ croce , e non siegue le mie vestigie non può es- 
„ sere mio discepolo. Considerate però che c^ouno 
„ di voi , qualora stabilisse di fabbricare una torre, 
prima di cominciarla siederebbe a tavolino per 
„ calcolare la spesa e vedere se gli bastasse il de- 
„ naro al compimento dell’ ^i^ra. Altrimenti do- 
„ vendo lasciarla imperfetta dopo messi li fonda- 
„ menti , chiunque la vedesse così lo schernirebbe 
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Luc.XIV. 3o. dicentcs: Quia hic homo coepit aetUficare j et non 
pouùt comummarc ? 

Aut (jais Rea: iturus committere bellum adversus 
alium Regem , non sedens prius cogitai , si 
possit cum decem millibus occurrere ei , qui 
cum vigiliti millibus venit ad se ? 

3 ’. Alioquin adhuc ilio longe agente legaiioncm mit~ 
tens , rogai ea quae pacis sunt. 

33 - Sic ergo omnis ex vobis , qui non renuntiat omni- 
bus quae possidet , non potest meus esse di- 
scipulus. 
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„ direndo : guarda quesCvomo il quale ha coinin- 
,, ciato a fabbricare , e non ha potuto finire. In 
„ pari modo un Re prima di marciare alla guerra 
„ e avventurarsi a combattere coutro di un altro 
„ Re , siede a pensare maturamente se avendo solo 
„ diecimila soldati può stare a fronte di quello 
„ che viene con venti mila. Altrimenti finché 1’ av 
,, versano è tuttora lontano , spedisce ambasciatori 
„ a domandare la pace. Cosi dunque considerate 
,, bene , giacché chiunque di voi non distacca il 
„ suo cuore da tuttociò che possiede non può es« 
,, sere mio discepolo. 
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Caput XXXVIII. 

I. Jesus in fello Encaeniorum Jerusalem fedii. Judaeis volenti' 
bus eum lapidare abit trans Jordanem. 

1 . Parabolae oris et drackmae perdilae. 

3-5. Parabola de fdio prodigo. 

Lue. XV. Jo. X. 


s- -I. 

Jo. X, ao. P' acta suiti atUem. Encocnia in Jerosolymis : et 
hiems crai. 

25. Et ambnlahnt Jesus in tempio , in porticu Salo- 
moiiis. 

24 - Circumdederunt ergo eum Judaei et dicebant ei : 
Quousque animam nostrum tollis ? si tu es 
Chris tus , die nobis palam. 

a5. Respondit eis Jesus ; Loquor vobis , et non credi- 
tis : opera , qiiae ego facto in nomine Patris 
meij haec testimonium perhibent de me : 

>6. Sed vos non credi tis , quia non estis ex ovibus 
meis. 

27- Oves mene vocem meam audiunt: et ego cogno- 
sco eas , et sequuntur me : 

a8. Et ego viUim aeternam do eis: et non peribunt in 
aeternum , et non rapiet eas quisquam de ma- 
nu mea. 

ag. Pater tneits quod dedit mihi , majus omnibus est: 
et nemo potest rapere de manti Patris mei ( 22 ). 

Ego et Pater unum sumus. 

Sustulerunt ergo lapides Judaei j ut lapidarent eum. 

S 2 - Respondit eis Jesus: Multa bona opera oste ridi vo- 
bis ex Patre meo , propter quod eorum opus 
me lapidatis ? 

53. Responderunt ci Judaei: De bono opere non la- 
pidamus te , sed de blasphemia : et quia tu 
homo cum sis ,Jacis teipsum Deum. 
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Capiioh XXXV in. 

1 . Gesù torna a Gerusalemme nella festa della Dedicatione del 
Tempio. I Giudei vogliono lapidario. Va di là dal Giordano. 
1 . Parabola della perora smarrita, e della dramma perduta. 
3-5. Parabola del ^;liuol prodigo. 


Lue. XV. Jo. X. 


S- 1- 

fdra inverno, e venuta la festa delle Enee- 
nie, o sia della Dedicazione tiel Tempio, Gesù tor- 
nato a Gerusalemme camminava nei portico di Sa- 
lomone. Radunatisi adunque i Giudei attorno di 
lui gli dissero. » Non ci tenere di più con 1’ ani- 
,, mo così sospeso. Se tu sei il Cristo dichiaralo 
,, apertamente. E rispose il Signore. Io vi parlo e 
„ voi non credete alle mie parole. Le opere che 
„ faccio in nome del Padre mio rendono testimo- 
,, nianza di me , ma voi neppure con queste cre- 
„ dete perchè non siete del mio gregge. Le mie 
„ pecore ascoltano la mia voce ; io le conosco ed 
,, esse mi sieguono. .Iq darò ad esse la vita eter- 
,, na ; non periranno giammai, e nessuno le to- 
„ gjierìt dalle mie mani. Ciò che mi ha dato il 
„ Padre mio è magmore di tutte le cose. Nessuno 
„ può levare cosa alcuna di mano al Padre mio , 
„ e il Padre ed io siamo una cosa istessa. Ciò 
„ ascoltando i Giudei pigliarono i sassi per lapi- 
„ darlo, e disse loro Gesù. Per volontà aél Padre 
„ mio vi ho fatto vedere molte opere buone. Per 
„ quale di quest’ opere volete lapidarmi? Risposero 
„ i Giudei. Noi non vogliamo lapidarti per le ope- 
„ re buone , bensì pr la bestemmia , giacché tu 
„ essendo im uomo dichiari da te stesso di essere 
„ Iddio. E soggiunse Gesù. Forse non è scritto nei 



fc. X. 


5 <- 

35. 

36. 

S7. 

38. 

39. 

40. 

41. 
4 ». 

Lue. XV. I. 


a. 


3. 


4 . 


5. 


6 . 


/ 
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Respondit ets Jesus: Nonne scriptum est in lege 
vostra: quia ego dixi , dii ostisi (23) 

Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est, 
et non potest solvi scriptura: 

Quem Pater sanctificavit , et misit in mundum , 
vos dicitis : Quia blasphemas : quia dixi : Fi- 
lius Dei sum ? 

Si non Jacio opera Patris mei, nolite credere mihi. 

Si autem facio : et si mihi non vultis credere , 
operibits credile , ut cognoscatis , et credatis 
quia Pater in me est, et ego in Patre. 

Quacrebant ergo eum apprehendere , et exivit de 
manibus eorum. 

Et abiit iterum tranf Jordanem , in eum locum , 
ubi erat Joannes baptizans primum, et man- 
sit illic. 

5 - 2 . 

Et multi venerunt ad eum , et dicebant : Quia 
Joannes quidem signurn /ecit nullum. 

Omnia autem quaecumque dixit Joannes de hoc , 
vera erant. Et multi crediderunt in eum. 

Erant autem appropinquantes ei pubblicani , et 
peccatores , ut audirent illum. 

Et murmurabant Pharisaei , et Scribae , dicentes : 
Quia hic peccatores recipit , et manducai 
cum illis. 

Et ait ad illos parabolam istam dicens : 

Qiùs ex vobis homo , qui habet centum oves : et 
si perdiderit unam ex illis, nonne dimUtit 
nonagintanovem in deserto, et vadit ad illam 
quae perierat , donec irweniat eam? 

Et cum invenerit eam, imponit in humeros suos 
gaudens: 

Et veniens domum convocat amicos , et vicinos , 
dicens illis : Congratulamini mihi , quia in- 
veni ovem meam, quae perierat. 
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)) libri ifclla vostra legge. Ho detto che voi siete . 
5, iddìi? Se adunque il profeta chiamò iddii colo-* 
ro ai quali venne diretta quella parola divina , 
e non si può annullare la Scrittura ^ con che 
„ ragione mi chiamate bestemmiatore, perchè saii- 
,, tihcato dal Padre , e mandato nel mondo da lui 
5, vi ho detto : Io sono il Figlio di Dio ? se non 
j, faccio le opere del Padre mio non crediate alle 
,, mie parole, ma se le faccio credetemi; e se non* 

„ volete credere alle parole credete alle opere , e 
j, così conoscerete, e crederete che il Padre è in 
me, ed io sono nel Padre » . Perciò i Giudei \of 
volevano prendere , ma il Signore usci dalle loro 
mani ; e andato nuovamente di Ih dal Giordano in 
quel luogo dove era stato Giovanni allorché bat- 
tezEava , si trattenne cola. 

S. 2. 

Intanto molta gente veniva a Gesù , e dice« 
vano alcuni. » Giovanni non operò alcun prodigio» . 
Altri dicevano. » È tutto vero quanto disse Gio-* 

» vanni di questo „ e così molti crederono nel Si« 
gnore. Perchè poi ancora i Pubblicani e i Peccato- 
ri si avvicinavano a lui per udire i suoi ammae- 
stramenti , gli Scribi , e Farisei mormoravano so- 
pra di questo dicendo. » Perchè quest^ uomo rice- 
» ve i peccatori, e mangia ancora con essi?» 
Gesù però propose loro, la seguente parabola « 

» Chiunque di voi avendo cento pecore venisse a 
» perderne una , non lasciarebbe. forse le altre 
» novantanove pascenti nel deserto per correre 
» sulle tracce della smarrita finché giungesse a 
» trovarla ? Datogli di rinvenirla la prenderebbe 
» tutto lieto sopra le spalle, e ritornando a ca- 
» sa , convocati gli amici , e i vicini direbl^ lo- 
» ro , rallegratevi con me perchè ho trovato la 
» pecorella che si era perduta. Vi accerto che 

/ 
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Lae. XV. 7. Dico vobis , quod ita gaudium erit in coelo super 
uno peccatore poenitentinm agente , quam 
super nonagintanovem justis , qui non indire 
geni poenitcntia. 

8 . Aut quae mulier habens drachmas decem, si per- 
diderit drachmam imam , nonne accendit lu- 
cemam , et evertit domum , et quaerìt dili- 
genter j donec inveniat? 

9 ’ Et cum invencrit , convocat amicas ^ et vicinas , 
' dicens : Congratulamini mihi , quia inveni 
drachmam , quam perdideram ? 

'<>• Ita dico vobis , gaudium erit coram Angelis Dei 
super uno peccatore poenitentiam agente. 

%. 3 . 

Ait autem : Homo quidam habuit duos filios. 

**• Et dixit adolescentior ex illis patri : Pater , da 
mihi portionem substaiitiae quae me contingiL 
Et divisit illis substantiam. 

Et non post multos dies j congregatis omnibus , 
adolescentior Jilius peregre profectus est in 
regionem longinquam , et ibi dissipaoit substan- 
tiam suam vivendo luxuriose. 

»<• Et postquam omnia consummasset , facta est Ja- 
mes valida in regione illa, et ipsc coepit egere. 

Et abiit, et adhaesit uni civium regionis illius. Et 
misit illum in villam suam ut pasceret porcos. 

16. Et cupiebat implere ventrem simm de siliquis , quas 

porci mandiwabant : et nemo illi dàbat. 

17. In se autem reversus , dixit: Quanti mercenarii 

in domo patris mei ■ abundant panibus , ego 
autem hic fame pereo 1 

18. Surgam , et ibo ad patrem meum , et dicam et : 

Pater, peccavi in coelum, et coram te; 

ig. Jam non sum dignus vocari Jilius tuus: fac me 
sieut unum mercenariis tuis. 


\ 
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» in pari modo si farà in cielo più festa per un 
» peccatore pentito, che per novantanove giusti 
» 1 quali non hanno bisogno di penitenza. Ov 
» vero se una povera donna la quale abbia dieci 
» dramme o monete, verrà a perderne una, for^ 
» se non accenderà la lucerna , e non anderii 
» scopando tutta la casa in cerca della dramma 
)) perduta finché giunga a trovarla? E fattole di 
» rinvenirla chiamerà le vicine, e le amiche di- 
» cendo ad esse. Rallegratevi con me perchè ho 
» trovato la moneta smarrita. Io vi assicuro che 
» in egual modo ci sarà festa fra gli Angioli di 
» Dio per qn peccatore venuto a penitenza. 

s. 3. 

. t 

Disse ancora il Signore. » Un uomo aveva due 
» figliuoli il più giovane dei quali gli disse, pa- 
» dre , dammi la porzione dei beni che mi con- 
» viene, e il padre gli consegnò la sua parte. 
» Fra pochi giorni quel giovane congr^ati tutti 
» gli averi suoi, andò fuori del paese in una re- 
» gione lontana, ed ivi menando vita lussuriosa, 
» dissipò unta la propria sostanza. Poiché ebbe 
» tutto consumato sopravvenne gran fame in quel- 
» le parti , sicché il giovane caduto nella indi- 
» genza si accomodò con un cittadino di là il qua- 
» le lo mandò in uno de’ suoi poderi perchè gui- 
» dasse i porci alla pastura. Il misero sentendosi 
» affamato avrebbe voluto almeno empire il ven- 
» tre con le scorze che mangiavano quegli ani- 
)> mali , ma a lui non le somministrava nessuno. 
» Tornato però in se stesso diceva dentro di sé; 
j> Quanti mercenaria hanno abbondanza di pane 
» in casa di mio padre, e frattanto io perisco di 
>) fame. E bene farò così; mi metterò in cam- 
I) mino, anderò al padre mio, e gli dirò, padre 
>) ho peccato contro il cielo , e contro di te. Già 
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• S. 4. 

l 

Lue. XV. ao. Et surgens veiiit ' ad patrem sùiim. Curri att^ 

tem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius, 
I • et misericordia motus est , et accurrens ceci» 
dit super collum ejus et osciilatus est eum. 

ai. Vixitque ei fdius : Pater ^ peccavi in coelum ^ et 
coram te ^ jam non sum dignus 'uocari fi» 
•dius tuus. ‘ ■ 

Dixit autem pater ad servos suos. Cito proferte 
stolam primam y et induite illum, et date an» 
nulum in mamim' ejus , et calceamenta in 
pedes ejus : (24) 

Et adducite viudum saginaium , et occidite , et 
manducemus , et epulemur ; 

^*4* quia hic filius meus mortuus erat, et re^dxit ; pe» 
rieral , et inventus est Et coeperunt epulari. 

S- 5.' 

i 

a5. Erat autem filius ejus senior in agro: ei cum ve-» 
niret , et appropinquaret domui, audivit sjrm» 
phoniam , et chorum : ' 

« 6 . Et vocavit unum de sen^is , et interrogavit quid 
haec essent. 

07 . Isque dixit illi : ,Frater tuus venit , et occidit pa» 
ter tuus vitulum saginaUirri , quia salvitm il»» 
lum recepii, 

a 8 . Indignatus est' autem , et nòlebat introire. Pater 
ergo, illius egressus , coepit rogare illum, 

^*9- At ille tespondens *, - dixit patri suo : Ecce tot an» 

» nis servio tibi,et numquam mandatum tuiim 
' praeterivi , et numquam dedisti mihi hoedum 
\ ut cum amicis meis epularer : 

Sed postquam filius tuus hic j qui devoravit suh^ 
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„ non sono più degno di venire cliiamato tuo fi- 
„ glio, accettami soltanto come uno dei tuoi servi. 

S- 4. 

» Fatto dunque viaggio verso la casa patema 
„ il padre lo vidde da lungi , e mosso a pietà di 
„ lui gli andò incontro, gli mise le braccia al col- 
„ lo , c lo baciò. 11 figliuolo gli disse , padre ho 
„ peccato contro il cielo, e contro di te; già non 
„ sono più degno di essere qbianiato tuo figlio . 
„ Il padre però disse alli servi suoi , presto am- 
„ manta telo col vestito di prima, calzatelo, e met- 
„ tetegli r anello in dito; prendete il vitello in- 
„ grassato , e uccidetelo ; mangiamo , e facoiamo 
„ convito , imperciocché questo mio figlio era 
„ morto , ed è tornato alla vita ; era perduto , ed 
„ ora si è ritrovato. Con ciò incominciarono a 
„ banchettare. 


s. 5. 

» Intanto il fratello maggiore, il quale si tro> 
„ vava alla campagna ritornò a casa , e udendo 
,, nell’ avvicinarsi i canti , e le sinfonie, chiamato 
„ uno dei servi gli domandò cosa ci era di nuo- 
„ vo. Rispose il servo, è ritornato il tuo fratello, e 
„ il padre ha ucciso il vitello ingrassato , e fa fe> 
„ sta perchè ha ricuperato sano il suo figlio. Il 
„ maggiore si sdegnò a questa nuova, e non vo- 
„ leva entrare in casa , tantoché il padre venuto 
„ fuori incominciò a pregarlo che entrasse. Quello 
„ però rispose, io ti servo già da tanti anni sen> 
„ za avere trasgredito nessuno de’ tuoi comandi, 
,, non mi hai dato mai neppure un capretto per 
„ fare un poco di allegrìa insieme con gli amici 
,, miei. Appena però venuto questo tuo 6glio, il 
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' stantiam suam cum meretrìcibus , venxt , oc- 
, cidisli ilU vitulum saginatum. 

Lue. XV. 5i. ipgg dixit illii Fili, tu semper mecum cs f et 
omnia mea tua suat : 

33. Epulari autem et gaudere oportebat , quia Jrater 
tuus hic , mortuus' crai et revixU ; perierat , 
et inventus est 
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» quale ha divorato tutte le sue' sostanze con don- 
» ne di mala vita, hai ucciso il vitello ingrassato 
» e fai tanta festa per. lui. Allora gli disse il pa- 
» dre. Figlio tu sei sempre con die, e tutto quel> 
» lo che possiedo è tuo. Conveniva però raUegrar- 
a si , e fare convito perchè questo tuo fratello era 
n morto, e adesso è ritornato alla vita, era per- 
n duto , e si è ricuperato. 


Tom. 11. 
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■ Caput XXXIX. 

I. Parabola vilUà iniqui et prudeiUis. 

3- 3. Jesus docet contemptum divUiarum, et quod nemo potest 

duabus dominis serrire. 

4- 5. Matrimonium insolubile declorai. 

6. Nuntiatur Jesu quomodo Herodss quatrU oecidtre ewn. 

7. ParvuUs manus imponit Zhminus. 

Hatt. XIX. Mare.X. Luc.XIU.XTl. XYUI. 


S- 

Lue. XVI. ». Dicebat autetn et ad Disclpidos suos: Homo 
quidam erat dives ^ qui habebat viUicum : et 
hic diffamatus est apud illiun quasi dissipasi 
set bona ipsius. 

3. Jìt vocaoit illum , et ait iìli : Quid Iwc audio de 
te ? redde rationem villicationis tuae : Jam 
enim non poterìs villicare, 
autem villicus intra se : Quid faciam j, quia 
dominus meus aufert a me villicationem ? 
fodere non valeo , mendicare entbesco. 
i- Scio quid faciam , ut, cum aniotus fiero a villi- 
catione , recipiant me in domos suas. 

Convocatis itaque singulis debUoribus domini sui > 
dicebat primo'. Quantum debes domino meo ? 

At ille dùrit: Centum cados ohi. Dixitque ilUx 
Accipe cautionem tuam et sede cito , scribe 
quinquaginia. 

7. Deinde olii dixit : Tu vero quantum debes ? Qui 
ait ; Centum coros tritici. Ait illi : Accpe 
litteras tuas , et scribe octoginta. 
è. Et laudavit dominus villicum imqititatis , quia 
prudenter /ècisset: quia Jilii kujus saeculi pii*- 
dentiores /Uiis lucis in generatione sua sunti 

i 
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Capitolo XX!V7X 

1. Panbola del fattore iniquo e nudizioso. 

^•3, Gesb insega il disprezzo delle ricchezze, c che nMZuno 
può servire a due padroni. 

4*5. Dichiara che il matrimonio è indùaolnbile. 

6. Hieeve avvito che Erode cerca di occiderlo. 

7. Abbraccia i fanciulli. 

Hatt. XIX. Marc. X. Lue. XIII. XVI. XVIII. 


S- 1. 


Di 


'iceva ancora il Signore alli suoi Discepo- 
li. „ Avvenne che il fattore di un uomo ricco fu 
a messo in discredito presso il padrone come dis- 
a sipatore delle di lui sostanze. Il padrone chia- 
a matolo a sè gli disse : cosa è questo che sento 
a dire di te 7 Rendi conto del tuo maneggio , àn- 
a perciocché d’ ora innanzi non avrai più 1’ ammi- 
a nistrazione dei hem miei. Quell' uomo adunque 
a diceva dentro se stesso ; cosa farò adesso che il 
a padrone mi toglie il man^gio dei beni suoi , 
a poiché non ho forza da lavorare, e mi vergogno 
a di andare mendicando il pane? So io quello che 
a ho da fare acciocché ci sia chi mi raccolga in 
a casa quando la fattorìa mi sark tolta. Coù chia- . 
a mati uno per uno tutti i debitori del suo pa- 
a drone, diceva al primo. Quanto devi tu al mio 
» padrone ? Rispose quello , cento barili di olio ; 
a e bene disse il fattore , ecco ti rendo la tua ob* 
a bligazione , siedi , e scrivine subito un' altra per 
» soli cinquanta bariU. Poi disse ad un altro <fe- 
» bitore. Quanto devi tu al mio padrone ? Rispóse 
>> mello , cento misure di grano , e soggiunse il 
a rettore ; ecco la tp» obbligazione , siedi , e scri-^ 
a viue un’ altra per sole ottanta misure. R padro- 


Digitized by Google 



100 


* 


s. 2. 

LiH. XVI. 9. ^ vobis dico : facitc vobis amicos de mam- 
mona iniquitads : ut , cum d^ecerìtis , reci- 
piant vos in aetema tabemacuìa. 

IO. Qui Jidelis est in minimo, et in majorì fid^lis est-. 
. et qui in modico iniquus est, et in majorì 
' • iniquus est. 

«»• Si ergo in iniquo mammona fidcles non Juistis: 
quod vcrum est,'quis credet vobis? 

n. Et si in alieno fideles non /uistis: quod vesù'um 
est , quis dabit vobis ? 

| 3 . Nemo servus potest duobus dominis senirc : aut 
enim unum odiet , et •alterum diliget : aut 
uni adhaerebit , et alterum contemnet : nor^ 
potestà Deo servire et mammpnae. 


%. 3 . 

'Audiebant autem omnia hacc Pharisaei, qui crani 
avari : et deridebant illum. 

15. Et ait illis : Fos estis , ^qui Justi/icatis vos coran% 

hominibus : Deus autem novit corda vestra ; 
quia quod horpinibus aftum est, aborninatio. 
est ante Deum. 

16. Lex et prophetae , usque ad Joannem-. ex eo re-%. 
• gnum Dei evangeìizatur , et omnis in illud, 

vim Jaciu 


1 
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„ ne ammirò e in certo modo lodò la prudenza di 
,, quel lattore mal veggio con la quale apparve quaU 
,, mente i figliuoli del mondo sono più avveduti 
„ per le cose di questa vita di quanto lo siano i 
„ figliuoli della luce per ciò che risguarda la vita 
„ eterna. 

s. : 

„ Ora io vi dico acquistatevi amici con le 
„ ricchezze inique , e fallaci del mondo acciocché 
„ quando uscirete da questa vita quegli amici vi 
„ accolgano nei Tabernacoli eterni del cielo. Chi 
„ è fedele nelle piccole cose è fedele aOcora nelle 
„ più grandi , e chi à ingiusto nelle còse piccole 
„ è ingiusto ancora nelle maggiori. Se non foste 
,, fedeli nell’ amministrare questi beni caduchi e 
,, fallaci , chi affiderà nelle vostre mani ricchezze 
,, sostanziali e vere? E se amministrate male que>- 
„ sti beni stranieri , e dativi per gli altri chi vi 
„ darà poi i veri beni appafecchiatì per voi? Nes* 

,, suno poi può essere a^rvo di due padroni , e 
,, avvenni che ne abborrisca uno, e ami l’altro, 

,, ovvero affezionandosi al primo detesti il secon- 
„ do. Cosi voi non potete servire Iddio, ed essere 
„ attaccati alle ricchezze di questp mondo. 

s. 3. 

I Farisei essendo dominati dall’ avarizia , nel- 
r udire tali ammaestramenti del Signore lo deri- 
devano , perlochè Gesù disse loro. », Voi siete 
» quelli che volete apparire giusti in faccia agli ^ 
» uomini, ma Iddio conosce il* vostro cuore, e 
» quello che agli occhi degli uomini sembra lu- 
» minoso e sublime è detestaUle agii occhi di 
» Dio. La l^ge e i profeti Itanno parlato sino a 
» Giovanni. Da che egli venne, smo ad ora si 
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lue. XVI. 17 . Faciìius est aufem coelum , et terram praeterire ^ 

quarti de ìcge ‘t^riwn apicem cadere. 


S. 4. 

Matt. XIX. 3. Et accessenmt ad eum Pharisaei^tentantes cum , 

Marc. X. 1 . et interrogabant eum. Si licci viro 

Matt. XIX. 3. dirnittere uxorem saam quacumque ex caussa? 

' Marc.. X. 3 . respondens dixit eis. ,, Quid vobis praece~- 

pit Mojses? ,, 

4. Qui dixerunti j, Moyses permisit libellum repu^^ 

dii scribere , et dirnittere „ . 

Matt. XIX. 4. respondens ait eis. Non legistis , quia qui /e- 

cit hominem ab initio , masculum, et joemi^ 
ìiam fecit eos? et dixit \ 

5 . Propter hoc dimittét homo patrem et matrem 

suanij et adhaerebit uxori suae , et exunt duo 
in carne una ? 

6 . Itaque jam non sunt duo sed ima caro» Quod 

ergo Deus conjunxit , homo non separeL^, 
Dicunt illi : Quid ergo Mojrses mandavit dare 

libellum rvpudii et dirnittere? ,, ^ 

' Marc. X. 5. Quibus respondens Jesus : 

Mail. XIX. 8. Alt illis: yy Quoniam Mojses ad duritiam cordis 

vestri * 

Marc. X. 5. scripsit voòis praeccptum istud , 

Matt. XIX. 8. et permisit vobis dirnittere uxores vestras; ab ini-^ 

tio autem non /uit sic. 

Marc. X. 6. jy Ah initio creaturacy masculum et foeminam 

cit eos Deus. 

yy Propter hoc relinquet homo patrem suum , et 
matrem^ et adhaerebit ad uxorem suami 
8 . Et erunt duo ih carne una. Itaque jam non 
. sunt duo j sed una caro. 


/ 
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» annunzia il di Dio, e chiunque vuole en- 

j> trarci adopera violenza contro se stesso, ìmper> 
» ciocché più fàcilmente scompariranno il cielo e 
n la terra di quello che manchi per un apice solo 
» il compimento di quanto è detto neUe Scritture 
» divine. 

s. 4. 

Alcuni Farisei si avvicinarono al Signore cou 
animo di tentarlo , e gli dissero. „ È lecito al 
» marito licenziare la moglie per qualsivoglia mo- 
» tivo ? E rispose Gesù. „ Cosa vi ha prescritto 
» Mosè 7 Dissero quelli : Mosè permise di so'ivere 
» la carta di ripudio , e abbandonare la mc^lie „ 
e il Signore soggiunse. <i Non avete letto quanto 
« è registrato nella Scrittura 7 Chi fece 1’ uomo la 
» prima volta lo fece maschio e femmina, e dis- 
» se : per questa origine comune , e per questo 
n legame scambievole dell’ uomo colla donna , l’ uo- 
» mo si allontanerà dal padre, e dalla madre 
» aderendo alla propria compagna, e saranno due 
» in una soia carne. 11 marito dunque, e la mo- 
u glie non sono due persone, ma sono una carne 
» sola , e perciò l' uomo non separi quello che ha 
» congiunto Iddio. Ripresero coloro. Perchè dun- 
k que Mosè ordinò che si scrivesse la carta di ri- 
» pudio, e $i potesse rimandare la moglie ? e sog- 
» giunse il Signore. Mosè stabilì per voi questa 
» legge e vi accordò il permesso di ripudiare la 
» moglie per condiscendere alla durezza del vostro 
» cuore, ma in principio non fu co^. Nella pri- 
» ma creazione del genere umano Iddio fece il 
n maschio, e la femmina; quindi l’uomo lascierà 
)) il padre e la madre per tenersi unijo alla mo- 
» glie, e il marito e la moglie saranno due in 
k una carne sola. Già non sono più due persone, 
» ma sono una sola carne, e pertanto quello che 
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Marc. j. 9. Quod ergo Deus conjunxit homo non separet. 

Matt. XIX. 9. Dico aiUem vobis , quia qiùcumque dimiserit, 
iixorem suam, nisi ob forrùcadonem, et aliam 
dujcerìt, moecfuUur: et qui dimUsam duxe- 
rii moe^hatur (25). 


S. 5. • 

Naif. X. IO. Et in domo iterum Discipulis ejus de eodem 
interrogaverunt eum , 

li. et ait illis. Quicumque dimiserit uxorem suam, 
et aliam duxerit aduUerium committit sw- 
per eam. 

Lue. XVI. 18. Et qui dimissam a viro ducit moechatur, 

Marc. X. u. et SÌ uxoT dimiserit virum suum et alii nupse~ 
rit moechatur. 

Matt. XJX. IO. Dicunt ei DiscipuU ejus. „ Si ita est causa ko- 
minis cum uxore , non expedit nubere . 

II. Qui dixit illis: „Non omnes capiunt verbum 
istud , sed quibus dalum est,,. 

li. j, Sunt enim eunuchi qui de matris utero sic 
nati sunt; et sunt eunuchi qui facti sunt 
ab hominibus,et sunt eunuchi qui se ipsos 
castraverunt propter regnum coelorum. Qui 
potest capere., capiat ,y. 

S. 6. 

Lue. XIII. 3i. ip^u die accesserunt quidam Pharisaeorum, 
dicentes illi : Exi, et vade hinc : quia He- 
rodes vult te occidere (26). 

Et ait illis : Ite et cUcite vulpi illi : Ecce ejicio 
daemonia j et sanitates perfido hodie , et 
crasj *et tertia die consummor. 

,33. erumtamen oportet me hodie et eros et se~ 
quenti die ambulare: quia non capit prò- 
phelam perire extra Jerusalem (27). 
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„ è stato .coof^iunto da Dio, non verrìi separato 
„ dair uomo. Vi dico adunque che non è lecito di 
„ rimandare la moglie fuorché nel caso di trovar- 
„ la infedele. Chiunque poi abbandonata la propria 
„ moghe , ne prenderà un’ altra commetterà adul- 
„ terio, e chiunque prenderà in moglie una ri- 
,, pudiata commetterà adulterio. 

5 . 5 . 

* 

Dopo questi ragionamenti i Discepoli di Ge- 
sù gli fecero di nuovo in c^sa privatamente le in- 
terrogazioni medesime , ed egli disse di nuovo. 
„ Chi ripudierà la propria moglie, e ne prenderà 
„ un’ altra commetterà adulterio con questa ; chi 
,, prende in moglie una ripudiata commette adul- 
,, terio , e se una donna abbandonato il manto 
„ passerà ad altre nozze commetterà adulterio . 
„ Dissero allora i Discepoli. Adunque se le cose 
„ degli uomini con la inoglie hanno da passare 
„ cosi è meglio non ammogliarsi. E rispose il Si- 
,, gnore. Di questo non sono tutti capaci, ma quel- 
„ li solamente ai quali è dato l’ attendervi. Imper- 
„ ciocché degli eunuchi , alcuni nascono cosi dal- 
„ r utero della madre , altri sono fatti dagli uo- 
,, mini , ed altri si rendono* tali da se medesimi 
„ per il regno de’ cieli. Chi può intendere intenda. 

S. 6. 

♦ * * 

In quel tempo certi Farisei vennero a dire a 
Gesù. „ Parti da quésti luoghi perchè Erode ti vuò- 
,, le uccidere „ e il Signore rispose : „ Andate , e 
„ dite cosi a quella volpe ; adesso e per un altro 
„ poco io discaccio i Eiemonii, e restituisco in 
„ salute gf infermi ; verrà poi il tempo in coi 
„ tutto sarà compito sopra di me. I^ulladimeno 
bisogna che io cammini ip questi giorni mede- 


yy 
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Lnc.xm. 3 <. Jerusalem, Jerusalenij quae occidis prophetas, 
et lapidas eos j qui mittuntur ad te , quo- 
ties volai congregare filios tuos , quemadmo- 
dum avis nidum suum sub pcnnis^ et no- 
luisti ? 

35. Ecce reUnquetur vobis domus vestra deserta. 

Dico autem vobis ^ quia non videbitis me , 
donec veniat cum dicetis : Benedictus j, qui 
venit- in nomine Domini ( 28 ). 


S. 7 . 

Matt.XIX. i3. Tunc ' 

Lue xvm i5 ajfferebant ad illum et injantes ut eos: 

tangeretj 

M«rc. X. i5. et oJlferebant illi, 

Matt.XIX. i3. manus eis imponeret, et oraret. 

Lue. xvm. i5. Quod 
Marc. X. i3. autem 

Lue. xvm. i5. c*"™ viderent Discipuli increpabant illos 
Marc. X. I 3 . et comminabantur qfferentibus. 

14. Quos 
MatuXIX. 14. vero 

Marc. X. 14. cum videret Jesus indigne tuUt, 

Lue. xvm 16. et convocans iUos , 

Matt. XIX. 14. aU eis. 

Lue. xvm. 16. jt Sòlite pueros venire ad nifi 
Matt. XIX. 14. „ et nolite eos prohibere , taUum est enim re- 
gnimi coelorum. 

Lue. xvm. 17. Amen dico vobis: Qtdeumque non acceperit 
regnum Dei sicut puer, non intrabU in il- 
lud „ . < 

i%rc. X. 16. complexems eos , et imponens manus super 
iUoSj henedicebat eos. 

Matt.XIX. 1 5 . Et cum imposuisset eis manus abiit inde. 
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» siini approssimandomi a Gerusalemme, imper- 
» ciocché non conviene che un profeta perisca 
n fuori di quella città. Gerusalemme, Gerusalemme' 

» che uccidi i profeti, e lapidi coloro che ti so- 

» no mandati da Dio ! Quante voltè ho voluto 

» congr^re i tuoi figli, come 1’ uccello cuopre il 
» nido con le ali, e tu non hai voluto venire 
» nelle mie braccia ? EIcco, oggimai sarete ab- 
» bandonati , e la casa vostra A lascierà deserta. 

» Vi avverto poi che voi non mi vedrete finché 

» non venga il tempo in cui siate per dire : bè— 

» nedetto quello che viene in nome del Signore. 

S. 7. 

In quel tempo venivano menati al Signore ■ 
ancora molti iànciulli, e li presentavano a lui ao 
ciocché impostogli sopra le mani pregasse per 
loro. I Discepoli ciò vedendo sgridavano que’ bam> 
bini , e riprendevano coloro che li avevano mena- 
ti , ma Gesù accortosi di questo se ne sdegnò , e 
chiamati quei pargoli attorno a sé disse ai Disce- 
poli. „ Lasciate venire a me questi piccoli , e non 
» vogliate vietargli di avvicinarmi, imperciocché 
» di questi tali appunto é il regno de^ cieli. Vi 
» dico poi che chiunque non camminerà verso il 
» regno di Dio con la semplicità di un fanciullo 
» non potrà entrare in quel regno,,. Indi abbrac- 
» ciati quei figliuoli imponeva le mani sopra di 
a essi, e li benediceva, e ciò fatto si allontanò 
» da quel «luogo. 
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Caplit XL. 

t. jid/ìUscens divts ; audito a Jesu consilio pauptrlalit , abiit 
moerens. 

a. Jesus pericola divitiarurn dee tarai. 

,3. DiscipuUs giti secati sani rum promiiiU Regnum coelorum. 
4*5. Paranoia Patris familias miUc/Uis operarios ad vineam. 

Matt.XIX.XX. Mbtc.X, LufcXVUI. 


S. 1. 


Marc. X. 17. Hit cum egressus esset in viam 

MatuXIX. 16. ecce 

Marc.X. 17. procurrens 

Luc.XVnLi8. quidam Princeps 

Marc.X. 17. genuflexu ante eum rogabat eum 

Luc.XVHI. 18. dicens 

Matt.xix. 16. illi : 

Marc. X. 17. Magister bone j quid Jaciam ut vitam 'aetemam per- 
cipiam ? 

Luc.xvm. 19. 3ixit autem ei Jesus : Quid me dicis bonum ? 

Nemo bonus itisi solus Deus. (29) 

MatuXIX. 17. Si autem vis ad vitam ingredi serva mandata, 

Marc. X. 19. praecepta nosti. 

Matt. XIX. 18. DicU ilU: quae? Jesus autem dixit: 

Luc.xvm. ao. Non occides , non moecaberis , non furtum facies, 
non falsum testimonium dices : 

Marc. X. 19. ne fraudem feceris , 

Matt. XIX. ig. honora patrem tuum , et matrem tuam , et diliges 
proximum tuum sicut te ipsum. 

Mare. X. ao. jdt 
Matt. XtX. 30. adolescens 

Marc. X. ao. ille respondeiis ait ilU : Magister , haec omnia ob- 
setvavi a jiwerUute mea ; 

V > 
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Capitolo XL. 

I. Un novine ricco udito da Gesù il consiglio della poverUt 
voMDtarìa ne parte rattristato.^ 

3. Gesù dichiara i perìcoli della ricchezxa. 

3. Promette il Regno dei Cieli ai Discepoli che lo hanno ■ 
seguito, 

4-5. Parabola del Padre di &miglia che manda gli operati alla 
vigna. 

- MaU. XIX. XX. Marc. X. Lue. XFIU. 


S- “t. 


]^([entre Gesù uscito di casa trovavasi nella 
strada venne frettolosamente a incontrarlo un uomo 
di qualità , e genuflesso avanti di lui gli disse : 

« Buon Maestro , cosa ho da fare per conseguire 
,, la vita eterna ? » Il Signore rispose : « Perchè mi 
,, chiami buono ? Nessuno è buono fqori di Dio. 

„ Se poi desideri di arrivare alla vita eterna osserva 
„ i Comandamenti. Già li conosci. » Replicò quello: 

„ Quali sono i precetti che mi conviene osservare ? 
e soggiunse Gesù : « Non ucciderai , non coniifiet- 
yy terai fornicazione , non ruhberai , non sarai menr 
„ titore nè fraudolento. Onora il padre tuo e la 
j, madre tua , ed ama il tuo prossimo come te 
,, stesso » . 11 giovine rispose : « Io ho osservato 
yy tutto ciò sino dalla puerizia ; cos’ altro mi resta 
y, da fare ? » Udendo questo Gesù lo guardò con 
amore , e gli disse : « Se vuoi essere perfetto ancora 
ti manca una cosa. Vanne , vendi tutto ciò che 
y, possiedi e dallo ai poveri ; così acquisterai .un 
„ tesoro nel cielo , e dipoi vieni a seguirmi ^..~ 
A tali detti il giovane si contristò , e parti tutto 
mesto ; imperciocché era ricco assai e possiedeva 
molti poderi. 



liO 

Matt.XK.ao. quid a^huc mihi deest? 

Luc.XVUI.aa- Quo audito 

Mare. X. ai. Jesus intuitus enm dilexit eum , et dixit ci: 
M.U.X1X. ai. Si vis perfectus esse 
iuc.XVnLaa. adhuc wmm Ubi deest. 

Mait.XIX.ai. rade, , 

Luc-XVm. aa. o/nttia quaecumque habes vende , et da paupen- 
hus , et habebis thesaurum in coelo , et veni 
sequere me. 

Matt.xix. aa. Cum audisset autem adolescens verbum 
Luc.XVlU.a5. contristatus est, 

Marc.X. aa. et abiit moerens , 

Luc.xvin.a5. <pùa dives erat valle , 

' Matt.XIX. la. et habens multas possesshnes. 

S- 2. 

Mau.XDtraS. Jesus autem 

Loc.XVin. 44 . f^idens illum tristem factum 

Marc. X. a3. circumspiciens 

X àixU Discipulis suU: . , 

Marc. X. a5. Quam disile qui pecumas hment in regnum Du 
• introibunL 

Matt.XIX. a3. Divesr difficile intrabit in regnum coelorum. 

Marc. X. a4. Discipuli auton obsUtpescebant in verbis ejus ; at 
Jesus rursus respondens ait ilUs : FilioU 
Matt.XIX. a4. et iterum dico vobis 

Marc. X. a4. quam difficile est confidentes in pecuniis in regnum 
Dei introire.. 

Luc.XVin.a5. Faeilius est enim camélum perforamen acus tran~ 
sire quam divitem intrare in regnum Dei. ( 30 } 
Matt.XIX. a5. AudiUs auterfi bis Discipuli 
Marc.x. a6; ma^S- 
Luc.XVUL a6a valde 

Mare. X. a6. admirabontier * ^ 

Luc.XVm. a6. ' ef dixerunt qui audiebanl 

MaretX. a6. ad semetipsòs : et quis .potest salms fieri ? 

MattjQX. a6. Aipicicns autein^rS . 


I 
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Gesù vedendolo partire così disgustato, guar> 
dò all’ intorno e disse sili suoi Discepoli : « Quanto 
„ difficile che le pessone denarose entrino nel 
„ regno di Diol II ricco entrerk difficilmente nel 
,, regno dei cieli,,. 1 Discepoli stupivano a tali 
parole, perlochè il Signore disse loro: «Figliuoli, 
„ io vi ripeto , quanto è difficile entrare nel regno 
,, del cielo per quelli i quali mettono 1’ affetto , e 
„ la speranza loro nelle ricchezze I Più facilmente 
,, entrerà un camelo nel foro di un ago , che un 
„ ricco nel regno di Dio „ . 1 Discepoli udendo 
„ questo restavano sempre più maravigliati, e di* 
cevano 1’ uno all’ altro : u Se così è , chi potdi mai 
„ salvarsi?,, Gesù però guaidandoli disse bro: 
,, Quello che 1’ uomo non può fare da per se stes* 
,, so, lo può fare con 1’ ajuto di Dio. Ciò che vi 
„ ho detto è impossibile all’ uomo , ma a Dio non 
iy già, perchè tutto è possib^e a Dio. 
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Marc.X. *7. illos Jesus 
Matt.XIX. aC. dixit illis : 

Lue.xvm. 07. Quae impossibilia surit apud homines , possibilia 
suiit apud Deum. 

Mali. XIX. a6. yipud homines hoc impossibile est, 

Marc.X. 97, Sed non. apud Deum; omnia enim possibilia sunt 
apud Deum. 


J. 3 - 

Mail. XIX. 97. Tunc 
LUC.XVIII. 98. autem 

Matt.xiX. 97. respondens Petrus , 

Marc. X. 98. coepit ei dicere: 

Mal*. XIX. 97. Ecce nos reliquimus 

Marc.x. 98. et dimisimus omnia, et secùd sumus te; 

MattXIX.97. quid e/go eritnobis? 

a8. Jesus autem ' 

Marc. X. 99. respondens 

Mail. XIX. 98. illi * 

I.uc.xvm. 99. dixit eis : 

Marc. X. 99. dmen, dico vobis , nemo est qui reliquerU domum , 
aut Jratres , aut sorores , aut patrem , aut 
matrem 

Luc.xvin.99. aut lixorem 

Marc. X. 99. aut Jilios , aut agros 

Luc.XVm. 99. propter regnum Dei , 

Marc. X. 99. propter me et propter evangelium , 

3 o. qui 

Lnc.XVin. 3 o. non recipiat multo plora, 

Marc.x. 3o. et non accipiat ccntìes tantum , nunc in tempore 
hoc , domos et /ratres et sorores , et matres 
et Jilios , et agros cum parsec utionìbus et in 
saeculo futuro vitam aeternam. ( 31 ) 

Matt.XIX. 98. Amen dico vobis ', quod vos qui secuti estis me , 
in regeneratione cum sederit Filius hominis in 
sede majestatis suae sedebitis et vos super se— 
des duodecim JudicoiUes duodecim tribus Israel. 
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Allora Pietro parlando per il primo disse al 
Signore : Ecco , noi abbiamo rinunziato c ubbando- 
,, nato tutto , e ti abbiamo seguito ; cosa dunque 
„ sarìt di noi ? » Gesù rispondendo alla domanda di 
Pietro disse ai Discepoli : u Assicuratevi che di 
» quanti avranno lasciato la casa propria , ovvero 
3) i fratelli o le sorelle, o il padre o la madre, 

» o la moglie o i figliuoli, ovvero le sostanze e i 

» poderi per il regno dei cieli , per me e per la 
» mia dottrina , non ci sark nessuno il quale non 
» riceva molto di più , e non abbia cento volte 
» tanto , ancora nel tempo presente , trovando fra- , 
)) telli e sorelle , madri e figliuoli , sostanze e po- 

)) dcri anche in mezzo alle tribolazioni di questa 

» vita ; e poi nel secolo futuro non abbia la vita 
» eterna. Quanto a voi che mi avete seguito in 
» questa rigenerazione del mondo , siate sicuri che 
» quando il Figliuolo dell' Uomo si assiderà con 
» tutta la sua gloria , ancora voi siederete sopra 
» dodeci seggi giudicando le dodeci tribù d’ Isdrael- 
» lo. Così chiunque lascierà per il mio nome la 
» casa , i fratelli o le sorelle , il padre o la madre , 

» la moglie o i figli , i campi o le ricchezze , ri- 
>3 coverà cento volte di più , e possederà la vita 
» eterna. 



M4 

Mait.XIX.a9. omnis qui t'eliquerit domum , vel fratres aut S 0 ‘ 
rores , aut patrem aut matrem ^ aut uxorem , 
aut fiUos , aut agros propter nomea meum , 
cenUiplum accipiet ^ et vitam aetemam possi- 
debit. 


S- 4. 

3o. Multi autem enait primi novissimi , et novissimi 
primi. (32) 

Matt. XX. I. Simile est regnum coelorum homini patrifamilias , 
qui exiit primo mane conducere operarios in 
vineam suam. 

а. Coiiventione autem Jacta cum operariis ex denario 

diurno , misit eos in vineam suam. 

3. Et egressus circa horam tertiam , vidit alias stan- 
tes in Joro otiosos. 

4- Et dixit illis : ite , et vos in vineam meam , et 
quod justum fuerii dabo vobis. 

5. Jlli autem abierunU Iterum autem exiit circa 
sextam et nonam horam : et Jecit similiter. 

б. Circa undecimam vero exiit , et invenit alios stan- 

tes , et dicit illis : Quid Jiic statis tota die 
otiosi ? 

7* Dicunt ei : quia nemo nos conduxit. Vicit illis : 
ite et vos in vineam meam. 

*• Cum sero autem factum esset , dicit dominus vi— 
neae procuratori suo: Voca operarios, etredy 
de illis mercedem , incipiens a novissimis usque 
ad primos. 


\. 5. 


D- Cum venissent ergo qui circa undecimam horam 
venerante acceperunt singulos denarios 
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s. 4 . 

,, Avvertite però che molti dei primi saranno 
„ trattati come se fossero gli ultimi, e molti degli 
„ ultimi saranno trattati come se fossero i primi. 
,, 11 regno dei cielo si può assomigliare a un padre 
,, di famiglia il ^uale usci di casa al primo appa- 
,, lire deua mattina per trovare operar! da man- 
,, dare a lavorare nella sua vigna , e per contrat- 
„ tare con essi. Trovatili e patteggiata la mercede 
,, per tutto il giorno li mandò nella sua vigna al 
„ lavoro. Uscito poi nuovamente all’ ora di terza 
,, vidde certi altri operar! , i quali stavano oziosi 
„ sulla piazza , e disse loro ; andate voi pure a la- 
„ votare nella mia vigna e vi darò quanto sarà 
,, giusto , e quelli andarono al lavoro. Uscito di 
,, bel nuovo all’ ora di sesta , e all’ ora di nona fece 
„ lo stesso ; e finalmente uscito vicino all’ imbru- 
,, nire , e trovati ancora altri operar! che stavano 
„ in piedi senza far niente , gli disse : Perchè pas- 
,, sale oziosi qui tutto il giorno 7 Quelli risposero : 
,, nessuno ci ha condotti al lavoro , e il padre di 
,, famiglia soggiunse : Andate voi pure a lavorare 
„ nella mia vigna. Arrivata la sera il padrone 
„ della vigna disse al suo fattore; chiama tutti gli 
,, operar! , e dà a ciascheduno la mercede , comin» 
„ mando dagli ultimi sino ai primi. 

S. 5. 

Venuti dunque quelli che erano andati al la- 
„ voro sull’ imbrunire ebbero un denaro per cia- 
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Matt. XX. IO. yenientes autem et primi , arbitrati sunt quod plus 
esserti accepturi : acceperunt autem et ipsi sin- 
gulos denarios. 

11 . Et accipientes murmurabant adversus patrem Jo:~ 
milias. 

n. Dicentes : Hi novissimi una hora Jecerunt , et pares 
iìlos nobis fecisti , qui portavimus pondus tUei , 
et aestus. 

>3. y^t ille respondens uni eorum , dixit : Amico , non 
facio tìhi mjuriam : nonne ex denario cotwe* 
Tòsti mecum ? 

if. Tolle quod tuum est , et vade : volo autem et huic 
novissimo dare sicut et tiòi. 

15. A ut non licei mihi quod volo facere ? an oculus 

tuus nequam est , quia ego bonus sum? 

16. Sic erunt novissimi primi , et primi novissimi : multi 

cnim sunt vacati , pauci vero electi. (33jf 
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„ schedano. Dipoi venuti quelli i quali erano an- 
,, dati a lavorare prima di tutti , si aspettavano 
„ avere di più , ma ebbero un denaro per ciasche- 
„ duno ancor essi. Al ricevere tale mercede mor- 
„ raorarono contro il padre di famiglia , dicendogli : 
„ costoro hanno lavorato soltanto un’ ora , e tu li 
„ bai pareggiati a noi che abbiamo travagliato in 
„ tutta la lunghezza del giorno , e sotto la sferza 
„ del sole ? Il padrone però rispose a uno di quelli: 
„ amico, io non ti faccio ingiustizia. Non hai tu 
„ patteggiato con me per un denaro ? Prendi quello 
„ che è tuo e vanne ; io poi voglio dare ancora a 
„ quest’ ultimo quello che ho dato a te. Forse non 
„ sono padrone di fare quello che voglio, e forse 
,, perchè io sono buono i occhio tuo diventa am- 
,, malato? In questo modo gli ultimi saranno i 
„ primi , e i primi saranno gli ultimi , imprcioc- 
„ chè molti sono i chiamati , ma pochi gli eletti. 
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Caput XXXXI. 

1 . Parabola de divile Epulone et de Lazaro mendico. 
a-3. Jesus disseril de die judicii , et de adveniu Filii Eominis. 

4- Parabola judicis iniqui facienlis viduae justiliam propler im~ 
portunUalem. 

5. Parabola Pharisaei et Publicani. 

Lue. XVI. XVn. XVffl. 


S- 1- 


Lue. XVI. 19. Jtjlomo quidam erat dives,qui induebatur pur- 
puruj et bysso: et epulabatur quotidie splen- 
dide (34). 

50. Et erat quidam mendicus nomine Lazarus, qui 
jacebat ad januam ejuSj ulceribus plenus ^ 
cupiens snturari de micisj qiiae cadebant de 
mensa divitis ^ et nemo illi dabat: seti et 
canes veniebantj et lingebant ulcera ejus. 

11 - Factum est autem ut moreretur mendicus^ et 
portarctiir ab Angelis in sinum Abrahae. 
Mortuus est autem et dives, et sepultus est 
in inferno. 

Elevans autem oculos suos,cum esset in tormen- 
tisj vidit Abraham a longe, etLazarumin 
sinu ejus : 

li- Et ipse clamans dixit: Pater Abraham^ mise- 
rere meij et mitle Lazarum, ut intingat 
extremum digiti sui in aquam, ut rejìri- 
geret linguam meam, quia' cruciar in hac 
fiamma.. 

55. Et dixit illi Abraham : Fili j recordare quia 
recipisti bona in vita tuaj et Lazarus si- 
militcr mala: nunc autem hic consolatur j 
tu vero cruciaris. 
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Capitolo XXXXL 

I. Parabola del ricco Epulone, e di Lazzaro mendico. 
a«3. Gesù ragiona del giudizio , e della sua seconda venuta. 

4 . Parabola del giudice iniquo che rende giustizia per la im* 

portoni tù di una vedova. 

5. Parabola del Fariseo e del Pubblicano. 

Lue. XVI. XFH. XFUI. 


s. 1. 


Xl Signore parlando ai suoi Discepoli disse 
loro : „ Eravi un certo ricco il quale si amman- 
„ tava con vestili di porpora , e di bisso , ossia 
„ di lino finissimo, e facendo ogni giorno conviti 
„ si trattava splendidamente. Ci era altresì “un men- 
„ dico chiamato Lazzaro, che tutto coperto di ul- 
,, ceri giaceva alla porta della casa del ricco , e 
,, desiderava sfamarsi con i piccoli avanzi che ca- 
„ devano dalla sua mensa , ma non glieli sommì- 
„ nistrava nessuno , e solamente i cani andavano 
,, a leccargli le piaghe. Venuto a morte il mendi> 
„ co fu portato dagli Angioli nel seno di Abramo, 
„ e di poi morto il ricco fu precipitato nell’ In> 
,, fcrno. Di mezzo a quei tormenti alzò gli occhi, 
,, e veduto da lungi Abramo e T.iazzaro nel suo 
„ seno esclamò , padre Abramo abbi pieUi di me, 
„ e manda Lazzaro il quale mollata la estremitk 
„ del suo dito nelE acqua mi rinfreschi la lingua 
,, poiché sono cruciato da questo fuoco. Rispose 
„ Abramo , figliuolo , ricordati che al tempo della 
„ tua vita avesti abbondanza di beni , e Lazzaro 
„ ebbe abbondanza di mali ; adesso egli si ralle- 
„ gra , e tu sei tormentato. Oltre di ciò noi sia- 
„ mo separati da tanto abisso che di qua neppu- 
„ re volendo si può scendere dove tu stai , e di 
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Liif.XVJ. Et in his omnibus inter nos et v'O.v chaos ma- 
gnnm firmatum est: ut hi, qui volunt hinc 
iransire ad voSj non possi nt j ncque inde 
' huc transmeare. 

t-j. Et ait : Rogo ergo te pater ut mittas eum in 
domum palris mei. 

a8. Habeo enim quinque jratres , ut testetur illis j 
ne et ipsi veniant in hunc locivn tormen- 
torum. 

ag. Et ait illi Abraham : Habent Moysen j et Pro- 
phetas : audianl ìllos. 

3o. jit ille dix'it: Non j pater Jbraham : sed si 
quis ex mortuis ierit ad eoSj poenitenliam 
agent. 

5i. jdit autem illi: Si Moysen j et Prophetas non 
audiunt ; ncque si quis ex mortuis resur- 
rexerit j credent. 

S. 2. 

Liif.xvn. IO. Jnterrogatus autem a Pharisaeis: Quando ve~ 
nit regnum Dei? Respondens eis , dixit : 
Non venit regnum Dei cum observatione : 

•ji. Ncque dicent •. Ecce hiCj aut ecce illic. Ecce 
enim regnum Dei intra vos est. 

, 5 . Et ait ad Discipulos suos: Venicnt dies quan- 
do desideretis videre unum diem Filii Ho- 
minisj et non videbitis. 

a3. Et dicent vobis: Ecce hiCjCt ecce" illic. Nolite 
ire, ncque sectemini. 

Nam, sicut fulgur coruscans de sub coelo , in 
ea quae sub coclo sunt, fulget: ita erit 
, Filius Hominis in die sua. 

a 5 . Primum autem oportet illum multa pati, et re- 
probari a generatione hac. 
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» lìi nessuno |miò venire qua su. Soggiunse il con- 
» dannato. Adunque o padre, io ti prego di man> 
n dare Lazzaro alla naia casa paterna dove ho la- 
» sciato cinque fratelli. Commetti a Lazzaro di 
» narrargli quanto è accaduto di qua acciocché 
» non vengano anch’ essi ad esser tormentati in 
» questo luogo. Abramo gii rispose. Hanno Mosè 
» e i Profeti, prestino udienza a quelli. Replicò il 
» damiate : nò padre Abramo , essi non si muo> 
» vono , per quanto dissero i Profeti e Mosè , ma 
i> se anderk ad ammonirli alcuno dei rnorti , allo- 
» ra faranno penitenza. Abramo però , soggiunse , 
» se non credono a Mosè , e alli Profeti neppure 
» crederanno se anderk a parlargli un morto re- 
» suscitato. 


S- 2. 
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„ Perchè poi certi Farisei dimandarono al Si- 
gnore , quando viene il regno di Dio ? 11 Signo- 
re rispose loro. 11 regno di Dio non viene con 
apparato esteriore, e non si dirh eccolo in que- 
sto luogo , eccolo in quell’ altro luogo. Il regno 
di Dio si trova già in mezzo di voi. Disse an- 
cora Gesù alli Discepoli suoi. Verrà il tempo in 
cui desiderarete di vedere uno di questi giorni 
che adesso passate col Figliuolo dell’ Uomo, ma 
questi giorni non torneranno mai più. Bensì vi 
sarà detto , ecco qua , ecco là quello che voi 
aspettate , ma non vi accostate a chi vi verrà 
mostrato , e non vi mettete fra i suoi seguaci. 
Imperciocché nel giorno del giudizio il Figliuolo 
dell’ Uomo verrà come la folgore die scoppia dal- 
le nuvole , e cade luminosa sopra la terra. Pri- 
ma però fa d’ uopo che soffra molto e sia riget- 
tato da questo popolo. 



Lue. XVII. 26. Et sicut factum est in diebus Noe , ita erit , et 
in diebus Filii Hominis. 

*7* Edebantj et bibebant: uxores duccbant^ et da- 
bantur ad nuptiasj usque in diem^ qua in- 
travit Noe in arcani; et venit diluvium j et 
perdidit omnes. 

Similiter sicut factum est in diebus Lot : Ede- 
bant et bibebant: emebantj et vendebant: 
planfabant j et aedificabant : 

’9* Qua die autenì exiit Lot a Sodomis j pluit i- 
gnem et sulphur de coeloj et omnes per- 
didit : 

Secundum haec erit qua die Filius Hominis re- 
velabitur. 

3i. In illa horaj qui Juerit in tecto^ et vasa ejus 
in domo j ne descendat toUere illa j et qui 
in agro j similiter non redeat retro. 

3a. Memores estate uxoris Lot 

33. Quicumque quaesierit animam suam salvam fa- 

cere j perdei illam: et quicumque perdide- 
rit illam j vivificabit eam. 

34 . Dico vobis : in illa. nocte erunt duo in ledo 

uno ; unus assumetur j et alter relinquetur. 

Duae erunt molentes in unum: una assumetur ^ 
et altera relinquetur ; duo in agro; unus 
assumetur j et alter relinquetur. 

Respondentes dicunt itii: Ubi Domine 7 

37 . Qui dixit illis: Ubicumque fuerit corpus, illue 
congregabuntur , et aquilae (35). 

S- 4. 

Lue. XVIII. I. Dicebat autem, et parabolam ad illos , quoniam 
oportet semper orare, et non deficere. 

3. Dicens: Judex quidam erat in quadam civitate 
qui Deum non timebat, et hominem non 
reverebatur. 


Digilized by Google 



123 


S. 3. 

,, Come accadde al tempo di Noè , così ac> 
» caderk al tempo del Figliuolo dell’Uomo. In quel 
» tempo le genti mangiavano , bevevano , si ma- 
» ritavano, e tripudiavano fra le nozze sino al 
>• giorno in cui Noè si chiuse nell’ arca. Allora 
» venne il diluvio e tutti furono perduti. Simil- 
» mente ai tempi di Lot mangiavano , bevevano , 
» compravano , vendevano , piantavano e fabbri- 
» cavano. Nel giorno però in cui Lot uscì di So- 
» doma piovè fuoco e zolfo dal cielo, c tutti fu- 
» rono perduti. Così accaderk in quel giorno in 
» cui apparirk il Figliuolo dell’ Uomo. In quell’ o- 
» ra chi si troverk sul terrazzo e avrk lasciato le 
» sue suppellettili in casa non discenda per pren- 
» derle, e chi si troverk alla campagna non torni 
>) addietro. Ricordatevi della moglie di Lot. Chi 
» vorrà mettersi in salvo perderà se stesso, e chi 
» non curerà la propria persona metterà in sicuro 
» la vita. Vi accerto che in quella notte, di due 
n giacenti nel medesimo letto uno sarà portato in 
» salvo, e l’altro sarà abbandonato; di due dou- 
» ne andate a macinare alla istessa mola una sa- 
» rk portata in salvo, e 1’ altra sarà abbandonata ; 
» di due persone che si troveranno in una cara- 
» pagna medesima una sarà portata in salvo, e 
» 1’ altra sarà abbandonata. Dissero i Discepoli. Si- 
» gnore , dove saranno abbandonati coloro 7 e ri- 
» spose Gesù : Dovunque giacerà un corpo morto 
» ivi sempre correranno le aquile per divorarlo. 

S- 4 . 

Inoltre ammonendo Gesù i suoi Discepoli qual* 
mente bisogna perseverare nella orazione e insiste* 
re nel domandare, propose loro la seguente para- 
, boia. » In una città ci era un giudice il quale 
» non temeva Iddio, e non aveva rispetto per 
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•Lue. XVni. 5. f^idua atllem quaedam erat in civitate illa j et 
veniebat ad eum^ dicens: Vindica me de 
adversat'io meo. 

Et nolebat per multum tempus. Post haec au- 
tem dixit intra se : Et si Deum non timeo, 
nec hominem revereor: 

5 . Tamen quia molesta est mihi haec vidua j vin- 

dicabo illamj ne in novissimo veniens sug- 
gillet me. 

6. Ait aiUem Dominus: Audite quid judex ini- 

quitatis dicit: 

^ Deus autem non faciet vindictam electorum suo- 
rum clamantium ad se die ac noctCj et pa- 
tientiam habebit in illis? 

8 . Dico vobisj quia cito faciet vindictam illorum. 
Veriimtamen FiUus Hominis veniens j pu- 
tas inveniet fidem in terra ? 

S- 5. 

Q. Dixit autem et ad quosdam, qui in se coiifide- 
bant tanquam fusti, et aspernabantur cete- 
, roSj parabolam istam : 

toi Duo homines ascenderunt in templum ut ora- 
rerit-. unus Pharisaeus, et alter PubUcanus. 

Pharisaeus stans, haec apud se orabat: Deus 
gratias ago Ubi quia non sum sicut ceteri 
hominum : raptores, infusti , adulteri : ve- 
lut etiam hic PubUcanus. 

13. Jefuno bis in sabbato : decimas do omnium quae 
possideo. 

i3. Et PubUcanus a longe stans , nolebat nec oculos 
ad coelum levare : sed percutiebat pectus suum, 
dicens: Deus propitius està mihi peccatori. 

>4* Dico vobis , descendit hic fustificatus in domum 
suam ab ilio , quia omnis qui se exaltat, hw- 
miUabitur ; et qui se humiUat, exaUabitur. 
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„ gli uomini. In quella citth medesima d era una 
,, vedova che si presentava frequentemente a lui, 
„ e gli diceva ; Fammi giustizia contro il mio av- 
„ versarlo , e puniscilo; ma il giudice per molto 
„ tempo non si dette pensiero dei ricorsi di lei. 
„ Dopo però disse dentro di se stesso; ancorché 
„ io non tema Iddio , e non abbia rispetto per 
„ gli uomini , pure giacché questa vedova non la- 
„ scia ^i molestarmi le renderò giustizia, e pu« 
,, nirò r avversano suo, aceiocché in ultimo non 
„ venga a discreditarmi. E soggiunse il Signore. 
„ Udite quanto dice questo giudice d’ iniquità. £ 
„ se egli parla così , credete voi che Iddio non 
„ farà giustizia agli eletti suoi qualora esclamino 
„ giorno e notte avanti di lui , e sarà negligente 
„ nel vendicarli ? Potete essere sicuri che li ven- 
„ dicherà prontamente ma con tutto ciò credete 
„ voi che quando il Figliuolo dell’ Uomo verrà tro* 
„ verà molta fede sulla terra? 

S. 5. 

Propose ancora Gesù quest’ altra parabola per 
cerU tali che stimandosi giusti erano tutti pieni 
di se stessi e disprezzavano gli altri. „ Due uomi- 
„ ni ascesero a pregare nel tempio uno dei quali 
„ era un Fariseo , e 1’ altro un Pubblicano. 11 Fa- 
„ riseo pregava dritto in piedi , e diceva dentro 
„ di sé , io ti ringrazio Signore , perché non sono 
„ come gli altri uomini, rapaci, ingiusti, adulte- 
„ ri , e neppure come questo Pubblicano. Io di- 
„ giuno due volte la settimana, e dò fedelmente 
,, la decima di tutto ciò che possiedo. 11 Pubhli- 
„ cano poi tenendosi lontano dall' altare non ave- 
„ va ardire di alzare gli occhi al cielo, ma bat- 
„ teudosi il petto diceva: Signore abbi pietà di me 
„ peccatore. Or bene io vi assicuro che quel Pub- 
„ elicano ritornò a casa perdonato da Dio, imper- 
„ ciocché chiunque si esalta sarà umilialo, e chiun- 
„ que si umilia sarà esaltato. 
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Caput XXXXII. 

1-5. Jesus Belhaniam vestii et iMzurum Jratrem Marlhae et Ma- 
riae a mortuis suscitai. 

6. Ponlijices et Pharisad concilium Jàciastt adversus Jesum qui 
in Ephrcm vadit. 

Jo. XI. 


t 

S- 1. 


Jo. XI. 


1 . ildrat auiem quidam langùens Lazarus a Betha- 
nia, de castello Mariae ^ et Marthae soro- 
ris ejus. . ■ 

3 . Maria autem erat , quae unxit Donùnum unguen- 

to, et extersit pedes ejus capillis suis : cujus 
Jrater Lazarus irjirmabatur. 

5- Miserunt ergo sorores ejus ad eum dicentes : Do- 
mine , ecce quem amas infirmatur. 

4 . Audiens autem Jesus dixit eis: infirmitas haec non 

est ad mortem , sed prò gloria Dei, ut glo- 
rificetur Filius Dei per eam. 

Diligehat autem Jesus Mariham , et sororem ejus 
Mariam et Lazarum. 

6 . Ut ergo audivit quia injirmabatur , Urne quidem 
mansit in eodem loco dutdsus diebus. 

Deinde post haec dixit DiscipuJis suis : Eamus in 
Judaeam iterum 


S. 2. 

8 . Dicunt ei Discipuli: Rabbi, nunc qnaerebant tc 
Judaei lapidare, et iterum vadis illue? 

9- Respondit Jesus: Nonne duodecim sunt horae diei? 
Si quis anibulaverit in die , nunc ojjendit , 
quia luce ni hujus mundi videi ; (36) 
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Capitolo XXXXII. 

1-5. Gesù va in Betania^ e risuscita Lazzaro fratello di Marta 
e di Maria. 

6. I Pontefici e i Farisei fanno consulto contro Gesù il quale 
' va in Efrem. 

Jo> XI, 


S. 1. 

Xii quel tempo certo uomo Riamato Lazzaro 
«ra ammalato in Betania castello dove abitavano 
Maria e Marta sorelle, dell’ infermo , e questa Ma- 
ria il cui fratello Lazzaro si trovava ammalato era 
appunto quella che aveva versato il balsamo pre- 
zioso su i piedi del Signore , e li aveva asciugati 
con li propri! capelli. Le sorelle adunque di Laz« 
zaro mandarono a dire a Gesù. „ Signore , quello 
che tu ami si trova adesso infermo. Gesù ascol- 
landò queir annunzio rispose. Questa infermità 
„ non è a morte , ma è venuta per gloria di Dio, 
,, c perchè all’ occasione di tale infermità sia glò- 
,, rifìcato il Figliuolo diDio)> . Egli poi amava mol- 
to Marta con la di lei sorella Maria , e Lazzaro 
ancora; perciò udito che si trovava ammalato re- 
stò altri due giorni nel medesimo luogo, e poi 
disse all! suoi Discepoli, „ Andiamo nuovamente 
„ nella Giudea. » 


S. 2. 

I Discepoli vedendolo in quella risoluzione dis» 
sero : ,, 1 Giudei poco fa cercavano di lapidarti , 
j, e tu vuoi di bel nuovo andare colà? E rispose 
„ Gesù. Il giorno non ha forse certamente le sue 


Io. Si. IO. 
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Si auteni anibulaverit in nocte, offcndit , quia lux 
non est in eo. 

,1. linee ait , et post hacc dixit eis‘. Lasarus amicus 
ììoster dormit: sed vado ut a somno exci- 
tem ewn. 

,2. Dixenmt ergo Discipuli ejus : Domine ^ si dormit, 
salvus eriL 

13. Dixerat autem Jesus de morte ejus : ilU autem 

piitavemnt quia de dormitione somni diceret. 

14. Tane ergo Jesus dixit eis manifeste-. Lazarus mor- 

tuus est. 

15. Et gaudeo propter vos : ut credatis quoniam non 

cram ibi : sed eamus ad eum : 

16. Dixit ergo Thomas , qui dicitur Didjrmus ad con- 

discipulos: Eanms et nos, utmoriamur cum eo. 
I-. Venit itaque Jesus : et invenit eum quatuor dies 
jam in momimento habentem. 

S. 3. 

i8. Erat autem BeUumia juxta Jerosofymam quasi 
stadiis quindecim. 

ig. MulU autem ex Judaeis verter ani ad Martham , 
et Mariam, ut consolarentur eas de fratre suo. 
20. Martha ergo ut audivit quia Jesus venit , occurrit 
illi. Maria aulem domi sedebdt. 

9!. Dixit ergo Martha adJesum: Domine, si fuisses 
hic , frater meus non fuisset mortuus. 

22. Sed et mine scio , quia quaecumque poposceris a 
-Deo , dabit tibi Deus. 

25. Dicit itti Jesus: Resurget frater tuus. 

24. Dicit ei Martha: Scio quia resurget in resurreciio~ 
* ne in novissimo die. 

25. Dixit ei Jesus : Ego sum resurrectio , et vita : qui 

credit in me , etiam si mortuus fuerit , vivet: 

26. Et omnis , qui vivit, et credit in me^ rton morie- 

tur in aetermim. Credis hocì 
97. Jit itti: Utique Domine, ego credidi , quia tu es 
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„ tlodici ore? Chiunque cammina intanto che du- 
„ ra il giorno non avviene che hiciam[>i , perchè 
,, vede la luce di questo mondo, ina se cainmi- 
„ nerà dopo arrivata la notte allora inciamperk 
„ perchè sark senza luce. Dopo ciò detto soggiun- 
,, sé. Lazzaro il nostro amico dorme, ma io vado 
„ a destarlo dal sonno. „ Soggiunsero i Discepoli; 
„ Se dorme sarà guarito . Ma Gesù aveva parlato 
,, della morte , e quelli avevano inteso che par- 
,, lasse veramente del sonno. Allora Gesù gli dis- 
,, se palesemente: Lazzaro è morto, e ho piacere per 
„ voi che io non fossi colk, perchè così aviete 
,, migliore occasione di credere. Ma andiamo a 
„ visitarlo. Disse adunque Tommaso chiamato Di> 
„ dimo, alli suoi con^scepoli. Andiamo ancora 
„ noi e moriamo col nostro Maestro. 


S. 3. 

Arrivato Gesù vicino a Betaniu , distante da 
Gerusalemme quindici stadii ossia circa due miglia, 
trovò che Lazzaro era già morto e lo avevano sep- 
pellito da quattro giorni , e molti Giudei erano ve- 
nuti a visitare Marta e Maria per consolarle della 
morte del fratello. Intanto che Maria stava sedu- 
ta in casa con quella gente , Marta udito l’ arrivo 
di Gesù gli andò incontro e gli di%e. „ Signore , 
„ se ti fossi trovato qui il mio fratello non sa- 
„ rebbe morto. Nulladimeno ancora adesso io so 
„ che Iddio ti accordeik qualunque cosa sarai {ler 
„ domandargli. Disse il Signore a Marta. Il tuo 
„ fratello risorgerk. E rispose Marta. Io lo so che 
„ risorgerk nella risurrezione generale degli uomi- 
„ ni il giorno del giudizio. Riprese a dire Gesù. 
„ Io sono la risurrezione e la .vita. < Chi crede in 
„ me vivrk quantunque sia morto, e chiunque vi- 
„ ve , e crede in me non morirà in eterno. Cre- 

Tom. JL 9 
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Chrislus JiUus Dei vivi, qui in hunc mun- 
dum venisti. 


S- 4. 

io. XI. a8. Et cum haec dixisset , abiit , et wtceevit Mariam 
sororem suam silentio, dicens: Magister adest, 
et vocat te. 

39 . iUa ut audivit, surgit cito, et venit ad eum. 

30. Nondum enim venerai Jesus in castellum : sed 

erat adhuc in ilio loco, ubi occurrerat ei 
Martha. 

3 1. Judaei ergo qui erant cum ea in domo, et con- 

solab'antur eam , cum vìdissent Mariam quia 
cito surrexit et exiit , secati sunt eam dicen- 
tes : Quia vadit ad monumentum , ut pio- 
ret ibi. 

Maria ergo , cum venisset ubi erat Jesus , videns 
eum , cecidit ad pedes ejus , et dicit ei ; Do- 
mine , si fuisses hic , non esset mortuus fra- 
ter meus. 


$. 5. 

23* Jesus ergo , ut vidit eam plorantem , et Judaeos 
qui venerant cum ea plorantes, infremiùt spi- 
rita , et turbavit seipsum. 

34- Et dixit : Ubi posuistis eum ? Dicunt ei : Domi— 
ne , veni , et vide. 

^3- Et lacrymatus est Jesus. 

36- Dixerunt ergo Judaei'. Ecce quomodo amabat eum. 

37 . Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non poterai 
hic , qui aperuit oculos coeci nati , faccrc ut 
hic non moreretur? 

Jesus ergo rursum fremens in semetipso , venit ad 
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„ di tu questo che io dico? Ris[X)se Marta., Signo- 
„ re* ho creduto fermamente che tu sei il Cristo 
5, figliuolo di Dio vi\o, e sei disceso in questo 
„ mondo. 

■ §• 4 - , 

Ciò detto partì dì Ih , e chiamala sua sorella 
Mana le disse in disparte. „ È arrivalo il Maestro 
e ti chiama ,, . Maria udendo questo sorse imme- 
diatamente, e andò a trovare Gesù il quale anco- 
ra non era entrato nel castello, ma si tratteneva 
tuttavia in quel medesimo luogo in cui Marta era 
andata per incontrarlo. Li Giudei che erano venu- 
ti a consolare le due sorelle, e .si trattenevano pri- 
ma con Maria, al vederla sorgere e partire cosi ra- 
pidamente dicevano. „ Questa donna va a piangere 
al sepolcro del fratello,, e perciò la seguirono. Ma- 
ria adunque arrivata dove stava Gesù si buttò alli 
piedi suoi, e gli disse: „ Signore, se tu fossi stato 
5, qua il mio fratello non sarebbe morto. 


S. 5. 

Gesù al vedere Maria , che piangeva, e i Giu- 
dei venuti ad accompagnarla i quali piangevano 
anch* essi , si contristò , e dimostrò come un fre- 
mito interno, poi disse: ,, Dove lo avete colloca- 
to?,, Riposero. „ Vieni , e vedi „ e allora Gesù 
lagrimò. Vedendo questo dicevano i Giudei. „ Ec- 
co quanto lo amava,,; .ma certi altri di loro di- 
cevano. . ,, Egli che apri gli occhi di un cieco nato 
non poteva fare che non morisse ? „ Gesù fremè 
internamente di nuovo, e arrivato al sepolcro, il 
quale era una caverna serrata con una pietra, dis- 
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monumentum : crai aiitem spelunca ; ^ la~ 
pis superpositus crai et. 

io. XI. 3 g. 'Alt Jesus : Tallite lapidcm. Dicit ei Martha , so- 
rvr ejus qui mortuus fuerat : Domine , jam 
Joetet , quatriduanus est eniiji. 

Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi , quoniam si cre- 
' dideris ^ videbis gloriam Dei ? 

4 «- Tulerunt ergo lapidem: Jesus autem elevatis sur* 
sum oculis, dixit: Pater gratias ago tibi quo- 
niam nudisti me. 

Ego autem sciebam quia semper me audis , sed 
propter populum , qui circumstat, dixi: ut 
credant quia tu me misisti. 

flaec cum dixisset , voce magna clamavit ; Lazare 
veni Joras. 

44. Et statim prodiit qui fuerat mortuus , ligatus pc- 

des et manus institis , et facies ilUus sudario 
e rat lìgata. Dixit cis Jesus : Solvite eum , et 
sinite abile. 

45. Multi ergo ex Judaeis , qui venerant ad Mariam 

et Martham , et viderant quae fecit Jesus , 
crediderunt in eum. ' 

46. Quidam autem ex ipsis abierunt ad Pharisaeos et 

dixerunt eis quae fecit Jesus. 

t S- 6- 

« 

47- Collegenint ergo Pontlfices, et Pharisaei concilium, 
et dicebant: Quid facimus quia fùc homo 
multa signa facit? 

48. Si dimittimus eum sic , omnes credent in eum : et 
venient Romani, et tollent nostrum locum , 
et gentem. ( 37 ) 

< 9 - Unus autem ex ipsis Caiphas nomine, cum esset 
pontifex anni illius, dixit eis: Vos nesci- 
tis qiiidquam , 

nec cogitatis quia expedit vobis ut unus moria- 
. tur homo prò populo, et non tota gens pereat. 
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se a quelli che lo seguivano. „ Togliete quella la- 
pide „ . Marta , sorella del defon to disse a Gesù : 
,, Signore,, è gi^ fetente, perchè è morto da quat- 
,, tro giorni, e le rispose Gesù : „ Non ti dissi che 
„ se crederai, vedrai la gloria di Dio?,, Così fu le- 
vata la lapide. Allora disse Gesù , alzati gli oc- 
„ chi al cielo. Padre io ti ringrazio per avermi 
„ esaudito, lo già sapeva che tu mi ascolti sem- 
„ pr’e, ma ho parlato cosi a motivo del popolo 
„ che mi circonda , acciocché creda che io venni, 
„ mandato da tc„ . Ciò detto esclamò ad alta vo- 
ce ,, Lazzaro vieni fuora,, . Immediatamente il mor- 
to venne fuori , coi piedi e le mani legate con le 
bende , e con la faccia stretta , e coperta dal su> 
dario; e Gesù disse, scioglietelo e lasciatelo anda- 
re. Molti de’ Giudei venuti a visitare Marta e Ma- 
ria , veduto il prodigio operato dal Signore crede- 
rono in lui , ma certi altri di quelli andarono ai 
Farisei, e gli annunziarono quanto aveva fatto Gesù. 


S-6-. 

Pertanto i Pontefici , e Farisei adunato consi- 
glio dicevano. „ Cosa facciamo, poiché quest’uomo 
„ opera molti prodigii ? Se lo lasciamo così tutti 
„ gli crederanno , e i Romani verranno a rovina- 
„ re la nostra città, e sterminare la nostra nazio- 
„ ne „ . Uno però di coloro chiamato Caifa , il 
quale era pontefice in quell’anno, disse agli altri : 
,, Voi mostrate di non avere intendimento, e 'non 
„ conoscete qualmente vi conviene che muora un 
„ uomo solo per tutto il popolo, e non perisca 
„ tutta la nazione,, , Colui però non disse queste 



' 1,14 

Jo. XI. 5i. Hoc autem a semetipso non dixit: sed cum «- 
set pontifex anni illius j prophetavit j quod 
Jesus moriturus erat prò gente. • 

Et non tantum prò gcnte^ sed ut filios Deij qui 
erant dispersi j congregaret in unum. 

59- Ab ilio ergo die cogitaverunt ut interficercnt eum. 

4i. Jesus ergo jam non in palam ambulabat apud 
JudaeoSj sed abiit in regionem juxtq de- 
sertum, in civitatem quae dicitur Ephrem, 
et ibi morabatur cum Discipulis suis. 


Digilized by Google 



135 

cose da se medesimo , ma essendo in quell’ anno 
pontefice profetizzò per volontà superiore che Ge- 
sù sarebbe morto mr tutta quella nazione; e non 
solamente per quellà , ma per congregare in un 
solo gregge tutti i figliuoli di Dio, che andavano 
dispersi. Da quel giorno adunque stabilirono di 
ucciderlo, e Gesù non camminava più palesemen- 
te in mezzo ai Giudei, ma se ne andò in una re- 
gione vicino al deserto nella città chiamata Efrem, 
e dimorò colà insieme co’ suoi Discepoli.; 
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Marc. X. 3}. 


l,uc.X^^^.5I. 
Matt. XX. 17 . 
Marc. X. 3a. 
Mail. XX. 17 . 
I-UC.XV11I. 5i. 


Marc. X. 33. 
Luc.XVllI.5a. 
Marc. X. 55. 


Caput XLlIL 

I . Jesus Jernsalem vadens passionrm suam praedint. ^ 
2 - 3 . Filii Zebedaci petunt loca sublimiora in regno Domini- 

4 . Jesus prope Jcricho coecum illuminai. 

5. Manel Jericho in domo Zacchaei. 

6 . Parabola de minis servis traditis ad negotiandum. 

7 . Jesus exiens Jericho duos coecos illwmnat. 

8 . Ilem el Bartimaeum coecum. 

Mail. XX. Marc.X. Lue. XVIll. XIX. Jo.XI. 


5 


Jl roximum autem erat Pascila J udaeorutn , et 
ascenderunt multi Jerosoljrmam de regione a nte 
Pascila ut sanctijicarent seipsos. 

Qitaerebant ergo Jesum , et colloquebantur ad invi- 
cem in Tempio stantes : Quid putatis quia non 
venit ad diem festuml Dederant autem Pon- 
tijices mandatum ut si quis cognoverit ubi sit , 
indicci, ut appreiiendant eum. 

Erant autem in via ascendentes Jerosolymam , et 
praecedebat illos Jesus , et stupebant , et se^- 
quentes timebant. Et assumens iterum 
Jesus 

duodecim Discipulos secreto 

Coepit illis dicere quae csscnt ei ventura. 

Et ait illis : 

Ecce ascendimus Jerosoljrmam , et consummabun- 
tur omnia quae scripta sunt per Prophetas de 
Filio hominis. 

Filius 

enim 

hominis tradetur Piincipibus Sacerdotum , et Seri- 
bis , et Senioribus. 


Digitized by Google 



137 


Capitolo XLIII. 

t. Gesù iocamminato verso Gerusalemme predice la sua pas- 
sione. 

a*3. 1 figliuoli di Zebedeo domandano i primi posti nel regno 
del Signore. 

4 . Gesù vicino a Gerico dona il vedere a un cieco. 

5. In Gerico prende alloggio in casa di Zaccheo. 

6. Parabola delle mine date ai serri per traflicare. 

2 . Gesù nell’ uscire di Gerico dona il vedere a due ciechi. 

. E cosi ad un altro cieco chiamato Bartimeo. 

Matt. XX. Marc. X. Lue. XriII. XIX. Jo. XI. 


S- 1. 

V 

rattanto si avvicinava la Pasqua de’ Giudei ^ 
c molti di quelle contrade andarono a Gerusalem- 
me prima della festa per santificare se stessi con 
le nioudagioiii , e i sagrìfizii legali. Cercavano adun- 
que Gesù , e dicevano vicendevolmente nel Tempio; 
« che vuol dire che non viene alla festa ?» I Pon- 
tefici poi , e i Sacerdoti avevano comandato che 
sapendo alcuno dove fosse , avesse a darne indìzio per 
catturarlo. Gesù poi incamminatosi verso Gerusalem- 
me precedeva lì suoi Discepoli, ì quali si maravi- 
rliavauo che an4asse colk , ed erano timorosi. Strada 
ncendo , chiamati nuovamente in disparte li dodici 
disse loro; « Ecco andiamo a Gerusalemme, e si 
„ compirà tutto ciò che scrissero i Profeti del Fi- 
„ gliuolo dell’ uomo. Imperciocché il Figliuolo del- 
,; 1’ uomo verrà consegnato ai Principi dei Sacer- 
doti e agli Scribi e Seniori , i quali lo condan- 
„ neranno a morte , e lo daranno in mano alle 
,; genti straniere , acciocché sia deriso , flagellato , 
,, e crocefisso. Coloro lo scherniranno , gli spute- 
„ ranno sopra e lo flagelleranno , e dopo flagellato 
„ lo uccideranno, cd egli risusciterà al terzo giorno >f. 
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Matt.xx. i8. et condemnabuìit eum' morte, 

19. et tradeut eum gcntibiis ad illudendum , et Jlagel- ' 
landum , et crucifigendum ; 

Marc. X. 34. et illudent ei et compucnt eum , et fla^llabunt eum, 

Luc.XYin. 33. et postquam Jlagellaverint occident eum , et tertia 
die resurget. 

34. Et ipsi TÙhil horum intellexerunt ; et erat verbum 
istud absconditum ab cis , et non intelligebant 
quae dicebantur. 


S. 2. 

Mail. XX. 20 . Xunc accessit ad eum mater fiUorum Zebedaei 
cum filus suis adorans et petens aliquid ab eo. 

21. Qui dixit ei-. Quid vis? Ait illi: Die ut sedeant 
hi duo fila mei wius ad dexteram , et unus 
ad sinistram in regno tuo. 

Marc. X. 35. Et occedunt ad eum Jacobus et Joannes filii Ze- 
bedaei dicentes : Master volumus ut quod~ 
cumque petierimus Jacias nobis. 

36. .^t aie dixit eis : Qidd vidtis ut faciam vobis ? 

3j. Et dixerunt : Da nobis ut unus ad dexteram tuam 
et alius ad sinistram tuam sedamus in gloria 
tua. ' 

Matt.xx. 22. Respondens autem Jesus 

Marc. X. 38. ait cis : Nescitis quid petatis. 

Matt.xx. 22. Potestis hibere caUcem quem egó bibiturus sum , 

Marc. X. 38. aut baptismo quo ego baptizor bdptìzari ? 

39. At illi dixerunt ei : possumus. Jesus autem ait eis. 

Matt.xx. 23 . CaUcem quidem meum bibeds , 

Marc. X. 3g. et baptismo quo ego baptizor bapUzabimini. 

Matt.xx. 23. Sedere autem ad dexteram meam vel ad sinistran 
non est meum dare vobis , sed quibus parar 
tum est a Patre meo. 
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Quei dodici per') non compresero niente di tutto 
questo. Le parole di Gesù erano misteriose pt-i 
essi , c non intendevano ciò che egli diceva. 


S 2. 

In quel tempo accostatasi a Gesù la Madre 
dei Figliuoli di Zebedeo , lo riverì palesando avergli 
a chiedere qualche cosa. Il Signore le disse : « Cosa 
„ desideri ? a e la donna soggiunse : « Promettemi 
„ che questi due figli miei siederanno uno alia tua 
„ destra , e I’ altro alla tua sinistra nel regno tuo. » 
Similmente gli stessi figliuoli di Zebedeo Giacomo 
e Giovanni si approssimarono di persona a Gesù 
dicendogli : «Maestro , prometti di accordarci qua- 
„ lunque cosa siamo per domandarti 7 „ e il Signo- 
re rispose : u Cosa volete da me 7 » Dissero dunque 
Giacomo e Giovanni : u Accordaci che di noi due 
„ uno ti sieda alla destra e 1’ altro' alla sinistra 
„ nella tua gloria „ ; ma replicò il Signore : « Voi 
„ non sapete queUo che domandate. Potete forse 
„ beveré il calice che io sono per bere , ed essere 
„ immersi nel bagno die mi aspetta 7 „ Risposero 
i due fratelli : u sì , lo possiamo „ ; e soggiunse 
Gesù : « E bene , berrete il mio calice , e sarete 
„ immersi nel battesimo che è preparato per me ; 
„ quanto però alla domanda vostra di sedere uno 
„ alla mia destra , c l’ altro alla mia sinistra , non 
„ si aspetta a me assegnarvi quei posti , ma li darò 
„ a chi li avih destinati il mìo Padre. 
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S. 3 . 


Matt.XX. q4' 

Marc. X. 4i. 
Matt.XX. >5. 
Marc. X. 4^' 

Hatt.XX. a5. 

a6. 

Marc. X. 43 . 
Matt.XX. 36 . 

Marc. X. 43- 
44 * 

45. 


Et audientes decerti indimati sunt de duobus fra— 
tribus 

Jacobo et Jeanne. 

Jesus autem vocavit eos ad se , et ait 
ilUs. Scitis quia hi qui videntur principati gentibus 
dominantur eis; et principes eorum j 
et qui ma/ores sunt potestatem exercent in eos. 
Non ita 
autem 

erit inter vos ; sed quicumque volucrìt inter vos 
major fieri 
erit vester minister j 

et quicumque voluerit in vobis primm esse , erit 
omnium servus. 

Nam et Filius hominis non venit ut ministraretur. 
ei , sed ut ministraret , et darvi animam suam 
redemptionem prò multis. 


S- 4. 

f 

Lu«.x Vili. 55 . FflC 4 u/n est autem cum appropinquarci Jericfio , 
coecus quidam sedebat secus viam mendicans. 

36. Et cum audiret turbam praetereuntem , interroga- 

bat quid hoc esset. 

37. Dixerunt autem ei j quod Jesus Nazarerms tran- 

sirct. 

38. Et clamavit dicens : Jesu fidii Das'id tniserere mei. 

39. Et qui praeibant , increpabant eum ut tacerei. Ipse 

vero multo magis clamabat: Filii Dayid mi- 
serere mei. 

40. Stans autem Jesus jussit ilbtm adduci ad se. Et 

cum apprxqrinquasset , interrogavit illum 

41. dicens \ Quid tibi vis Jaciam? At ille dixit: Do- 

mine, ut videam. 

4,. Et Jesus dixit idi : Respice , fides tua te salvum 
feciL 
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S. 3, 

I 

Gli altri dieci Discepoli udite quelle domande 
si sdegnarono contro i due fratelli Giacomo e Gio> 
vanni ; ma Gesù chiamatili a sè disse loro : « Voi 
„ hcn sapete qualmente nelle nazioni del mondo 
„ quelli che si vedono sovrastare al popolo hanno 
„ veramente il comando , e i principi e i maggiori 
„ esercitano podestà sopra gli altri. Fra di voi perù 
„ non sarà così , ma chiunque di voi vorrà farsi 
,, maggiore , dovrà farsi vostro servo , e chi vorrà 
„ essere il primo dovrà essere il servo di tutti. 

„ Imperciocché 1’ istesso Figliuolo dell’ uomo non 
„ venne per essere servito , ma venne per servire , . 
„ c venne a -dare la vita per la redenzione di 
„ molti. ^ M 


S- 4. 

Mentre il Signore si avvicinava a Gerico, un 
cieco il quale sedeva mendicando a lato della stra- 
da , udito il rumorìo di quelli che passavano , di- 
mandò cosa fosse , e dettogli che passava Gesù Na- 
zareno , incominciò ad esclamare dicendo: a Gesù 
„ figliuolo di Davidde abbi pietà di me „ . Quelli 
che precedevano il Signore sgridavano il cieco per- 
chè tacesse , ma colui gridava sempre più forte : 
« Figliuolo di Davidde abbi pietà di me „ . Allora 
il Signore fermatosi ordinò gli venisse menato , e 
avvicinatosi il cieco gli disse ; Cosa vuoi che io 
„ ti faccia ? » Rispose il cieco : « Signore , fa che 
„ io ci veda » , e Gesù disse : « Vedi ; la fede tua ti 
„ ha salvato». Immediatamente il cieco ebbe la 
vista , c seguiva Gesù glorificando Iddio , e tutto 
il popolo veduto il prodigio , anch’ esso lodava Id- 
dio. Così Gesù , c li Discepoli entrarono in Gerico. 
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Lu^VIII. 43. Et confestim viclit et sequebatur illum magnificaiis 

Deiim. Et omnis plebs ut vidit ^ dedit laudem 
Deo. 

Marc. X. 46. £i vcìùunt Jcrìcho,' 


S. 5. 

Lue. XIX. I. Et ingressus perambulabat Jericho, 

2. Et ecce vir nomine Zachaeus : et hic princeps erat 
Publicaiiorum j et ipse dives ; 

Et quaerebat videre Jesum^ quis esset: et non po» 
terat prue turba quia statura pusillus erat. 

Et praecurrens ascendit in arborem sycomorum ut 
videret eum : quia inde erat transiturus. 

Et cum venissent ad locum , suspiciens Jesus vi^ 
dit illu^y ^ dixit ad eum : Zacheae festinans 
descenm'. quia hodie in domo tua oportet me 
manere. 

G. Et festinans descendit j et excepit illum gaudens. 

^ Et cum 'viderent omnes ^ murmurabant j dicentes 

quod ad hominem peccaiorem diveriisset. 

8 . Stans autem Zachaeus dixit ad Dominum : Ecce 
dimidium bonorum meorum , Domine ^ do 
pauperibus ; et si quid aliquem defraudavi ^ 
reddo quadruplum. 

g. Alt Jesus ad eum : Quia hodie salus domiti huic 
facta est : eo quod et ipse filius sit Abrahae. 

10. yetìit enim Filius hominis quaerere et salvumja^ 
cere quod perierat. 


S. 6. 

Lue. XIX. 11, Haec illis audientibus y adjiciens dixit parabvìain , 

eo quod esset prope Jerusalem : et quia existi- 
marcnt quod con/estim regnum Dei manije^ 
siarctuv. 


Entrato a Gerico il Signore , camminava per 
quella cittk , e ci era un uomo chiamato Zaccheo , 
il quale aveva molte ricchezze , ed era capo dei 
Publicani. Quest’ uomo desiderava molto di cono- 
scere Gesù , ma non potendo riuscire a vederlo a 
causa della folla per essere piccolo di statura , lo 
precedè correndo, e salì sopra un albero di sico- 
moro , da dove lo avrebbe veduto , perchè doveva 
passare di Ih. Gesù giunto a quel luogo vidde Zac- 
cheo sull’ albero , e gli disse : u Zaccheo , presto 
„ discendi , poiché conviene che oggi io mi trat- 
„ tenga in casa tua „ . Zaccheo discese prontamen- 
te , c ricevè il Signore in casa sua con molta alle- 
grezza , e tutto il popolo mormorava vedendo che 
Gesù aveva preso alloggio in casa di un peccatore. 
Zaccheo però fattosi avanti a Gesù gli disse : 
(( Signore , eccomi uronto a dare in elemosina ai 
„ poveri la ineth de^ miei beni , e se ho defraudato 
,, qualche cosa restituirò quattro volte di più » ; 
e gli rispose Gesù : « Oggi ha toccato la salvazione 
„ a questa casa ; imperciocché anche questo è un 
„ figUuolo di Abramo , e il Figliuolo dell’ uomo è 
„ venuto a cercare , e salvare tutto quello che era 
„ perduto. 


s. 6. 

Il popolo ascoltava quelle parole ; e poidiè si 
trovavano vicino a Gerusalemme , e inoltre la gente 
credeva che quanto prima apparirebbe manilesta- 
mente il regno di Dio, Gesù propose questa para- 



Luc.XIX. 15 . 


i3. 


i4- 


i5. 


iG. 


•7- 


i8. 


19. 


00. 


31. 


33 . 


33. 


34. 


aS. 

36. 


37. 


38. 
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Dixit ergo : Homo quidam nobilis abiit in regionem 
longiiiquam accipere sibi regnum, et reverti. 

Vocalis autem decem servis suis j dedit eis decerti 
mnas , et <ùt ad illos : Negotiamini dum ve- 
rno. (38) 

CiVes autem cjus oderant eum : et miserunt lega- 
tionem post illum , dicentes : Nolumus hunc 
regnare super nos. 

Et factum est ut rediret accepto regno : et jussit 
vocali servos j quibus dedit pecuniam , ut sci- 
ret quantum quisque negotiatus esset. 

V mit autem primus dicens : Domine , mna tua dc- 
cem mnas acquisivit. 

Et ait illi : Euge bone serve j quia in modico fui- 
sti fidelis , eris potestatem habens super decem 
cwitatss. 

Et alter venite dicens : Domine , mna tua fecit 
qiùnque mnas. 

Et huic ait : et tu esto super quinque civitates. 

Et alter venit , dicens ; Domine , ecce mna tua , 
quam habiti repositam in sudario. 

Timui enim te, quia homo austerus es ; tollis quod 
non posuisti , et metis quod non seminasti. 

Dicit ei : Zfe ore tuo te judico serve nequam : scie- 
bas quod ego homo austerus sum tollens quod 
non posui , et metens quod non seminavi. 

Et quare non dedìsti pecuniam meam ad mensam, 
ut ego veniens cum usuris utique exegissem 
illam ? 

Et astantibus dixit : Allerte ab ilio mnam , et date 
illi qui decem mnas habet. 

Et dixerunt ei ; Domine , habet decem mnas. 

Dico autem vobis , quia omni habenti dabitur , et 
abundahit : ab eo autem qui non fuibet , et 
quod habet aujcretur ab eo. 

V zrumtamen inimicos meos illos, qui noluerunt me 
regnare super se , adducite huc , et interficite 
ante me. 

Et his dictis , praecedebat ascendens Jerosoljmam. 
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boia, a Un gran signore parli per andare 'in una 
„ regione lontana , ad assumere un regno e rilor- 
„ nare dipoi , c prima di partire, chiamati dicci 
„ servi o ministri , consegnò a ciascheduno una 
„ mina , e gli disse : Negoziate questo denaro fin- 
„ chè ritorno. I cittadini poi del luogo da cui 
„ partiva odiavano quel signore , e perciò mandii- 
„ togli ambasciatori appresso gli fecero sapere quaU 
„ mente non volevano che regnasse sopra di loro. 
„ Quel principe dopo assunto il regno tornò , e 
„ fece chiamare quei servi ai quali aveva consc- 
„ gnato il denaro per sapere quanto aveva profit- 
„ tato ciascheduno di essi. Venne adunque il pri- 
„ mo dicendo : Signore , con la mina che tu mi 
„ hai dato ne ho guadagnate altre dieci , e il prin- 
„ cipe gli disse : Rallegrati servo buono e fedele , 
„ e poiché fosti fedele nel poco avrai potere sopra 
„ dieci città. Dipoi ne venne un altro dicendo ; 
„ Signore , la tua mina fruttò cinque mine , e il 
,, principe gli disse ; Tu pure avrai potere sopra 
„ cinque città. Finalmente venne un altro , e disse 
„ al padrone : Ecco qua la tua mina ; io la misi 
„ dentro questo pannicello e la ho custodita così , 
„ avendo timore di te perchè so che sei un uomo 
„ austero, e vuoi quello che non hai consegnato, 
„ e pretendi di mietere dove non hai seminato. 
„ Allora soggiunse il principe : servo malvaggio , 
,, ti giudico con le tue stesse parole. Sapevi che 
„ sono austero e voglio ciò che non diedi , e pro- 
„ sumo di mietere dove non seminai , e perchè 
„ dunque non hai messo il mio denaro nel banco , 
,, acciocché al mio ritorno lo potessi riscuotere in- 
„ sieme col guadagno ? » Indi volio agli astanti 
disse loro ; « Tt^lietegli quella mina , e datela a 
„ colui che ne ha dieci. Risposero quelli : Signore , 
„ questo ha già dieci mine , e il principe soggiutf 
„ se : Io vi dico qualmente a chi ha sarà dato an> 
„ cora di più , e si troverà nell’ abbondanza , e a 
Tom. ir. 10 
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S- 7. 

Matt. XX. £l egredientibus ilUs ab Jericho , secata est eum 
turba multa : 

30. Et ecce duo cacci sedentes secus viam > audierunt 

quia Jesus transiref. et clamaverunt, dicen— 
ics : Domine misererò nostri , Fili David. 

31. Turba autem incrcpabat eos ut tacerent. At illi 

magis clamabant dicentes : Domine , misererò 
' nostri Fili David. 

32. Et stetit Jesus j et vocavit eos , et ait : Quid vul- 

tis ut Jaciam vobis ? 

33. Dicunt illi : Domine , ut aperiantur acuii nostri. 
3<. Misertus autem eorum Jesus ^ tetigit oculos eorum. 

Et con/cstim viderunt, et secati sunt eum. 

s- 8. 

Warc.X. 46. Et projwiscente eo de Jericho et Discipulis ejus et 
plurima multitudine , Jilius Timaei Bartimaeus 
caecus , sedebat juxta viam mendicans. 

Qui Clan audisset quia Jesus Nazarenus est , coe-> 
pit clamare , et dicere : Jesu Fili David, mi- 
sererò mei. 

48. Et comminahantur ei multi ut tacerei. At illc mul- 
to magis clamabat : Fili David, misererò mei. 
4g. Et stans Jesus praecepit illum vocari. Et vocant 
caecum dicentes ei ; Animaequior osto : sar- 
ge , vocat te. 

50. Qui projecto vestimento suo cxiliens, venit ad eum. 

51. Et respondens Jesus dixit illi'. Quid Ubi vis Jaciam? 

Caecus autem dixit ei'. Rabboni, ut videam. 
Jesus autem ait illi: Vade , Jides tua te salvum 
fecit. Et conjestim vidit, et scquebatur eum 
in via. (39) 
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„ chi non ha sarà tolto quello che ha. Quanto poi 
„ a quelli i quali mi sono inimici , e non volevano 
„ che io regnassi sopra di loro ; menateli qua , e 
,, uccideteli in mia presenza >' . Ciò detto Gesù si 
mise in cammino , e precedeva gli altri verso Ge- 
rusalemme. 

s. 7. 

Nell’ uscire da Gerico lo seguiva gran gente, 
e poiché ci erano due cicchi seduti presso la stra- 
da , questi due ciechi udito che passava Gesù gri- 
darono ad alta voce: „ Signore Figliuolo di David- 
de abbi pictk di noi. „ Il popolo gli sgridava per- 
chè tacessero , ma quelli esclamavano più forte di- 
cendo: „ Signore Figliuolo di Davìdde abbi pietà di 
noi. „ Gesù fermatosi li chiamò e disse loro : Co- 
sa volete voi che io vi faccia ? E risposero quelli 
„ Signore , fa che si aprano gli occhi nostri,, . Ge- 
sù mosso a pietà di quei ciechi toccò gli occhi lo- 
ro, ed essi ottennero immediatamente la vista e lo 
seguirono. 

S- 8. 

Partendo Gesù da Gerico insieme col suoi Di- 
scepoli , e gran sequela di popolo , Bartimeo cicco , 
c figliuolo ^ Timeo sedeva mendicando lunghesso 
la strada , e inteso qualmente quello che passava 
era Gesù cominciò ad esclamare dicendo : „ Signo- 
re Figliuolo di Davidde abbi pietà di me.,, Molti 
lo sgridavano perchè tacesse , ma quello esclamò 
vie più forte : Figliuolo di Davidde pietà di me. 
Gesù fermatosi comandò che fosse chiamato , e al- 
cuni chiamando il cieco gli dissero: „ Alzati e sta 
di buon animo , Gesù ti chiama „ . Il cieco uden- 
do questo , buttato via il mantello si alzò subito , 
e andò a presentarsi al Signore. Gesù gli disse : 
„ Cosa vuoi che io ti faccia?,, e il cieco rispose: 
„ Maestro fa che io ci veda,, . Disse al cieco Gesù: 
Vanne, la tua fede ti ha reso salvo,, e il cieco imme- 
diatamente ebbe la vista e seguì Gesù nel cammino. 
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Caput XLIV. 

I. Jesus Bethaniam venil ubi datar ei coenam. Maria Jesum 
inungit. 

2-5. Jesus ingrcditur Jerusalem scdens super pullum asinae. 

6. Hujus cù'itatis caecitatem deplorai. 

•j. EjiciI vcndentes de tempio. V espere facto Bethaniam redii. 

Matt.XXI. Marc. XI. Lue. XIX. Jo.Xn. - 


S- 1- 


Jo. Xll. I. t/ esus er^o ante sex dies Paschae venit Betha- 
niam j ubi Lazarus fuerat mortuus , quem 
suscitavit Jesus. 

2. Fecerunt autem ei coenam ibi : et Martha minU 

strabat. Lazarus vero unus erat ex discum— 
bentibus cum eo. (40) 

3. Maria ergo accepit libram unguenti nardi pistici , 

pretiosi, et unxit pedes Jesu, et extersit pedes 
ejus capillis suis : et domus impleta est ex 
odore unguenti. (41) 

4 . Dixit ergo unus ex Discipulis ejus , Judas Isca-^ 

' riotes , qui erat cum traditurus: 

5. Quare hoc unguentum non veniit trecentis detta- 

l'iis , et datum est egenis ? 

G. Dixit autem hoc , non quia de egenis pertinebat 
ad eum , sed qida Jur erat , et loculos ha- 
bens , ca quae mittebantur , portabat. 

7- Dixit ergo Jesus: S inite illam,ut in diem sepul- 
turae mene servet illud. 

Paupercs enim semper habetis vobiscum : me au— 
tem non semper habetis. 

g. Cognovit ergo turba multa ex Judaeis quia illic 
est: et venerunt, non propter Jesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent, quem suscitavit a. 
mortuis. 
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Capilolo XLir. 

1 . Gesù viene in Betania dove gli si dà una cena. Maria ver- 
sa il balsamo sopra di lui. 

2-5. Entra in Gerusalemme sopra il poliedro di un’ asina. 

6 . Deplora l’ acciecamento di quella città. 

7 . Discaccia i venditori dal tempio. Torna la sera in Betania. 

Matt. XXL Marc. XI. Lue. XIX. Jo. XII. 


s- 1. 


Sei giorni adunque' avanti la Pasqua Gesù 
venne a Betania dove era già morto Lazzaro , ed 
esso lo aveva risuscitato. Ivi si diede al Signore 
una cena in cui Marta attendeva al servizio, e Laz- " 
zaro era uno di quelli che sedevano a mensa con 
esso. Maria poi presa una libbra di unguento, o 
sìa balsamo di Nardo schietto , e prezioso , unse i 
piedi di Gesù asciugandoli coi propri! capelli , e 
tutta la casa fu piena di quell* odore. Uno però 
dei Discepoli, Giuda iseariote, quello appunto che 
doveva tradirlo, disse in vedere quell* atto: „ Per- 
chè piuttosto questo balsamo non si è venduto per 
trecento denari, e non si è dato ai poveri la mo- 
neta che si poteva ritrarre»? Diceva poi così non 
già perchè si curasse dei poveri , ma perchè era 
ladro, ed egli stesso teneva la borsa, e portava il 
denaro somministrato per li bisogni comuni. G^sù 
dunque rispose. „ Lasciate fare a questa donna , e 
così avrà conservato questo balsamo per il giorno 
della mia sepoltura ; imperciocché avete sempre i 
poveri con voi, ma non avete sempre la mia per- 
sona „ . Frattanto gran quantità di Giudei intesa 
che Gesù si trovava in quel luogo venne colà non 
solamente per lui , ma per vedere Lazzaro che il 
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io. XTI. IO. Co^it^erunt autem principes Sacerdoium , ut et 

Lazarum interficerent : 

li. Quia multi propter illum abibant ex Judaeis ^ et 
credebant in Jesum. 


Lue. XIX. 39. 
Jo. xn. 13 . 
Matt.XXI. I. 

Lue. XIX. 39. 
Malt.XXL 1. 
Marc. XI. I. 

2 . 


M.nlt. XXI. 3 . 
Lue. XIX. 5o. 
MatuXXI. 2 . 
Lue. XIX. 5o. 
Matl. XXL 2 . 

o. 

Lue. XIX. 5r. 
Marc. XI. 5. 
Lue. XIX. 5i. 
Matt.XXI. 5,. 
Lue. XIX. 5i. 

’ Matt.XXI. 3. 
Marc. XI. 5. 


S. 2. 

Et Jactum est. 

In crastinum 

curri appropinquassent Jerosolymis et venissent Beth^- 
phage ad montem 
qui vocatur OUveti , 
tane Jesus misit duos 
ex discipulis suis ^ 

et ait illis : Ite in castellum quod coiitra vos 

est y et statim intmeuntes illue iiwenieds 
y, asinam alligatam , 
j, et pullum asinae alligatum 
cum ea , 

cui nemo unquam hominum sedit, sohile illum. 
et adducile mihi. 

Et si quis vobis aliquid dixerit ^ 
et interro gaverit : 
y. Quid facitis ? 

Quare solvitis ? sic dicetis ei. 

Quia Dominus bis opus habet ^ 
yy et operam ejus desiderai y 
yy et coiifesiim dimittet eos 

yy hUC. yy 


Matt.XXI. 4. pJqq autem tolum Jactum esty ut adimpleretur quod 

dictum est per Próphetam y dicentem : 

5. Dicite fdiae Sion (42) ecce rex tuus venit libi 
mansuetuSy sedens super asinam y et pullum 
lium subjugalis, (43) 


S. 3. 

» 

6. Euntes autem discipuli 
Lue. XIX. 52. qui missi erant y 


15f 

Signore aveva risuscitato . Perciò i principi dei 
Sacerdoti pensarono di uccidere Lazzarò anco- 
ra y giacché per sua cagione molti Giudei credeva- 
no in Gesù. 

S. 2. 

Nel giorno seguente Gesù avvicinandosi a Ge^ 
rosolima insieme coi Discepoli , dopo arrivati a 
Bethfage alle radici del monte detto deirOliveto, 
chiamò due delli Discepoli suoi, e disse loro. ,,An- 
„ date in quel castello che vi sta di prospetto, e 
„ sul primo entrare colk troverete una giumenta 
,, legata , e trovarete legato con essa un asinelio 
„ poliedro sopra il quale ancora non sali nessun 
,, uomo. Prendetelo , e conducetelo a me. Se al- 
,, cuno vi dirà qualche cosa e vi domanderà , co- 
„ sa fate ? perchè sciogliete questi animali ? voi 
„ gli direte cosi. Bisognano al Signore il quale de- 
„ sìdcra servirsi di questo poliedro ; e subito si 
y, lascierk che prendiate quelle bestie,,. Tutto ciò 
poi accadeva perchè si adempisse quanto aveva 
gik detto il Profeta. „ Dite alla figliuola di Sionne, 
„ ecco viene a visitarti il tuo re tutto mansueta- 
„ mente , seduto sopra un giumento , e precisa- 
„ mente sopra il poliedro di un* asina sommessi^. 
„ al maneggio „ , 


S- 3. 

Andati i due Discepoli spediti dal Signore ie« 
cero come esso gli aveva prescritto, e secondo la 
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Matt.XXI. 6. 
WXIX. Sa. 
Mai-c. XI. 4. 
I-iir. XIX. 33. 
Slarc. XI. 5. 
Lue. XIX. 53. 
Marc. XI. 5. 
Lue. XIX. 53. 

34. 

Mare. XI. 6 . 
Lue. XIX. 54. 
Marc. XI. 6. 
Matt. XXL 
Marc. XI. 7. 
Matt. XXL 7. 
Lue. XIX. 35 . 


Marc. XI. 7. 
Jo. XII. ,4. 

15. 

16. 


/ccenirit sicut praecepit ilUs Jesui , 

et iiweiicrunt sicut dixit ìllis stantem pullum 

Itgafum antcjamcam/oris in bivio, et solvunt eitrti 

òolv’cntious autem lìlis pullum 

quidam de illic stantibus 

domini ejus 

dicebant illis: Quid facitis , 

„ quid soh’itis pullum ì „ 

ylt illi dixerunt 

eis sicut praeceperat illis Jesus. 

,, Quia Donunus cunt necessarium hubet 
et dimiserunt eis. ” ‘ 

adduxerunt asinam et pullum 
ad Jesum , 

et imposuemnt super eos vestimenta sua, 
et jactanu^ vestimenta sua super pullum, imposuc^ 
runt Jesum, ^ 

et sedit super eum. 

Et invenit Jesus asellum , et sedit supra eum, si- 
cut scriptum est: 

,, J\oli timere JìUa Sion: ecce rcx tuus venit se- 
dens super pullum asinae. 
aec non co^noverunt DiscipuU ejus primum: sed 
quando glorìjicatus est Jesus , lune recordati 
sunt quia hacc erant scripta de eo , et haec 
jecerunt ei. 


s. 4. ' . 

Lue. XIX. 3(5. Eunte autem ilio 
*tatt. XXL 8. plurima turba 

Mare. XI. 8. vestimenta sua straverunt in via, alii fromhs cae- 

Mait XXI 8 jv arboribus et stemebant in via. 

Ahi autem caedebant ramos de arboribus, et ster- 
s nebant in via. 

Lue. XDC. 37. Et cum appropinquarci jam ad descensum montis 
Utivcu coeperunt omnes turbae discipulorum 
gaudentes laudare Deum voce magna super 
omnibus, quas viderant , virtutibus. 
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stia parola trovarono il poliedro il quale stava fuo« 
ri alia strada legato avanti una porta in un bivio, e 
lo disciolsero. Mentre lo scioglievano, certi tali die 
si trovavano là , ed erano i padroni dell’ animale , 
dissero loro. „ Cosa fate ; perchè sciogliete quel 
poliedro ? „ I Discepoli risposero come gli aveva 
detto Gesù. „ Ne ha bisogno il Signore,, e quelli 
glielo accordarono. Furono adunque menati l’asina 
e il poliedro a Gesù , e i Discepoli misero sopra 
di essi i loro vestiti ; e accomodati i vestiti loro 
sopra il poliedro aiutarono a salirvi il Signore, il 
quale sedè sopra di quello. Così Gesù trovò un 
asinelio e sedè sopra di lui appunto come era det- 
to nelle Sacre Scritture. „Non temere figliuola di 
„ Sionne ; ecco viene il tuo re seduto sopra il 
,, poliedro di un’ asina ,, . I suoi Discepoli non co- 
nobbero in principio questo mistero , ma quando 
Gesù fu glorificato, allora si ricordarono che tutto 
ciò era già scritto di lui , e considerarono essere 
accaduto appunto come era scritto. 


. ’S. 4 . 

Procedendo Gesù nel suo viaggio , gran quan- 
tità di popolo spandeva i vestiti sopra la strada ; 
altri coglievano le foglie degli alberi , éd altri ta- 
gliavano i ramicelli , e li spargevano sul cammi- 
no. Come poi si avvicinò alla discesa del monte 
Olivete, tutte le turbe de’ suoi Discepoli comin- 
ciarono giubilanti a lodare Iddio sopra tutte le 
maraviglie vedute , esclamando ad altissima voce : 
„ sia benedetto il re che viene nel nome del Si- 
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Lue.. XIX. 58 . Dicentes’. ,, Benedictus qui venit rex in nomine 

Domini, pax in coelo et gloria in excelsis, ,, 

Marc. XI. 9. Et qui praeibant et qui sequebantur clamabant di" 

centes „ Hosanna ,, : 

IO. Benedictus qui venit in nomine Domini : bene^ 
dictus quod venit regnum Patris nostri Da^- 
vid : Hosanna in excelsis „ . 

S. 5. 

t 

Lue. XIX. 39. Et quidam pharisaeorum de turbis dixerunt ad il’" 

Iwn : ,, Magister increpa Discipulos tuos. 

4o- Quibus ipse ait. ,, Dico vobis, quia ìd si tacuerint 
lapides clamabunt „ . 

Jo. xn. 12. Turba autem multa, quae venerai ad diem festum, 

cum audissent quia venit Jesus Jerosoljmam\ 

*3. Acceperimt ramos palmarum et processerunt ob" 
viam ei et clamabant. ,, Hosanna , benedictus 
qui venit in nomine Domini rex Israel „ . 

17 . ,, Testimonium ergo perhibebat turba quae eroi cum 

eo quando Lazarum vocavit de monumento 
et suscitavit eum a moiiuis. 

18. Propterea et oboiam venit ei turba : qida audierunt 

eum fecisse hoc signum. 

* 9 * Pharisaei ergo dixerunt ad semetipsos, videte quia 
nihil projicimus ? Ecce mundus totus post 
eum abiit. 

§. 6 . 

Lue. XIX. Et ut appropinquavit , videns cmtatem Jlevit super 

illam dicens : 

Quia si cognovisses et tu , et quidem in hoc die 
tua, quae ad pacem Ubi, nunc autem ab"~ 
scondita sunt ab oculis tuis, 

43. Quia verdènt dies in te : et circumdabunt te ini"" 
mici tui vallo , et circumdabunt te : et coan^ 
gustabunt te nndique. 
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^ore ; pace e gloria nell' alto dei cieli „ . E tanto 
quelli che precedevano Gesù , come quelli che ^o 
seguivano esclamavano tutti. „ Evviva. Sia bene- 
detto quello che è venuto in nome del Signore. 
Sia benedetto perchè è venuto il regno del nostro 
Padre Davidde. Evviva evviva nell’alto de’ cieli,,. 


S. 5. 

Certi Farisei che si trovavano fra la turba , . 
udendo tali clamori dissero al Signore ; » Maestro 
Sgrida i Discepoli tuoi » ; ma Gesù gli rispose. » Io 
vi assicuro che se questi tacessero, parlerebbero le 
stesse pietre » . Molto popolo poi di quello concor- 
so a Gerusalemme per la solennità della Pasqua , 
inteso che arrivava Gesù pigliò rami di palme , e 
gli andò incontro esclamando ; „ Evviva. Sia bene- 
detto il re d’ Isdrgello che viene in nome del Si- 
gnore n ; imperciocché quella gente che si era tro- 
vata presente quando Gesù chiamò Lazzaro dal se- 
polcro e lo risuscitò , propalava questo fatto, e ne 
rendeva testimonianza , c perciò il popolo udito di 
quel prodigio gli usciva incontro. Li Farisei per- 
tanto dicevano fra di loro : Ecco che non abbia- 
mo fatto niente , e tutto il mondo corre dietro a 
costui. 


s. 6. 

Nell’ accostarsi Gesù a Gerusalemme al vede- 
re quella città pianse sopra di lei dicendo : » Oh 
» se avessi tu conosciuto quello che ti aspetta ! se 
» tu lo conoscessi almeno in questo giorno che ti 
» è dato per la tua salute I Ma adesso queste co- 
)) se rimangono nascoste agli occhi tuoi. Non sai 
» che verranno per te giorni di pianto; che i ne- 
» mici tuoi ti stringeranno di assedio , cingcran- 
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Lue. XIX. 44. £i ad teiram proslernent tc , et fiìios tuos , qui in 
te sunt j et non relinquent in te lapidcm su- 
per lapidem : eo quod non cognoi’eris tempus 
visitationis tune. 

Marc. XI. ii. Et introivit Jerosoljmam. 

Matt.XXI. g. TuHjae autem, quae pmecedebant , et qiiae seque- 
bnntur clamabant , diccntes : Jlosanna Filio 
David : benedictus , qui venit in nomine Do- 
mini'. Ilosanna in nlUssimis. 

ì IO. Et cum intrasset Jerosoljmam ^ commota est uni- 
versa civitas , dicens : Quis est hic ? 

. ■ ' * • Populi autem dicebant : Hic est Jesus propheta <| 

Nazareth Galilaeac. 

S- 7. 

Matt.XXI. n. Et intravit Jesus in templum Dei. 

Lue. XIX. 45. Et ingressus in templum , 

Marc. XI. 11. et circùmspectis omnibus ^ 

Lue. XIX. 45. coepit ejicerc 

Matt. XXI. li. omnes vendentes et ementcS 

Lue. XIX. 45. in ilio . 

Matt.XXI. li. Et mcnsas nummulariorum , et cathedras venden- 
iiiim columbas evertit. 

« 3 . Et dicit eis. „ Scriptum est 

Lue. XIX. 46. <iaia domus mea domus oralionis est j vos autem 
Jècistis illam spcluncam latronum. 

Matt.XXI. 14. Et accesserunt ad eum cacci j et Claudi in tem- 
pio : et sanavit eos. 

i 5 . Fidentes autem principes Sacerdotum^ et Scribae, mi- 
rabilia quae fecit, et pueros clamantes in tempio, 
et dicentes: Hosanna Filio David', indignati sunt. 

,5. Et dixerunt ei : Audis quid isti dicunt? Jesus autem 
dixiteis: Vtique; nunquam legistis'. Quia ex 
Oì-e infanùum, et lactentium peijecisU ìaudem? 
Marc. XI. ii. Et cum jam vespera esset bora, 

Matt. XXL 17. relictis illis, abiit foras extra civitatem in Bethaniam 
Marc. XI. ii. cum duodccim, J 

Matt.XXI. 17. ibique mansit. 
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» no le tue naura con gli steccati , t’ incalzeranno 
» (la ogni Landa , ti getteranno al suolo prostra- 
)) ta insieme con tutti i figli che accogli, e di te 
» non lascieranno pietra sopra pietra, perché non 
» avrai voluto conoscere il giorno in cui venne a 
» visitarti il Signore» . Di poi entrò in Gerusa- 
lemme , e quelli che lo precedevano , come quelli 
che lo seguivano , tutti esclamavano dicendo ; Ev- 
» viva il Figliolo di Davidde ; benedetto quello 
» che viene in nome del Signore; evviva fino agli 
» altissimi cieli » . Essendo poi entrato Gesù in 
Gerosohma con questi applausi , tutta la città si 
<X)mmosse , domandando gli uni agli altri . ,, Chi 
è questo che arriva ?» e il popolo diceva ; » Que- 
sto è Gesù; il Profeta venuto da Nazaret di Galilea». 

S. 7. 

Arrivando il Signore a Gerusalemme entrò nel 
tempio di Dio, e considerato quanto si faceva (x>là, 
cominciò a discacciare quelli che vi stavano a ven- 
dere c comprare , e rovesciò le tavole de’ banchie- 
ri , e i seggi di coloro che vendevano le (X)lombe, 
dicendo a quella gente : » E registrato nei libri 
santi, la mia casa è casa di orazione, ma voi l’a- 
vete resa spelonca di ladri n . I Principi poi dei 
Sacerdoti e gli Scribi al vedere i prodigi! operati 
da Gesù , e all’ ascoltare i fanciulli i quali es(da- 
mavano nel tempio , evviva il Figliuolo di David- 
de ; dissero sdegnati al Signore. » Ascolti tu cosa 
dicono questi ?» e gli rispose Gesù : » Forse non 
avete mai letto questo vaticinio dei Salmi » . Hai 
riscosso la lode dalle labbra dei pargoli, e dalla Ixxx» 
dei fanciulli lattanti?,, Dipoi essendo già l’ora ve- 
spertina, lasciati quelli, uscì dalla città, e insieme 
con li dodici Apostoli andò a Betania , e vi si 
trattenne la notte. 
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Caput XLV. 

1. Jesus verni Jerusalem. SlerUem Jiculneam maUdicU. 

а. E tempio denuo negotiatores cjicU. 

3'4> Belhaniam redit, inde Jerusalem, Vissuti Jiculneam are^ 
Jactam vidcnt, * 

5. Interrogai Jiulaeos Jesus de baptismo Joannis. 

б . Parabola patrie miUentis Jilios in vineam, 

’j-Q. Parabola vineae locatae agricolis iniqiùs. 

Matt.XXI. Marc, XI. XII. Lue. XIX. XX. XXL 

s. -I. 

Marc. XI. la. Eìt alia die cum exirent 

Mali. XXI. i8. mane 

Marc. XI. la. a Bethania 

Matt.XXI. i8. revertens in civilatem y esuriU. 

Marc. XI. i3. Cumque tndisset a longe 
Matt. XXL 19. fici arborem unam secus viam 
Marc. XI. i3. habentem /olia 
Matt. XXL 19. venit ad eam 

Marc. XI. i3. si quid forte inveniret in ea^ et cum venisset 
' ad eam 

Matt. XXL 19. nihil invenit in ea nisi folla tantum; 

Marc. XI. i3. non erat enim tempus ficorum. 

»4- Et respondens dixit ei : jj Jam non amplius in 
acternum quisquans ex te Jructum man- 
ducet ; 

Matt. XXI. 19. jy et nunquam ex te fructum nascatur in sem~ 
piternum yy. 

Marc. XI. 14. Et audiebant Discipuli ejus 
Matt, XXL 19. et arefacta est continuo ficulnea. 

S- 2. 

Marc. XI. i5. Et veniunt Jerosolymam. Et cum introisset in 
templuniy coepit ejicere vendentes y et emen- 
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Capitolo XLV. 

\ . Gesù viene a Gerusalemme. Maledice l’ albero di ileo sterile. 
2 . Discaccia nuovamente i negoziatori dal tempio. 

3-4* La sera toma in Betania, e la mattina in Gerusalemme. 
1 Discepoli vedono l’albero di Heo inaridito. 

5. Interroga i Giudei sul battesimo di Giovanni. 

6 . Parabola del padre che manda i figli alla vigna. 

7 - 9 . Parabola della vigna affittata a’ coltivatori malvaggi. 

MaU. XXI. Marc. XI. XII. Lue. XIX. XX, XXL 


s. 1. 


Ija mattina del giorno tegnente usc^ido Ge- 
sù da Betania per tornare a Gerusalemme ebbe fa- 
me , e veduta da lungi presso la strada una pian- 
ta di fico la quale aveva le foglie, andò verso ^ 
lei per vedere se a caso ci fosse qualche frutto; 
giunto però alla pianta vi trovò solamente le fo- 
glie, poiché non era il tempo dei fichi. Volto dun* 
que a queir albero gli disse : )) D’ adesso in poi 
nessuno mangi più i tuoi prodotti, e mai più na- 
scano da le frutti in eterno » . I Discepoli udiro- 
no queste parole , e T albero subitamente inaridì. 



Venuti a Gerusalemme Gesù entrò nel tempio, 
e cominciò di nuovo a discacciare quelli che vi 
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tes in tempio: et m'ensas numulariorum ^ et 
cathedras vendcntium columbas evertit. (44) 

Marc. 30. i6. Et non sinebat ut quisquam transferret vas per 
templum. (45) 

> 7 - Et docebatj dicens eis : Nonne scriptum est: 
Quia domus mea , domus orationis vocabi- 
tur omnibus gentibus ? Vos autem fecistis 
eam speluncam latronum. (46) 

'■ i8. Quo audito ^ prinoipes Sacerdotum et Scribae 
quaerehant quomodo eum perderent : time- 
hant enim eum j quoniam universa turba 
admirabatur super doctrina ejus. 

• ‘ ' S. 3. 

> 9 - Et cuni vespera facta csset, egrediebatur de ci- 
' vitate. 

90. Et cum mane transirentj viderunt ficum aridam 
factam a radicibus. 

Et recordatus Petrus dixit ci : Rabbi ecce fi- 
cus fiui maledixisti j aruit. 

Matt.XXI. 90. Et videntes Discipuli mirati sunt dicentes: j^Quo- 
modo continuo aruit ? 
a,. Respondens autem Jesus 

Marc. XI. 99. o.it eis : diabete fidem Dei. 

a3. jj Amen dico vobisj quia quicumque dixerit huic 
monti: tollero et mìitere in mare; et non 
haesitaverit in corde suo j sed crediderit 
quia quodeumque dixeritj fat_, fiet ei. 
li. jj Propterea dico vobis, omnia quaecumque oran- 
tes petitis j credile quia accipietis j et eve~ 
nient vobis, 

Jlati. XXI. 91. si habueritis fidem, et non haesitaveritis , non 
solum de jiculnea facietis , sed et si monti 
huic dixeritis : lolle , et jacta te 'in ma- 
re j fiet. 

Marc. 30. 2 j. jj Et Clan stabitis ad orandum, dimittite si quid 
habetis (ulversus aliquem , ut et Pater ve- 
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Tacevano compre e vendite; rovesciò le tavole dei 
banchieri , e le sedie de’ venditori di colombi , e 
neppure permetteva che la gente passasse per il 
tempio allorché trasportava le cose destinate ad 
usi privati. Ammaestrava poi coloro dicendogli. 
» Non si legge forse nelle Scritture : La mia 
» casa sarà chiamata casa di orazione aperta per 
» tutti i popoli ? Voi perù 1’ avete fatta spelonca 
» di ladri » . Udendo ciò i principi dei Sacerdoti, e 
gli Scribi cercavano cautamente qualche maniera 
di perderlo, imperciocché temevano di lui veden- 
do che tutto il popolo ammirava la sua dottrina. 

S. 3. 

Arrivata la sera uscì dalla città, e rìtornan- 
dovi di poi la mattina viddero in passare la pian- 
ta di fico la quale era seccata fino alle radici. Pie- 
tro rammentato il fatto del giorno precedente dis- 
se a Gesù : » Vedi Maestro , il fico che tu male- 
dicesti è seccato „ , e i Discepoli in vederlo resta- 
rono maravigliali , dicendo : ,, Come mai si è su- 
bito inaridito ! „ Il Signore però disse loro. „ Ab- 
» biate fede nel potere di Dio. Io vi assicuro che 
» chiunque dirà a questo monte levati di quà , e 
» buttati nel mare, se non dubiterà nel suo cuo- 
n re, ma crederà che accada qualunque cosa egli 
» sarà per dire, vedrà accadere quella cosa secon- 
» do la sua parola. Perciò vi dico, qualunque co- 
n sa domanderete nell’ orazione , credete di otte- 
N nerla , e la otterrete. E se avrete fede , e non 
» vacillarete , non solamente potrete fare quanto 
)i vedete accaduti) nell’ albero di fico , ma se an- 
» cora direte a questo monte scansati, e gettati 
n nel mare accederà questo pure, e riceverete tut- 
» to ciò che domanderete nell’ orazione con fede. 
» Quando poi starete pregando , se avete qualche 
» rancore contro di alcuno per offesa ricevuta da 

Tom. II. 11 
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ster qui in coelis est dimittat vobis pecca- 
ta vestra. 

M«tt. 26. j, Quod si vos non dimiseritis j nec Pater vester 
qui in coelis est dimittet vobis peccata vestra. 


Marc. XI. 27. 
Lue. XIX. 47* 


48 . 

Lue. XXL 37. 


38 . 


Lue. XX. I. 
Mali. XXI. 2Ó, 
Marc. XI. 27. 
Lue. XX. 1. 

Mail. XXL 23 , 
Lue. XX. 2. 
Marc.'XI. 28. 

J.UC. XX. 2. 


o. 

filati. XXI. 24. 


S- 4. 

Et veniunt rursus Jerosoljrmam ; 

et erat docens quotidie in tempio ; Principes 
autem Sacerdotum^ et Scribae et Princi- 
pes plebis quaerebant illum perdere. 

Et non inveniebant quid facerent illi; omnif e- 
rùm populus suspensus erat audiens illum. 

Erat autem diebusj docens in tempio ; noctibus 
vero exiens morabatur in monte qui voca- 
tur Oliveti. (47) 

Et omnis populus mauicabat ad eum in tempio 
audire eum. 


5 . 5. 

Et factum est in una dierum 
cum venisset 
et ambularci in tempio 

docente ilio popuium et evangclizantc , conve- 
nerunt principes Sacerdotum et Scribae 
cum Senioribus j 
et accesserunt ad eum docentem, 
et ajunt dicenles ad illum : 
tj In qua potestate haec facis , et quis dedit li- 
bi hanc potestatem ut ista facias? 
it Die nohis in qua potestate haec facis j aut quis 
est qui tibi dedit fumo potestatem j,? 
Respondens autem Jesus dixit ad illos. 
Jnterrogabo vos et ego unum sermonem: quem 
si dixeritis mihij et ego vobis dicam in qua 
potestate haec facio. 
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» lui , perdonatelo , acciocché anche il Padre vo- 
» atro celeste vi perdoni i vostri peccati ; imper- 
» ciocché se voi non perdonerete, neppure il Padre 
» vostro che sta nel ciclo vi jierdoncrk le vostre 
» colpe » . 

S- 4. 

Così entrarono di nuovo a Gerusalemme , e 
Gesù insegnava ogni giorno nel tempio. I prin- 
cipi dei Sacerdoti , gli Scribi , e i principali della 
città cercavano di perderlo , ma non trovavano il 
modo ; imperciocché tutto il popolo nell’ udirlo ri- 
maneva incantato. Il giorno poi insegnava nel tem- 
pio , ma la notte usciva dalla città trattenendosi 
nel monte detto degli Olivi, e tutta la gente sor- 
geva di gran mattino e concorreva al tempio per 
ascoltarlo. 


s. 5. 

Un giorno quando era venuto al tempio e 
passeggiava nell’ atrio annunziando l’ Evangelo e 
ammaestrando Je turbe , si adunarono i principi 
de’ Sacerdoti , gli Scribi , e Seniori del popolo , e 
fattisi avanti mentre insegnava gli dissero : » Con 
» che potere fai tu queste cose, e chi ti ha dato 
a tale facoltà ? Dichiaraci quale é la tua autorità , 
a ovvero chi te 1’ ha conferita. Gesù però gli rì- 
» spose : Ànch’ io voglio domandarvi una cosa , e 
» se voi me la direte , io pure vi dirò con che 
» autorità faccio questo. D’ onde procedeva il bat- 
» tesimo di Giovanni? Il suo battesimo, e la sua 
» dottrina venivano da Dio , ovvero dagli uomini ? 
Coloro udita questa interrogazione , cominciarono 
a pensare dicendo fra di loro : » Se diremo che 
» veniva da Dio , costui ci dirà : perchè dunque 
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Mait.XXl.25. Baptlsmus Joannis mule erat? 

Marc. XI. 3o. Baptismus Joannis de coelo erat an ex homi* 

nihus ? Respondete mihi. 

Mail. XXI. a5. At illi cogitabant inter se dicentes r 
tue. XX. 5. Quia si dixerimus de coelo j 
Mali. XXI. a6. j, dicet nohis : • 

Marc. XI. 3x. quare ergo non credidistis ei? 

Mail. XXI. XP •Si autem 

Marc. XI. 3a. dixerimtis ex hominibuSj timemus pòpidum, 
tue. XX. 6. et plebs universa lapidabit nos; certi sunt 

enim Joannem prophetam esscjj. 

Matt. XXI. a6. Omnes enim hab ebani J oannem sicut prophetantj 
Marc. XI. 3i. et quia vere propheta esset 
. tue. XX. 7. Et responderunt se nescire unde esset j 
Mail. XXI. 27. et dixerunt 

Marc. XI. 33. J^su jjNescimus jj et respondens Jesus 

Mail. XXI. 27. Ait illis et ìpse. ^ Nec ego dico vobis in qua 

potestate haec facio* 

S. 6. 

Marc. Xlt i. Et cocpit illis in paraboUs loquL 

Mali. XXI. 28. Quid autem vobis videtur? Homo quidam habe^ 

bat duos fdios ^ et accedens ad primum, di- 
xit: Fili, vade hodie^ operare in vùiea mea. 

59 . Jlle autem respondens , ait : Nolo. Postea autem, 
poenitentia motus abiit. 

3o. Accedens autem ad alterum, dixit similiter. At 
ille respondens ait: Eo, domine^ et non ivit, 
Quis ex duobus fedi voluntatem patris? Dicunt 
ei: Primus. Dicit illis Jesus: Amen dico 
vobis, quia publicani, et meretrices prue* 
cedent vos in regnum Dei. 

52. Venit enim ad vos Joannes in via justitiae, et 
' non credidistis ei: publicani autem, et me- 
retrices crediderunt ei : vos autem videntcs 
nec poenitentiam habuistis postea, ut cr6- 
deretis ei. ' ^ ' 
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„ iK)n gli avete creduto ? Se poi diremo che ve- 
„ niva dagli uomini , temiamo il popolo, e ognu> 
„ no si volgerà a lapidarci ; essendo certo il vol- 
„ go che Giovanni era un profeta n , imperciocché 
tutti credevano che Giovanni fosse veramente pro- 
feta, e lo tenevano in quel concetto. Risposero adun- 
que di non sapere d^ onde venissero il battesimo 
di Giovanni e la sua dottrina , dicendogli : » Non 
» lo sappiamo ; e Gesù anch’ esso rispose ; Nep- 
u pure io voglio dirvi con quale autorità faccio 
y> queste cose. 


V . 


S. 6. 

Di poi cominciò a parlare con essi proponen- 
do parabole e similitudini, e disse loro: « Cosa vi 
» pare di questo fatto ? Un uomo il quale aveva 
» due figli , chiamato il primo gli disse ; Figlio , 
n va a lavorare quest'oggi nella mia vigna. Il fi- 
» gliuolo rispose : Non voglio andarci , ma poi 
» pentito ci andò. Indi chiamato U altro figlio dis- 
» se anche a quello ciò che aveva detto al primo, 
» e il figliuolo rispose , signore vado subito , ma 
» non ci andò. Di questi due pertanto , quale vi 
u sembra che facesse secondo la volontà del pa- 
» dre ? Risposero coloro , la fece il primo ; e sog- 
» giunse Gesù. Io vi assicuro che i pubblicani e 
» le meretrici vi saranno anteposti nel regno di 
» Dio. Imperciocché venne Giovanni il quale cam- 
» minò esattamente secondo h giustisia, e la leg- 
M ge , e voi non gli credeste. I pubblicani , e le 
» meretrici gli crederono, ma voi neppure, vedu- 
» to 1’ esempio loro, voleste pentirvi e credergli. 
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S. 7. 


Matt. XXI. 33. 
Lue. XX. g. 
Mail. XXI. 33. 
Marc. Xn. i. 
Matt. XXI. 33. 

Marc. XII. i. 

' Matt. XXI. 33. 
Lue. XX. g. 
Matt. XXL 33. 
Lue. XX. g. 
Matt. XXI. 34. 


Lue. XX. IO. 

Mare. XII. 3. 
Lue. XX. IO. 
Marc. XII. 5. 


parabolani audite j, 

et coepìt dicere ad plebem parabolani liane, 
j. Homo erat paterfamilias qui 
pastinavit 

et plantavit vineam^ et sepem circumdedit 
et fodit in ea torcular 
et Jodit lacum, 

et aedificavit turrim, et locavit eam agricolis , 
et ipse 

peregre profectus est ^ 
et peregre fuit multis temporibus. 

Cum autem tempus Jructuum appropinquasset ^ 
misit servos suos ad agricolas ut accipe-^ 
rent fructus ejus. 

)> Et in tempore misit ad cultores servum ^ ut 
de Jructu vineae darent illìj 
qui apprehensum eum caeciderunt, 
j, et caesum 
j, dimiserunt vacuum. 


1* jj Et iterum misit ad illos alium servum^ 

Lue. XX. II. illi autem hunc quoque caedentes 
Marc.xn. 4- in capite vulneraverunt , et conUtmelUs affé» 
cerimi 

Lue. XX. II. ^^at dimiserunt inanem ; 

et addidit tertium mittere, qui et illum vtd- 
neranies ejecerunt. 

Marc. XII. 5. Et rursum alium mittens^ illuni occiderunt et 
plures alias .* quosdam caedentes ^ alias ve- 
ro occidentes. 


Matt. XXI. 36. Iterum misit alias servos plures prioribus, 

35. et agricolae apprehensis servis ejus 

36. jjfecerimt illis similiter 

35. et alium caeciderunt^ aUum occiderunt j alium 
vero lapidaverunt. 
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Indi soggiunse. „ Udite un’ altra parabola : e 
> propose alle turbe questa similitudine. Eravi un 
» padre di famiglia il quale preparato il conve- 
» niente scassato piantò una vigna, la circondò di 
» siepe , vi stabilì il torchio con la vasca da con- 
» tenere il mosto, vi ediflcò una torre per abita- 
» zione e custodia , e fìnalmente affittò la vigna a 
» certi coltivatori. Di poi viaggiò in parti lontane 
» dove si trattenne molto tempo, c arrivata 1’ età 
» in cui la vigna doveva dare il prodotto, mandò 
» i suoi servi a riscuotere dagli agricoltori il frut- 
n to della sua vigna. Al tempo adunque opportu- 
» no mandò prima di tutti un servo perchè gli 
» consegnassero i frutti , ma quelli lo presero , lo 
» percossero, e dopo averlo battuto lo rimandaro- 
» no a mani vuote. Il padrone della vigna mandò 
» un altro servo, ma i coltivatori percossero an— 
» che quello , lo ferirono nel capo , lo caricarono 
» d’ improperii , e lo rimandarono senza niente. 
» Quel padre di famiglia aggiunse la spedizione 
n di un terzo servo , e anch’ esso fu discacciato 
» con ferite. Di poi venutone un altro lo uccise- 
» ro , e così venendone più altri , alcuni furono 
» percossi , altri ammazzati. Il padrone mandò an- 
» cora altri servi in numero maggiore di prima , 
» ma quelli agricoU pigliati tutti i servi gli fecero 
» lo stesso, e altri ne batterono, altri ne uccise- 
» ro , altri ne lapidarono. 



1C8 


S- 8. 

Ma». XXI. 37. -IVovissime autem. 

Marc. XII. 6. j, Adhuc unum habens filium charissimum ^ 

Lue. XX. i3. dixit dominus vineae. Quid Jaciam? MitCam 
I fdittm meum dilectum; forsitan curri hunc 
viderint verebuntur •, 

Marc. XII. 6. et illum 
Matt.xxi.37. jjfilium suum 

Marc. XII. 6. jj inisit ad eum novissimum dicens : Quia reve^ 
rebuntur filium meum. 

Matt. XXI. 38. Agricolae autem videntes ftlium 

Lue. XX. 14. cogitaveruntj 

Matt.XXI.38. et dixerunt intra sei Hic est hereSj venite j oc- 
, cidamus eum^ethabebimushereditatemeius. 

Marc. XII. 8. „ Et opprehendentes eum 
Matt. XXL 3g. e/ecerunt 

Lue. XX. i5. illum 

Matt. XXL 3g. jj extra inneam et occiderunt. j, 

40. Cum ergo venerit dominus vineae quid faciet 
agricotis illis?^, 

4*- Ajunt ilìi. Malos male perdet. (48) 

Lue. XX. i6. y eniet et perdet colonos istos j 

Matt. XXL 4i. et vineam suam locabit aliis agricolis qui red- 
daiit ei Jructum temporibus suis. 

Lue. XX. i6. j. Quo audito, dixenint illi: jjAbsitjj, (49) 

S. 9. ^ 

Matt. XXI. 42. Jesus 

Lbc. XX. 17. autem aspieiens eos 

Matt. XXL 4-i. dicit illis. j, JVumquam legistis in scripfuris: la- 
pidem querri reprobaverunt aedijicantes^ hic 
Jactus est in capra anguli? A Domino fa- 
ctum est istudj et est mirabile in oculis no- 
stris? 

lue. XX. 17. Quid est ergo hoc auod scriptum est: lapi- 
dem quem reprobaverunt aedificantes j hic 
Jactus est in caput anguli? 
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» In ultimo il padrone della vigna avendo an- 
» cora con sè un figliuolo il quale gli era cariasi-' 
» mo, disse dentro se stesso: Cosa farò k> con 
» questa gente ? Manderò il mio figlio diletto , c 
» forse vedendolo temeranno. Pertanto mandò per 
» ultimo quel figlio suo con dire , rispetteranno 
» mio figlio. Gli agricoli veduto il figlio del pa- 
» drone, pensarono , e dissero fra di loro. Questo 
n è 1’ erede ; uccidiamolo e la eredità sarà nostra. 
» Così lo presero , e cacciato fuori dalla vigna lo 
» uccisero. Allorché adunque verrà il padrone del- 
» la vigna cosa farà a quelli agricoltori ? Alcuni 
» allora risposero : I perfidi saranno trattati da per- 
» fidi. Il padrone al suo arrivo sterminerà quei co- 
ì) Ioni e afiittcrà la sua vigna ad altri agricoltori, 
» i quali al tempo debito gli corrispondano il 
» fnitto. Alcuni altri però degli ascoltanti udendo 
u tali parole, soggiunsero: Questo non sia giammai. 


S. 9. 

Gesù petò guardandoli in volto disse loro : 
a Non avete mai letto questo passo della Scrittu- 
» ra. Quella pietra che ì &bbricatori avevano ri- 
» gettata, quella appunto si è collocata come prin- 
» cipale nell'angolo. Questo si è fatto per opera 
» di Dio , ed è mirabile agli occhi nostri ? Cosa 
» dunque significano queste parole. La pietra ri- 
» provata dai fabbricatori si è messa ndll’ angolo? 
>' Sappiate che a voi sarà tolto il regno di Dio, 
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Matt.xxi. 43. it Ideo dico vobisj quia aujeretur a vobis re- 
gnum Dei, et dabitur genti /adenti fru- 
ctus ejus, ' 

44- et 

Lue. XX. i8. „ omnis qui ceciderit super iUum lapidem (50) 

Mau. TKt. 44 . ,, con/ringetur , super quem vero ceciderit con- 
terei eum. 

Lue. XX. i8. Et comminuet illum, 

Matt. XXI. 45. j, et cum audissent principes Sacerdotum , et 
Pharisaei parabolas ejus, cognoverunt quod 
de ipsis diceret. 

46. j, Et quaerentes eum tenere , timuerunt turbas : 
quoniam sicut prophetam eum habebant. 


t 
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» e si (laHi ad altra gente la quale sarà feconda 
» nelle opere del Signore. Chiunque poi urteih o 
» cederk contro questa pietra si romperk, ma 
» quello sopra di cui cadeih questa pietra saih 
» schiacciato e distrutto» . I principi de' Sacer- 
doti , i Farisei e gli Scribi , udendo le parabole 
proposte dal Signore^ conobbero che parlava di lo> 
To , e desideravano d’ imprigiwarlo , ma non si 
arrischiavano per timore del popolo > giacché tutti 
avevano Gesù come un profeta. 
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Miu.xxn. 


Caput XLVI. 

1*9. Parabola regis im/itantis ad nuptias JiUi sui. 

3. Jesus dicit V^utum Caesaris solvendum. 

4-5. Saddttcaebs cor^un£t doctns de resurrectione morluorum, 
6. Disserit de duoous magnis ntandalis. 

Matt.XX]I. Marc.XU. Lue. XX. 


S- 1. 


I. 


3 . 


3. 


4. 


5. 


6 . 


7- 


8 . 


Si- 


to. 


Mlit respondens Jesus , dixU iterum in paraboUs 
eis , dicens : 

Simile Jactum est regnum coehrum homini regi , 
qui Jecit nuptias /ìlio suo. 

Et misit servos suos vacare imntatos ad nuptias , 
et nolebant venire. 

Iterum misit alias servos j dicens : dicite invitatis : 
Ecce prandium meum paravi , tauri mei , et 
altilia accisa sunt , et omnia panda : venite 
ad nuptias. 

llli autem neg^xerunt : et abierunt , alius in vil-^ 
lam suam , alius vero ad negotiationem suam. 

Reliqui vero tenuerunt servos ejus , et contumeliis 
affectos occiderunt. 

Rex mlem cum audisset , iratus est : et missis exer- 
citihus suis , perdidit homicidas ilìos , et civi’- 
tatem ittorum succendit. 

Tane ait servis suis: Nuptiae quidem paratae sunt; 
sed qui invitati erant, non Juerunt digni. 

Ite ergo ad exitus viarum , et quoscumque inve- 
neritis , vacate ad nuptias. 

Et egressi servi ejus in vias , congregaverunt omnes 
quos invenerunt malos ^ et bonos: et impktae 
sunt nuptiae discumbentium. 
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Capitolo XLFI. 

1*3. t*araboIa di un re che invita alle nozze del figlio. 

3. Gesù dice che si paghi il Irihnto a Cesare. 

4-5. Confonde i Sadducei insegnando la resurrezione della cane. 
6. Ragiona dei due comandamenti maggiori. 

Matt. XXII. Marc. XII. 4«c. XX. 


S- 1. 

^Jontinuando Gesù a parlare con quella gen* 
te , propose ancora quest’ altra parabola. » 11 regno 
» dei cieli è come una gran festa fatta da un re 
»; per le nozze del figlio. Questo re mandò i suoi 
)' servi a chiamare gl’ invitati alle nozze, ma quel> 
V li non vollero venire. Mandò altri servi a cbia- 
r marli di nuovo dicendo loro : dite in mio nome 
y agl’ invitati , ecco che ho fatto tutti gli amma- 
>: nimenti per il pranzo ; i miei vitelli e gli altri 
i animali ingrassati sono gik uccisi ; tutto è già 
t preparato , dunque venite alle nozze. Gl’ invitati 
» però ricusarono ancora , e alcuni andarono in 
» campagna, ed altri attero ai loro negozi!. Cer- 
» t; altri poi pigliarono i servi , gli dissero ingiu- 
« rie , e li uccisero. Il re nell’ udire tali rapporti 
») si adirò , e spedite le proprie squadre fece sten* 
» minare quegli omicidi, e incendiare la loro 
>1 città. Di poi disse alli servi: Le feste delle noz- 
) ze sono apparecchiate , ma quelli che erano in> 
V. vitati non furono d<^ni d’ intervenirvi. Andate 
y. dunque ai capi delle strade , e chiamate alle 
)i no 2 ze tutti quelli che trovarete. I servi dunqusa 
« uscendo alla strada adunarono quanti incontra— 
» ronc buoni, e cattivi, talmentechè il banchetto 
» nuziile fu pi^io di coounensali. 
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Matt.XXn. II. Introni autem rex'ut videret discianbentcs j et vi- 
dit ibi hominem non vestitum veste nu~ 
ptiali. (51) 

la. Et cdt ilU : Amice j quomodo huc intrasti non 
habens vestem nuptialem? At ille obmu- 
tuit. (52) 

13. Tane £xit rex ministrìs : Ligatis manibus et pe- 

dibus ejus , mittite ewn in tenebras exteriores: 
ibi erit Jlctus , et strìdor dendum. 

14 . Multi enim sunt vocali, pauci vero eìecti. (53) 
Lue. XX. 19 . Et quacrebant Principes Sacerdotum et Scribae 

mittere in illum manus , 

Marc.xn. n. et cum tenere 
Lue. XX. ig. illa hora. 

Mare.xu. la. Cognovenait enim quomam ad eos parabolam hmc 
dixerit , 

Lue. XX. 19 . et timuerunt populum , 

Mare. XII. la. et relicto CO obierunt. 


S- 3. 

Matt.xxn. i5. Tane abeuntes Pharisaei consilium inierunt ut ex- 
pcrent eum in sermone; 

Lue. XX. 90. et observantes miserunt insidiatores qui se justos simu^ 
larent ut caperent eum in sermone , ut tade- 
rent illum principatui et potestati Praesim , 
Marc.XU. i3. gf miUunt ad eum quosdam ex Phaiisaeìs 
Matt.xxil. i6. Discipulos suos cum Herodianis (54) 

Marc.XlL i3. ut eum caperent in verbo. 

' i<. Qui venientes 

Lue. XX. ai. interrogaverunt eum dicervtes 
Marc.xn. t4- ei : 

Matt.xxil. iG'.jfilagister , scimus quia verax es , 

Lue. XX. au recte dicis et doces , 

Marc.XlI. 14 . et rion curas quemquam , 

Matt.XXU,i6. non enim respicis personam. hominum , 
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» Successivamente entrò il re nella sala del confi* 
» to per federe quelli che sedevano a mensa, e ve> 
» duto che sedeva colk un uomo mal vestito, e senza 
» abbigliamenti nuziali gli disse: » Amico come sei 
» entrato qua senza il vestito da nozze? Colui però 
» si tacque , e il re chiamati i suoi ufficiali disse 
)) loro : legategli mani e piedi , e cacciatelo fuori 
» in luogo tenebroso dove sarà pianto e stridore 
» di denti ; imperciocché molti saranno chiamati , 
» ma pochi verranuo prescelti» . I Farisei, e gli 
» Scribi pensavano di mettergli le mani addosso , 
» e pigliarlo in quell’ ora medesima , imperciocché 
» conobbero che aveva detto quella parabola per 
» essi , ma temerono il popolo , e perciò lasciato 
» Gesù se ne andarono. 


s. 3. 

Partiti però di Ik machinarono il modo di 
invilupparlo con le sue proprie parole, e combi- 
nata la trama mandarono a parlargli alcuni insi- 
diatori i quali simulandosi uomini religiosi e da 
bene , lo facessero dire , e nelle sue risposte tro- 
Tassero motivo di accusarlo al preside, e darlo in 
potere della giustizia. Coloro che andarono a pro- 
curare così d’ intrecciarlo nelle sue proprie parole 
furono certi discepoli dei Farisei, e certi addetti 
alla corte di Erode , i quali arrivati gli dissero : 
,, Maestro sappiamo che sei verace , e insani e 
,, dici il giusto senza rispetto agli uomini, imper- 
,, ciocché non guardi in faccia a nessuno , non sei 
„ parziale, e non accetti persone, ma insegni con 
,, verità e sincerità la legge di Dio. Dicci dunque 
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Maitr.xn. i4. nec vides in faciem Iiominumj 
Lue. XX. ai. et non accipis personam , sed viam Dei in ventate 
doces, 

Mait.XXlI. i6. et non est libi cura de aliquo. 

17. Die ergo nobis quid tibi videtur , Ucet censum dare 
Caesaii an non ? 

Lue. XX. aa. Licet nobis dare trìbutum Coesori , ( 55 ) 

Marc. XII. 14. an non dabimus ? 

Mait.xxu. 18. Cognita autem Jesus nequitia eorum , 

Luc.XX. a 3 . et considerans dolum 

Marc. XII. 1 5 . et sciens versutiam illorum , ait illis : 

Matt.XXlI. 18. Quid me tentatis hjrpociitae ? 

Marc. XII. 1 5 . Ajfferts, 

Matt.xxn.19. et ostendite mihi numisma census 
Marc. XII. 1 5 . Ut videam. 

Matt.XXII. 19. At illi obtulerunt ei denarium. 
ao. Et ait illis Jesus : 

Lue. XX. ai. Cujus habet imaginem et inscriptionem ? 
Matt.XXn.ao. Cujus est imago haec et superscriptio ? 

Lue. XX. ai. Respondentes dixerunt ei : Caesaris. 

Matt.XXII.ai. Tane 

Marc. XU. 17. autem respondens Jesus dixit illis : Reddite ergo 
quae sunt Caesaris Coesori ^ et quae sunt Dei 
Deo. 

Matt. xxn. aa. Et audientes mirati sunt 
Marc. xn. 17. super eo , 

Lue. XX. a6. et non potuerunt'veròum ejus reprehendere coram 
plebe ; et mirati in responso ejus lacuerunt. 
Matt. XXII. aa. Et relicto CO obierunt. 


S- 4 . 


a 3 . In ilio 
Lue. XX. i"]. autem 
Matt. xxn. a 3 . die accesserunt ad eum 

Lue. XX. a7. quidam Sadducaeorum qui negqnt resurrectionem , 
Marc. XII. 18. et dicunt resurrectionem non esse, 

Mau.XXII. a 3 . et interrogavemnt eum 
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„ il* tuo parere. È lecito o non è lecito dare il 
yy tributo a Cesare? Dobbiamo pagarlo, o non dob- 
,, biamo pagarlo ? „ Gesù però conosciuta la loro 
xnalvaggità , e considerato il dolo e la astuzia loro 
rispose : « Ipocriti , perchè mi tentate ? Portate qua , 
„ e fatemi vedere la moneta con cui si paga il tri- 
„ buto„. Coloro gli mostrarono un denara, e sog- 
giunse Gesù : (( Con quale effigie e con quale iscri- 
,, zione è battuto? Di chi sono ^questa immagine 
,, e questa leggenda ? „ Dissero quelli : u è di Ce- 
„ sare » ; e allora Gesù rispose : « adunque rendete 
„ a Cesare ciò che è di Cesare , e rendete a Dio 
y, ciò che è di Dio » . In udire così , restarono ma- 
ravigliati, e non poterono redarguire le sue parole 
in faccia al popolo , talmentechè ammirata la sua 
risposta ammutolirono , e lasciatolo cola se ne an- 
darono. 


é- 


s. 4. 

In quel tempo vennero a trovarlo . alcuni 
de* Sadducei , i quali negano y che V uomo abbia 
da risorgere , sostenendo che non vi sarà la resur- 
rezione della carne , e- costoro dissero ai Signore ; 
« Maestro , ha detto Mosè , e ci ha lasciato scritto 
Tom. IL i 2 
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Mau.XXll.o4- dicentes'. Magister , Mojrses dixit: 
tue. XX. o8. et scrìpsit nobis 
Marc.XU. 19. 

Malt.XXn. a 4 - SÌ quii 

Lue. XX. o8. Jrater alicujus morUius Jtierìt habens uxorem ; et 
hic sine liberis Juerit 

Marc.xn. 19. et dimiserit uxorem , et fiUos non reliquerit 
ducat frater ejus uxorem illius , 

Lue. XX. o8. et accipial eam uxorem et suscitet semen Jratn suo, 
Mau.XXn.o 5 . £rant 
Marc.xn. 00. ergo 

Matt.xxn. o 5 . nos septem fratres , 

Marc.xn. 00. et prìmus accepit uxorem; 

Matt.XXU. o 5 . et uxore ducta 

Lue. XX. 09. mortuus est sine fdiis ; 

Matt.xxn.o 5 . et non habens semen rcUquit uxorem suamjrairi 
suo. 

Similiter 

Marc. xn. 01. et secundus 

Lue. XX. 5 o. accepit illam , et ipse mortuus est sìne filio, 
Marc.xn. 01. et nec iste reliquit semen. EtAertius similiter 
Lue. XX. 3 i. accepit illam , 

Marc. XII. 00. et acceperunt eam similiter 

Lue. XX. 3 i. omnes septem , et non relinquerunt semen , et mor^ 
tid sunt. 

Marc.Xll.-oo. Notissima 
Matt. XXII. 07. autem 

Marc. XII. 00. omnium defuncta est et mulier. 

In resurrectione ergo cum resurrexerint , ciyus 
de ìris 

Matt.XXU. 08. septem 

Lue. XX. 33 . erit uxor ? ' 

Matt.XXU. 08. Omnes enim 

Lu&XX. 33 . Septem habuerunt eam uxorem. 

• S-5. 

Matt.xxu.09. Hespondens autem Jesus ait illis : Err^s nescien- 
tes Scripturas ncque virtutem Dei. 
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,, che se un uomo ammogliato non avrU figli , e 
,, morirà lasciando la moglie vedova senza figliuoli , 
„ il fratello di lui dovrà pigliare in moglie quel- 
„ la vedova , e suscitare la discendenza del suo 
„ fratello defonto. Ci furono adunque fra noi sette 
„ fratelli ; il primo di questi si ammoglili , ma non 
,, avendo figliuoli morì senza successione , e lasciò 
,, la moglie al fratello. Il secondo prese in moglie 
,, la vedova del primo , e anch' esso morì senza 
„ figli , e senza discendenza. Così accadde del terzo 
„ il quale anch’ esso pigliò quella vedova , e in pari 
,f modo la pigliarono in moglie tutti sette , e tutti 
,, sette morirono senza prole. In ultimo morì an- 
„ oora la donna dopo di tutti. Pertanto allorché 
,, accederà la resurrezione , e resusciteranno i sette 
„ fratelli , quella donna di quale sarà moglie , poi- 
„ chè tutti sette gli furono mariti ? 


I 


S. 5. 

Gesù rispose loro ; « Voi siete in errore per- 
„ chè non intendete la Scrittura , e non conoscete 
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Marc.XU. 24. Nonne ideo erratis non sciciUes scripturas ncque 
'uirlutem Dei ? 

a5. Cum enim a mortids resurrexerint neque nubent , 
ncque nubentur , 

Mati.XXII. 3o. seà erunt sicut Angeli Dei in coclo. 

tue. XX. 34. JFilii hujus saeculi nubunt et tmduntur ad nuptias. 

55. JUi vero qui digni habebuntur saeculo ilio et re- 
surrectione ex morltiìs neque nubent , neque 
ducent uxores ; ' , . 

5<3. Neque enim ultra mori poterunt ; aequales enim 
Angelis sunt j et fdii sunt Dei cum sint filU 
resurrectionis. 

5"- Quia vero resurgant mortili , et Mojrses ostendit 
seciis rubum sicut dicit Dominum j Deum 
Abraham , et Deum Isaac , et Deum Ja- 
cob. (56) 

llatt.XXII.3i. legistis quod dictum est a Deo dicente vobis ì 
Ilarc.XlI. 26. JVon legistis in libro Moj si super rubum , quo- 
modo dixerit illi Deus inquiens : ,, Ego sum 
Deus Abraham , et Deus Isaac , et Deus 
Jacob ? jy 

Lue. XX. 38. Deus autem 

Mait.xxil. 5a. non est Deus mortuorum , sed viventium. (57) 

Lue. XX. 38.* Omnes enim vivunt ei. 

Marc. XII. 27. yos ergo multum erratis. 

Lue. XX. 39. Respondentes autem quidam Scribarum dixerunt ei : 

• Magister j. bene dixisti. ; 

Mail. XXII. 53. et audientes turbae mirabantur in doctriua ejus. 

s. 6. 

Maii.XXII. 34. Pharisaei autem audientes quod silentium imposuis- 
set Sadducaeis , convenerunt in unum , 

Marc. XII. 28. et accessit unus 
Matt.XXII. 35. ex eis 
Mare. XII. 28. de Scribis 
Matt.XXII. 55. Legis doctor 

Marc. XII. 28. qui audierat illos conquirenles y et videns quoniam 
bene illis responderit j interrogavit eum 
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quanto è grande il potere di Dio. Forse non è 
„ vero die sbagliate appunto per questo ? Impcr- 

ciocché quando sark la resurrezione dei morti 
„ gli uomini non prenderanno più moglie , ,e le 
„ donne non prenderanno più marito , ma saranno 
„ come gli Angioli di Dio nel ciclo. Quelli che vi- 
„ vono in^ questo mondo, e sono figli del secolo 
,, presente si ammogliano , , e si maritano per la 
„ conservazione del genere umano , ma quelli che 
„ saranno degni di resuscitare dalla morte per vi- 
„ vere nel ‘sepolo eterno , ^tion, faranno più inari- 
„ taggi poiché non potranno più morire , ma sa- 
„ ranno uguali agli Angioli e figliuoli di Dio , es- 
„ sendo fi^iuoli della risurrezione Che poi siano 
„ per risorgere i morti lo ha dimostrato ancora 
„ Mosé presso il roveto chiamando il Signore , Id- 
„ dio di Abramo , d’ Isacco e di Giacobbe. Non 
„ avete letto cosa disse Iddio parlando ancora a 
„ voi ? Non avete letto nel libro di Mosè , qual- 
„ mente il Signore parlandogli dal roveto gli disse: 
„ Io sono il Dio di Abramo , d’ Isacco , e di Gia- 
„ cobbe 7 Ma Iddio non è il Dio dei morti , bensì 
„ dei viventi , perchè tutti vivono per lui. Vm 
„ dunque siete in grande errore „ . Certi Scribi 
udito il parlare di Gesù gli dissero : u Maestro , hai 
„ detto bene » ; e le turbe restavano maravigliate 
della siuk dottrina. 


s 6. 

I Farisei udito che Gesù aveva ridotto al si- 
lenzio i Sadducei , si adunarono a consultare fra 
loro ; ma uno di essi il quale era ancora Scriba o 
sia dottore di Legge , ed era stato presente alia 
disputa co’ Sadducei , avendo conosciuto qualmente 
Gesù aveva risposto bene , e desiderando sperimen- 
tare di vantaggio la sua dottrina , prenotatosi a 
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Mtu.XXll. 55. tentans eum 

Mtrc.XII.aS. quod esset primum omnium mandalitm , 

Matt.xxil. 36. Magister , quod est mandatum magnum in Lego? 

Matt. xn. 29. Jesus autcm respondit ei : i^uia primum omnium 
mandatum est : ,, Audi Israel , Dominus Deus 
tuus j Deus unus est ; 

3o. et diliges Dominum Deum tuum , ex iato corde 
tuo , et ex tota anima tua , et ex tota mente 
tua , et ex tota virtute tua. „ 

khtt.XXn. 38. Hoc est maximum et primum mandatum. 

Mare.xn.3i. Secundum autem simile est illi: ,, Diliges proxi- 
mum tuum tamquam teipsum,,. Majus horum 
aliud mandatum non est. ( 58 ) 

Matt.xxil. 4o. In his duobus mandatis universa Lex pendet et 
Prophetae. 

Marc. XII. Sa. Et ttit illi Scriba : „ Bene Magister , in ventate di- 
xisti , quia unus est Deus , et non est alias 
praeter eum , 

33. et ut dilìgatur ex tato corde , et ex tota intellectu, 
et ex tota anima , et ex tota Jortitudine ; et 
diligere proximum tamquam seipsum , majus 
est omnibus holocautomatibus et sacrìjficiis. „ 

3<- Jesus autem videns quod sapienter respondisset di- 
xit illi : „ Non es longe a regno Dei. 
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lui gli disse : « Maestro , qual è il maggiore co- 
„ mandamento di tutta la Legge 7 » Gli rispose 
Gesù : « Il maggiore di tutti i comandamenti è 
„ questo : Ascolta popolo d' Isdracllo ; il Signore 
„ tuo Dio è il solo Iddio, Tu dunque amerai il 
„ Signore tuo Dio con tutto il tuo cuore , con 
„ tutta* r anima tua , con tutta la mente tua , e 
„ con tutte le forze tue. Questo è il primo , e il 
maggiore di tutti i precetti. Il secondo poi è si- 
y, miie al primo. Amerai il prossimo tuo come te 
„ stesso. Non vi è precetto più importante di que- 
„ sti , e da questi due comandamenti dipende tutta 
„ la Legge , e tutto ciò che hanno detto i Profeti u . 
Replicò quello Scriba : u Maestro , hai detto bene , 
„ perchè ci è veramente un Dio solo , e non ci è 
,, altro Dio fuori di lui , e si deve amarlo con tutto 
„ il cuore , con tutto l’ intelletto , con tutta 1’ ani- 
„ ma , e con tutte le forze. Amare poi il prossimo 
„ come se stessi è più di qualunque olocausto e 
„ di qualunque sacrificio » . Gesù dunque vedendo 
che quest’ uomo aveva replicato saggiamente , gli 
disse : « Tu non sei lontano dal regno di Dio. 
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Caput XLVII. 

1-5. Sermones Jesu in tempio, 

6. yidua mittens duo minuta in gazophylacium laudatur. 

7-8. Vox de coelo clarìjicai Jesum , qui se abscondit a Judaeis, 
9. IncreduUtas Judaeorum. 

IO. Aia sermones Jesu recor dantur. 


Matt. XmXXm. Marc. XII. Lue. XX. XXI. Jo.XIL 

« 


s- 


Matt. XXll. 4i. t^ongregatis atitem Pharisaeis ^ 

Marc. xn. 35. Jesus doceus in tempio 
Watt. XXII. 41. interrogavit eos 
Lue. XX. 41. et dixit ad illos: 

»Urt. XXII. 4a. Quidvobis videtur de Ckristo? Cujus Filiits est? 

Dicunt ei David . 

45. Ait illis . 

Marc. XII. 55. Quomodo dicunt Scribae , Chrìstum esse Filium 

David? 

Mott. XXII. 43. ,, Quomodo ergo David in spirita vocat eum Do» 

minum ? 

Lue. XX. 4 **« Et ipse 

Marc. xn. 36. j, enim David 

Lue. XX. 4i. in libro psalmoram 

Marc. XII. 36 . dicit in Spirita Sanato : Dixit Dormnus Domino 

meo ; sede a dextris meis donec ponam ini»» 
micos tuos scabellum pedum tuorum. 

Lue. XX. 44. David ergo Dormnum illum 'vocat. 

Matt.XXlI. 43 * jj Si ergo 
, Marc. XII. 37. ipse 

Matt. XXII. 45. David Dominum illum vocat , 

Mate. XII. 57 . unde est fdius ejus , 

Mar«XXlI. 45 . et quomodo filius ejus est? 

46 . Et nemo poterat ei rispondere verbum , ncque 
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Capitolo XLCH. 

1-5. S«moni di Gesti nel tempio. \ 

6. Gesù loda una redova che mette due pictolé monete nella 
cassa delle offerte. 

7-8. Viene dorìiìcato da una voce celeste. Si occulta all’ occhio 
de’ Giudei. 

9. Increduliti de’ Giudei. 

IO. Altri sermoni di Gesù. 

Mail. XXIL XXIII. Marc. XII. Lue. XX. XXL Io. Xlli 


s. 1. 

M entre Gesù slava ammaestrando nel lem* 
pio, i Farisei si adunarono attorno di lui, ed egli 
dimandò loro : „ Cosa credete voi-ì ' Di chi ha da 
„ essere figliuolo il Messia ? Risposero quelli , di 
„ Devidde : e soggiunse Gesù. Se gli Scribi dico- 
„ no che il Cristo o sia il Messia , ha da essere 
„ figliuolo di Davidde , perchè dunque Davidde 
„ parlando con ispirazione divina ,lo chiama Si- 
„ gnore? Imperciocché lo stesso Davidde nel li- 
,, Ero dei Salmi 'dice, ispirato dallo ‘Spirito San- 
„ to: Il Signore ha detto al mio^ Signore, sie- 
„ di alla Ibia destra intanto che -io inetta i tuoi 
„ nemici come scabello sotto i . tuoi piedi . Da- 
„ vidde dunque chiama il Cristo Signore. Per- 
„ ciò se lo stesso Davidde lo chiama il suo 
„ Signore, dov’ è , e come può essere che sia suo 
„ figlio?,, Nessuno potè replicare parola a questo 
ragionamento , e da quel giorno in poi , nessuno 
ebbe più coraggio di fargli alcun' altra interroga- 
zione. Bensì molto popolo udì volontieri il regio-* 
namento di Gesù. 
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Mare.Xll.34. jam 

Mau.XXH.46. ausus fidi quisquam ex illa die eum amplìus 
Lue. XX. 4o. quidquam interrogare. 

Marc.xn.37. Et multa turba eum libenter audiviL 

i 2 . 


Mau.XXm. I. Tunc Jesus locutus est ad turbas , et ad Disci— 
pulos suos , 

Marc. Xn. 38. et 

Lue. XX. 45. audiente omni populo , 

Marc. Xll. 38. dicebot in doctrina sua 

Lue. XX. 4 S. Discipulis suis : 

46. jj Attendite 

Mare.xn. 38. « et cavete a Scribis. 

Matt. xxni. a. Super cathedram Moysi sederunt Scribae et Pha^ 
risaei. 

3. Omnia ergo quaecumque dixerint vobis servate , 
et facile, secundum vero opera eorum notile 
facere ; dicunt enim et non faciunt. 

4- „ Alligant enim onera gravia et importabilia et im- 
ponunt in humeros hominum , digito autem 
suo nolunt ea movere. 


5. ,, Omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus ; dilatant enim yhylacteria sua et 
magnifìcant fimbrias. 

Lue. XX. 46. „ volunt ambulare in stolis , et aman^ salutatio- 
nes in foro ; 

Marc. XII. 3g. ,, et in primis cathedris sedere in sjrnagogis , et 
primos discubitus in coenis , 

Lue. XX. 46. ,, et in conviviis , 

Matt.xxm. 7. vocali ab hominibus Rabbi . 

Lue. XX. 47. <?«*■ simulantes 

Marc. XII. 40. „ devorant domus viduarum sub Mtentu prouxae 

Lue. XX. 47. orationis. Hi accipient prolixius judicium , 

,, et damnationem majorem. 

Mail. XXin. 8. » Vos autem notile vocali Rebbi : unus est enim 
magister vester, omnes autem vos fratres estis. 

9. „ Et patrem notile vacare vobis super terram ; 
unus est enim Pater vester, qui in coelis est. 
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S. 2. 

Di poi ammaestrando i suoi Discepoli in pre- 
senza di tutto il popolo diceva ad essi , e alle 
turbe : „ Siate attenti , e guardatevi dagli Scribi. 

„ I Farisei , e gli Scribi si sono messi a sedere 
„ sopra la cattedra di Mosè, e si sono dichiarati 
„ maestri della legge. Osservate dunque tuttociò ' 
„ che essi vi dicono secondo la legge, e fate in 
„ questo secondo le loro paiole; ma non imitate 
„ le opere loro , perchè essi dicono , e non fan- 
„ no. Costoro legano fasci gravissimi e insoppor- 
„ ubili e li pongono sulle spalle degli altri , ma 
„ non vogliono muovere un dito per sostenerli. 

„ Vogliono poi che tutte le opere loro siano ve- 
„ ditte dagli uomini , c vestono con esemplarità e 
„ modestia affettata per essere salutati nelle piaz- 
„ ze , avere le prime sedie nelle sinagoghe , se- 
„ dere nei primi posti alle cene , e conviti , ed 
„ essere riveriti, e chiamati maestri. Intanto simu- 
,, landò pietà , è col pretesto di lunghe orazioni 
„ divorano le sostanze, e le case delle vedove. Co- 
„ storo saranno giudicati più severamente , e sof- 
,, friranno maggiore condanna. Voi però non vo- 
,, gliate essere chiamati precettori, perchè il vostro 
„ precettore è uno solo, e voi siete tutti fratelli. 

„ Non vogliate chiamarvi padri sopra la terra, per- 
„ chè il vostro solo padre è quello che sta nel 
,, cielo; e non vi chiamate maestri, perchè il vostro 
„ solo maestro è il Cristo. Chi sarà maggiore fra voi 
„ dovrà considerarsi come servo di tutti ; chi poi 
„ vorrà esaltarsi sarà umiliato , e chi si umilierà 
„ sarà esaluto. 
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M«u.xXin.io. iViec vocemtni magislri: quia magisler vester unus 
est, Christus. 

li. Qui major est vestnim , erti minister vester. 

li. Qui autem se exallaeerit, hiimiliabitur: et qui se 
humiliaverìt , cxaltabitur. 

S. 3. 

i3. Vae autem vobis Scrìbae et Pharisaei hjpocritae: 
quia clauditis regnum coelorum ante ìiomines : 
vos enim non intratis , nec introcuntes sinitis 
intrarc. 

yae vobis Scrìbae, et PJiarisaei hypocriiac : quia 
comcditis domos viduarum , .orationcs longas 
orantes : propter hoc amplius accipictis judi~ 
cium. 

♦ ♦ 

i5. f'^ae vobis Scribac et Pharisaei hypocritae ; quia 
circuitis mare et aridam , ut faciatis unum 
proseljrtum : et cum /uerit Jactus facitis eum 
filium gehcnnac duplo quam vos. 

•6. ae vobis duces cacci , qui dieiiis : Quicumque 
Juraverit per templum , nihil est ; qui autem 
furaverit in auro templi, debcL ^ 

Staiti , et eaeci: Quid enim majus est, aurum , 
an templum, quod sanctijicat awuml 

i8. Et quicumque Juraverit in altari , nihil est: qui- 
cumque autem juraverit in dono , quod est 
super illud , debet. 

*9- Cacci : Quid enim majus est , donum , an altare, 
quod sanctijicat donami 

». Qui ergo jurat in altari , jural in eo, et in omni- 
bus quac super illud sani. 

li. Et quicumque juraverit in tempio , jurat in ilio , 
et in eo qui habitat in ipso : 

11 . Et qui jurat in coelo , jurat in thrmo Dei, et in 
eo qui sedet super eum. 
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S. 3. 

„ Guai però a voi Scribi e Farisei ipocriti 
, perchè chiudete in faccia agli uomini il regno 
, del cielo. Non ci entrate voi , e non lasciate 
, che ci entrino gli altri. Guai a voi Scribi e Fa- 
, risei ipocriti perchè vi mangiate i patrimonii 
, delle vedove affettando di fare lunghe orazioni. 
, Perciò appunto sarete giudicati più rigorosamen> 
, te. Guai a voi Scribi e Farisei ipocriti, perchè 
, andate girando per mare , e per terra per fare 
, un proselito, e convertire un gentile, e dopo 
, convertito lo rendete due volte più di voi me- 
, ritevole del fuoco eterno. Guai a voi condottie- 
, ri acciecati perchè dite, non è niente giurare 
, per il tempio, ma giurare per l’oro, del tempio 
, è peccato. Stolti , e ciechi ; imperciocché cosa è 
, più l’oro, o il tempio che santifica J’ oro? Co- 
, si dite non è niente giurare per l’altare, ma 
, giurare per l’offerta messa sopra l’altare è peo- 
, cato. Stolti e ciechi ; imperciocché cosa è, più 
, r offerta , ovvero 1’ altare che santifica l’offerta? 
, Chi dunque» giura per 1’ altare giura per esso, 
, e per tutto 'ciò che sta sopra di esso; chi giu<- 
, ra per il' tempio, giura per esso, e per quello 
, che abita nel tempio ; e chi giura per il cielo 
, giura per il trono di Dio, e per colui che aie* 
, de sopra quel trono. 
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S- 4. 

Matt.XXIlI.a3. i>oùit Scribae et Pharisaei hrpocritae: qui 
decimatis mentham^ et anetnum j et cymi- 
num j et reliquisUs quae graviora sunt 
legis j judicium j et miserìcordiamj et Jìdem: 
haec oportuit facere, et illa non omittere. 

a4. Duces cacci j excolantes culicem, camelum au~ 
tcm glutientes. 

a5. p^ae vobis Scribae et Pharisaei hjrpocritae : quia 
mundatis quod dejoris est calicis et paro- 
psidis: intus autem pieni estis rapina, et 
immundiiia. 

a6. Pharisaee cacce, munda prius quod intus est 
* calicis et paropsidis , ut fiat id, quod de- 
joris est, mundum. 

’7- f^ae vobis Scribae, et Pharisaei hjrpocritae: 
quia similes estis sepulchris dealbatis quae 
aforis parent hominibus • speciosa , intus ve- 
ro piena sunt ossibus mortuorum, et omni 
spurcitia. 

Sic et vos ajoris quidem paretis hominibas fu- 
sti : intus autem pieni estis hjrpocrisi, et 
iniquitate. 

s. 5. 

ag. Vae vobis Scribae et, Pharisaei hjrpocritae , qui 
aedificatis sepulchra prophetarum, et oma- 
tis monumenta justorum, 

3o. Et dicilis: Si fuissemus in diebus patrum no- 
strorum, non essemus sodi eorum in san- 
guine prophetarum. 

3i. Jtaque testimonio estis vobismetipsis , quia filii 
estis eorum, qui prophetas occiderunt. 

3a. Et vos implete mensuram patrum vestrorum. 

33. Serpentes genimina viperarum, quomodo fugie- 
tis a judicio gehennae? 
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„ Guai a voi Scribi, e Farisei ipocriti che 
„ pagate la decima della menta, degli aneti, e del 
„ cornino, e trascurate i precetti più importanti 
„ della legge , la giustizia , la misericordia , e la 
„ fedeltà. Bisogna osservare questi senza trascurare 
„ quegli altri. Condottieri accecati ; levate dal bic- 
„ Ghiere un meschino , e inghiottite un camelo . 
,, Guai a voi Scribi e Farisei ipocriti perchè net- 
„ tate il di fuori del calice, e del piatto, e den- 
„ tro siete tutti pieni di rapina , e d’ immondez- 
„ za. Fariseo cieco, monda prima ciò che sta den- 
„ tro al calice, e dentro al piatto, acciocché il 
„ di fuori ancora sia mondo. Guai a voi Scribi e 
„ Farisei ipocriti che siete come i sepolcri imbian- 
,, cati i quali esteriormente appariscono belli agli 
„ occhi degli uomini, e dentro sono pieni di ossa 
,, di morti, e di ogni sporcizia. Così voi apparite 
,, bensì giusti esteriormente agli occhi degli uomi- 
„ ni , ma dentro, siete pieni d’ ipocrisia e d’ ini* 
„ quitò. 


S- 5. 

Guai a voi Scribi e Farisei ipocriti che fab* 
„ bricate sepolcri ai Profeti, e adomate le tombe 
,, dei Santi , dicendo : se fossimo vissuti ai tempi 
,, dei nostri padri non ci saressimo associati con 
„ essi a versare il sangue dei profeti. Con ciò te> 
„ stificate a voi medesimi essere figliuoli di coloro 
„ che uccisero i profeti, e intanto colmate la mi- 
,, sura dei padri vostri. Serpenti, e disa;ndenza di 
„ vipere , come scansarete di essere condannati 
,, all’ inferno ? Si , io vi manderò ben presto prò* 
„ feti , Sapienti , e dottori , e di questi altri ne 
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M«tt.XXIlI-34- Ideo ecce ego miao ad vos ProphetaSj ét Sa- 
pienleSj et ScribaSj et ex iUis occidetU, 
et crucijigetis , et ex eis JlageUabitis in sy- 
nagogis vestris j et persequimini de civitate 
in civitatem. 

55. Ut veniat super vos omnis sanguis Justus j qui 

' effusus est super terram^ a sanguine Abel 

fusti usque ad sanguinem Zachariae filii 
Barachiae, quem occidistif inter templum 
et altare. (59) 

Amen dico vobiSj venient haec omnia super ge- 
nerationem istam. 

'Jerusalcm t Jerusalem j quae occidis prophetas, 
et lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties 
- volui congregare Jìlios tuos , quemadmodum 
gallina congregai puUos suos sub aXaSj et 
noluisti ? 

38. Ecce reUnquetur vobis domus vestra deserta. 

39 . Dico enim vobis ^ non me videbitis amodo ^ do- 

nec dicatis : Benedictus , qui venit in no- 
mine Domini. (60) 

$. 6 . 

Ilttc. XII. 41 . Et sedens Jesus cantra gazophylacium aspicie- 
bat quomodo turba jactaret aes in gazo- 
phylaciumj et multi divites Jactabant multa. 

Lue. XXI. I. Respiciens autem vidit eos qui mittebant munera 
sua in gazophjrlacium divites , 

M«rc. XII* 4a. venisset autem vidua una pauper , misit duo 

minuta , 

Lue. XXI. a. «t vidit viduam pauperculam mittentem aerea mi- 
nuta duo. 

Mere. XII. 4 a. Quod est quadrans ; 

. 43 . et convocans Discipulos suos ait illis : 

Lue. XXI. 3. « yere dico vobis 

Marc. XII. 43 . ,, quomam vidua haec pauper 

Lue. X.XI. 3. plusqunm omnes misit 

f- 
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„ ucciderete , altri ne crocifiggerete , altri ne fla- 
,, gellerete nelle vostre sinagoghe , e li perseguite* 
„ rete da città io città , acciocché cada sopra di 
„ voi tutto il sangue dei santi , che si è sparso 
„ sopra la terra dal sangue del giusto Abele , si- 
„ no al sangue di Zaccaria figliuolo di Barachìa 
„ che uccideste fra il tempio e 1’ altare. Assicura* 
„ tevi però che tutti questi delitti ricaderanno so- 
„ pra di questo popolo. Gerusalemme , Gerusalem- 
„ me , che uccidi i profeti , e quelli che ti ven- 
„ gono mandati da Dìo ; quante volte ho voluto 
fy congregare i tuoi figli , come la gallina raduna 
,, i suoi pulcini , e tu non volesti venire ai mio 
„ seno ? Ecco , la casa vostra si lascierà deserta in 
„ balìa di voi stessi, e vi accerto che da ora in 
„ poi non mi vedrete mai più finché diciate: be* 
„ nedetto quello che viene nel nome del Signore. 


J. 6. 

Intanto che Gesù stava seduto di prospetto 
al gazofilado , o sia alla cassa delle elemosine per 
il tempio , v^eva qualmente il popolo vi metteva 
il denaro , e molti ricchi vi mettevano molta mo* 
neta. Osservando adunque vidde le offerte dei ric- 
chi , e allorché venne una vedova povera , e mise 
nella cassa due piccoli , vidde ancora come quella 
vedova aveva ofierto quelle due monetuccie di ra- 
me che fanno un quattrino. Sopra di ciò , aduna- 
ti i suoi Discepoli disse loro : „ Vi dico in verità 
n che questa vedova poverella ha messo più di 
» tutti nella cassa delie elemosine. Imperciocché 
» tutti questi altri hanno messo fra le onerte date 
» al Signore , di quello che gli avvanzava ; questa 
Tom. IL 1 3 
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,, qui miserunt in gazophj lacium. 
j, Nam omnes hi 

„ ex eo quod abundahat illis miserunt 
,, in munera Dei , 

,, haec vero 

ex eo quod deest illi. 

,, De penuria sua omnia quae hebuit misit . 

Et omnem victum suum quem haùuit misit. 

s. 7. 

Erant autem quidam Gentiles , ex his qui oscena 
derant ut adorarent in die festa. 

Hi ergo accesserunt ad Philippum , qui erat a 
Bethsaida Galilaeae , et rogabant eum , di- 
centcs : Domine, volumus Jesum videre. 

V ?nit Philippus , et dicit Andrene : Andreas rur- 
sum , et Pfdlippus dixerunt Jesu. 

J esus autem respondit eis , dicens : V znit hora , 

ut clarijìcetur Filius Hominis. (61) 

Amen , amen dico vobis : nisi granum frumenti 
cadens in terram mortuum Juerit ; 
ipsum solum manet : si autem mortuum fuerìt , 
multum fructum affert. Qui amat animam 
suam,perdet eam: et qui odit animam suam 
in hoc mando , in vitam aetemam custodii 
eam. 

Si quis mihi ministrai, me sequatur: et ubi sum 
ego, illic et minister meus erU. Si quis mihi 
. ministraverit , honorificabit eum Pater meus. 
Nane anima mea turbata est. Et quid dicam? Pa~ 
ter, salvifica me ex hac hora. Sed propterea 
veni in horam hanc. 

Pater , clarìfica nomen iuum. 

S. 8. 

Fa:it ergo vox de coelo : „ Et clari/ican, ci ite- 
rum clarijicabo. 
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» donna però non ha cavato la offerta sua dall’ ab- 
u bondanza , ma 1’ ha cavata dalb miseria. Ha da- 
0 to tutto il proprio denaro , e tutto ciò che ave- 
» va per procurarsi il vitto. 


S. 7. 

Fra la gente poi concorsa a Gerusalemme per 
adorare Iddio nella solennità della Pasqua ci erano 
alcuni Gentili , i quali recatisi a trovare Filippo, 
che era di Betsaida di Galilea , gli dissero : Signore, 
M noi desideriamo di vedere Gesù » . Filippo andò 
a dirlo ad Andrea, e Andrea e Filippo vennero a 
dirlo al Signore. Gesù rispose loro : » È venuta 
» r ora in cui sia glorificato il Figliuolo dell’ Uo- 
!) mo. Di poi soggiunse ancora. Assicuratevi che 
» un grano di frumento, se non sarà messo a 
» morire sotto la terra resterà sempre solo , ma 
» se perirà macerato sul suolo produrrà molto 
» frutto. Chi ama troppo la'^ua persona la raan- 
» derà in perdizione , e chi odia la propria per- 
» sona in questo mondo, la custodisce per la 
» vita eterna. Chiunque vuol essere mio servo de- 
» ve seguirmi , e il mio servo si deve trovare do- 
» ve sono io. Chi poi servirà me sarà onorato dal 
» Padre mio. Adesso l’ anima mia si trova nell’ af- 
» flizione , ma che dirò per questo ? Forse dirò , 
» Padre salvami da quest’ ora 7 Appunto però per 
» quest’ ora io venni in questo mondo. Adunque 
» o Padre glorifica pure il tuo nome . 

s. 8. 

•\llora venne una voce dal cielo che disse : 
» lo r ho glorificato , e lo glorificherò ancora mag- 
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Jo. xn. 29. Turba ergo j quae stabat j et audierat , dicehat to- 

nitruum esse, factum. Alii dicebant: Angelus 
ei locutus est. 

3 0. Respondit Jesus ^ et dixit: Non propter me haec 

'VOX venit y sed propter vos. 

31. Nunc judicium est mundi : nunc princeps hujus 

mundi ejlcietur Joras. 

за. Et ego si exaltatus Juero a terra y omnia traham 

ad meipsnm. 

33. Hoc autem dicebat y signljicans qua morte esset 
moriturus . J 

54. Respondit ei turba: Nos audioimus ex legCy quia 
' Christus manet in aeternum : et quomodh tu 

dicis: Oportet exaltari Filium Hominis? Quis 
est iste Filius Hominis? 

35 . Dixit ergo eis Jesus : adhuc modicum lumen in 
vobis est. Ambulate dum lucem habetis ^ ut 
non vos tenebrae comprehendant \ et qui am~ 
bulat in tenebris y nescit quo vadat 

зб . Dum lucem habetisy credito in lucem ^ ut Jilii lu- 

cis sitis. Haec locutus est Jesus : et abiit et 
abscondit se ab eis. 


s. 

37. Cum autem tanta signa Jecisset coram eis , non 

credebant in eum: 

38 . ut sermo Isaiae prophetae impleretur y quem di^ 

xit : Domine , quis credidit auditui nostro ? 
et brachium Domini cui revelatum est? 

59. Propterea non poterant credere y quia iterum dixit 
Jsaias : 

40. Excaecarit oculos eorum y et induravit cor eorum : 
ut non videant oculis y et ìwn intelligant cor^ 
de y et convertantur , et sanem eos. 

Haec dixit Jsaias , quando vidit gloriam ejusy et 
locutus est de eo. 
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» giorniente» . Il popolo presente U quale ascoltò 
quella voce , diceva che si era udito un tuono , e 
dicevano altri : » Un Angiolo ha parlato a Gesù . 

Il Signore soggiunse : u Questa voce non è venuta > 

» per me, ma per voi. Adesso si fa il giudizio 
» del mondo, e si abbatte il potere del Demonio 
» che il mondo riconosce come suo principe. Quan> 

» do poi io sarò inalzato sopra la terra trarrò tut> 

» to a me stesso » . Gesù mceva così significando 
il modo della sua morte, poiché doveva morire 
inalzato sopra la Croce. Il popolo però gli disse : 

» Noi abbiamo imparato nelle Scritture che il Cri> 

» sto vive in eterno’; come dunque dici tu essere 
1) necessario che il Figliuolo dell’Uomo v»iga in« 
n nalzato sopra un patibolo? Chi è questo Figliuo- 
» lo dell’Uomo? e (il Signore rispose: La luce 
» resta ancora per poco con voi. Camminate finché 
» avete la luce acciocché non sopravvengano a cir- 
» ^condarvi le tenebre , poiché chiunque cammina 
» nelle tenebre non sa dove vada. Finché avete la 
» luce , credete nella luce per essere figliuoli della 
» luce » . Così parlò Gesù , e di poi partì , e sì 
occultò agli occhi loro. 


S. 9. 

Quel popolo poi non credeva, quantunque il 
Signore avesse operato tanti prodigii alla sua pre* 
senza , e con ciò si avverava il detto del profeta 
Isaia. „ Signore , chi ha creduto alle nostre paro- 
„ le ? Chi si é persuaso vedendo le maraviglie ope- 
„ rate dal braccio tuo?,, Similmente era certo 
che questo popolo non avrebbe creduto, poiché 
Isaia aveva aetto ancora : „ Ha lasciato gli occhi 
„ loro nella cecità, e il loro cuore nella ostinazio> 
„ ne. Così non vedranno , non intenderanno , e 
„ non accederà che sì convertano, ed io li salvi,,. 
Queste cose disse Isaia , quando vidde la gloria 
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Jo. Xlt. Verumtamen et ex piincipibus multi crcdiderunt 
in eum : sed propter Pharisaeos non conjìte- 
bantur , ut e sinagoga non ejicerentur. 

<3« JDilexerunt enim gloriam hominum magis , quam 
gloriam Dei. 


s. 1Q. 

«• Jesus autem clamava, et dixU: Qui credit in 
me, non credit in me, sed in eum. qui mi- 
sit me. 

45 . Et qui videt me , videt eum , qui misit me. 

46 . Ego lux in murtdum veni: ut omnis qui credit 

in me , in tenebris non maneat. 

47 . Et si quis audierìt verbo mea, et non custodieritz 

ego non judico eum : non enim veni ut ju- 
dicem mundum , sed ut sàlvijicem mundum. 
1®- Qui spernit me , et non accipit verbo meo : habet 
qui judicet eum : sermo , quem locutus sum, 
ille judicabit eum in novissimo die. 

^ 9 - Quio ego ex me ipso non sum locutus, sed qui 
misit me Poter , ipse mihi mandatum dedit 
quid dicom , et quid loquar. 

Et scio quio mandotum e/us vita aetema est. Quae 
ergo ego loquor , sicut dixit mihi Pater, sic 
loquor. 
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del Redentore y e favellò di lui. Nulladimeno molti 
crederono in Gesù , e ancora dei principali fra' 
Giudei ; ma non lo palesavano a riguardo de’ Fa- 
riseì) acciocché non li scacciassero ^lia sinagoga , 
poiché amarono più essere glorificati dagli uomini 
che da Dio. 


S. 10. 

Gesù però aveva esclamato dicendo : „ Chi 
„ crede in me non crede già solamente in me, 
„ ma ’ crede in quello che mi ha mandato ; e chi 
,, vede me vede ancora quello che mi ha mandato. 
„ Io che sono la luce venni nel mondo , acciocché 
„ chiunque crede in me non sia nelle tenebre. Se 
„ poi alcuno ascolterà le mie parole, e non vorrà 
fy seguire la mia dottrina, non sarà adesso condan- 
„ nato da me , poiché non venni per condannare 
il mondo , ma per salvarlo. Chi mi disprezza , 
yy e non accoglie i miei ammaestramenti ha già 
„ pronto chi dovrà condannarlo. Lo condanneran* 
„ no nel giorno del giudizio i miei sermoni , e le 
„ parole che ho detto , perché non ho parlato da 
„ me stesso, ma il Padre che mi ha mandato mi 
,, ha suggerito cosa dovessi dire, e come dovessi 
„ parlare , e so che i comandi suoi conducono al- 
„ la vita eterna. Io dunque parlo come mi ha 
„ detto il Padre. 
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MattUIV. I. 
yUre. ZIII. I. 

3 . 

Lue. XXI. 5. 
MaU.XXIV. 3. 
Lue. XXI. 6. 

M»tt.XXlV. 
Lue. XZl. 6. 

Matt.xxrv. 3. 
M-rcXin. 3. 
T!a!l.XXIV.3. 
: -ai o. XUI. 5. 

■e. XXI. 7. 


Caput XLVIII. 

1-7. J*$ut tedent ùt Monte OUveti evtrsionem TempR , destra- 
etùnem Jerusalem , et coiuummationem saecuti praedicit. 

' Matt. XXrV. Uarc. XUI. Lue. XXI. 


S 1. 


ziri egressus Jesus de Tempio ibat; et accesserunt 
Discipuli ejus ut ostenderent et aedijicationis 
Templi: 

et alt illi unus ex Discipulis suis : Magister , aspice 
quales lapides et quales structurae. 

Et respotidens Jesus ait illi : yides has omnes ma- 
gnas aedijìcationes ? Non relinquetur lapis su- 
per lapidem qui non destruatur. 

Et quibusdam dicenlibus de Tempio quod bonis la- 
pidibus et donis ornatum esset , 
ipse respondens dixit ilUs : f^idetis haec omnia ? 
Amen dico vobis ^ 

haec quae videtis venient dies in quibus non relin- 
quetur 
}ùc 

lapis super lapidem qui non destruatur. 

%. 2 - 


Sedente autem eo 

in Monte olivarum cantra Templum", 
accesserunt ad eum Discipuli secreto , 
et interrogabant eum separatim Petrus et Jacobus 
et Joannes et Andreas 

dicentes : Praeceptor , quando haec erunt , et quod 
signum cum fieri incipnent? 
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Capitolo XLFIII. 

Gesii ledendo ini monte delI’OlÌTeto predice la diatruxiona 
del Tempio , la rovina di Genualemme , e la fine del 
mondo. 

ataU. XXIF. Mare. XIU. Lue. XXI. 


$. 1 . 

l^^eatre Gesù dopo uscito dal Tempio stava 
in cammino , ì suoi Discepoli si accostarono a lui 
per mostrargli quella gran mole , e un Discepolo 
gli disse: « Maestro, osserva che pietre, e quali 
costruzioni». Gesù però gli rispose : u Vedi tutti 
questi edifizii ? Tutto sark distrutto, e non si la- 
scierk pietra sopra pietra » . E poiché certi altri 
pure ragionavano sopra il tempio , e consideravano 
qualmente era fregiato di marmi scelti , e di dona* 
tivi preziosi , il Signore soggiunse : « Vedete voi 
» tutto questo ? Credetemi , verranno i giorni in 
» cui tutto ciò che vedete sarìi distrutto , e qui 
» non verrit lasciata tma pietra sopra una pietra. 


S. 2. 

Essendosi poi seduto Gesù sui Monte degli 
Olivi in veduta dei Tempio , i suoi Discepoli si 
avvicinarono secretamente a lui , e Pietro , Giaco- 
mo , Giovanni e Andrea lo interrogarono segre- 
tamente dicendogli: u Maestro, quando accaderan- 
a no queste cose , e quale sark il segno del loro 
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Mane. XIII. 4 . Die nobis quando ista fient ; et quod signum erit 
quando haec omnia incipient consummari , 
Matt.XXIV.3. et quod signum adventus tui , et consummationis 
saeculi. 

Marc. XQI. 5. Et respondens Jesus coepit dicere illis : J'idete ne 
quis vos seducat. 

6. Multi enim venient in nomine meo dicentes : Quia 
Matt.XXrV. 5. ego sum Christus, j 
Lac. XXJ. 8. et tempus appropinquavit ; 

Matt.XXIV.5. et multos seducent 
Lue. XXL 8 . Nolite ergo ire post eos. 

9. Cum autem audieritis praelia et seditiones , 

Marc. xni. 7. bella et opiniones bellorum , ne timueritis , 

Lue. XXL 9. et nolite terreri. 

Matt.XXlV. 6 . Auddturi enim estis praelia et opiniones praelionem . 

Fìdete ne turbemini , oportet enim 
Lue. XXL 9. primum haec fieri , sed nondum statim 
Mait.XXIV. 6 . est finis. 

s. 3. 

Luc.xxi. IO. Tunc dicebat illis : 

Matt.XXlV. 7. Consurget enim ■ 

Lue. XXL IO. Gens cantra gentem , et regnum ad%’ersus regnum , 
Matt.xxiV.7. et erunt pestilentiae et James et terraemotus per 
loca , 

Lue. XXL 1 1. terroresque de coelo , et signa magna erunt. 
Matt.XXlV. 8. Haec autem omnia 
Marc. xni. 8. initium 
Matt.xxrv. 8 . sunt dolorum. 

Lue. XXL 13. Sed 

Marc. XITI. 9. autem 

Lue. XXI. 13. arde haec omnia 

Marc. XIII. 9. videte vosmetipsos ; 

Matt.XXlV. 9. tunc 
Harc.Xin. 9. eròm 

Lue. XXL 13 . injicient vobis manus suas , et persequentur tra- 
dentes 

Matt.xxrv. 9. ^os in tribulationem ; 
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» principio ? Dichiaraci quando avverranno le cose 
» predette da le , come comincieranno a verificar- 
» si , e quale sark il segno delia tua venuta c delia 
» fine del mondo » . Gesù rispondendo loro comiu> 
ciò a dire : « Siate attenti a non lasciarvi sedurre , 
w imperciocché molti verranno con usurpare il mio 
a nome , dicendo : Io sono il Cristo , è vicino il 
» tempo della salute , e con ciò sedurranno molti. 
» Avvertite adunque di non seguire costoro. Quando 
a poi udirete narrare di pugne , e sedizioni , di 
» guerre, e rumori di guerre, non vi intimorite, 
» e non vi lasciate sorprendere dal terrore. Unper* 
» ciocché senza meno udirete racconti di combat* 
» timenti e voci di guerra , e perciò attendete a 
» non lasciarvi abbattere da queste cose. Conviene 
» che prima accada tutto questo , ma ancora il fine 
» non sark vicino. 


S. 3. 

E soggiungeva il Signore: «Dipoi sorgeranno 
» le genti contro le genti , e i regni contro i re- 
» gni , e vi saranno pestilenze , &mi e terremoti 
» in più luoghi , e terrori, e gran segni prodigiosi 
)> partiranno dal cielo. Allora sark il principio delle 
n calamitk e dei dolori. Prima però m tutto questo 
» attendete a voi stessi , stanteché verrk un tem- 
» po in cui vi metteranno le mani addosso , e vi 
» perseguiteranno con sottoporvi alla tribolazione, 
» menandovi nelle sinagoghe e nelle prigioni , e 
» presentandovi alle adunanze , ai principi e a’ go* 
» vernanti. Nelle sinagc^he sarete battuti , e avanti 
» a’ magistrati e sovrani sarete esaminati perché 
» rendiate testimonianza di me e della mia dot- 
» trina. Vi faranno morire , e sarete abborriti da 
» tutti i popoli in odio del mio nome , e tutto ciò 
a vi accaderk perchè avrete reso testimonianza di 
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Lue. XXI. la. in sjrnagogas et custodias , trahentet 
Mu«.XIlI. g. vos in conciliis 
Lue. XXI. la. ad reges et praesides 

Mare. XIIL g. et in sjrnagogis vapulabitis ^ et ante praesides et 
reges stabids propter me 
LOC.XXL la. et propter nomen meum 
lbrc.XIII. 9 . in testimonium illis ; 

Mau.XXiy.9. occident vos , et eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum. 

Lue. XXL i5. ConUnget autem vobis in testimonium. 

MMre.Xin. IO. Et in omnes gentes primum oportet praedicari E~ 
vangelium. 


S. 4 . 

Mare.xm.il. Et cum duxeiint vos tradentes nolite praecogitare 
quid loquamini , sed quod datum vobis Juerit 
in illa hora id loquimini. Non enim vos estis 
loquentes sed Spiritus Sanctus. 

Matt.XXIV. IO. Et lune scandalizabuntur multi , et invicem tradente 
et odio habebunt invicem. 

Mare.Xin. la. Tradet enim frater Jratrem in mortem j et pater 
filìum , et consurgent filU in parentes j et morte 
■ ajfficient eos. 

' Matt.xxrv.il. Et multi pseudoprophetae surgent , et seducent 
multos ; 

la. et quoniam abundavit iniquitas rejrigescet charitas 
multorum ; 

»5. Qui autem perseveraverit usque in finem , hic sai- 
vus erit. 

Lue. XXI. iL Potute ergo in cordibus vestris non praemeditari 
quemadmodum respondeatìs. 

i5. Ego enim dabo vobis os et sapientiam cui non po- 
terunt resistere et contradicere omnes adversa- 
rii vestii. 

i«. Tradentini autem a parentibus et fiatribus, et co- 
gnatis , et amicis, et morte afficient ex vobiSy 

17. et eritis odio omnibus propter nomen meum. 
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me , essendb necessario che prima sia predicato 
r Evangelo a tutte le genti. 


S 4. 

« Quando sarete condotti avanti a principi e 
,, tribunali , non vi curate di pensare anteceden- 
„ temente al modo con cui dovrete parlare, ma 
„ dite quello che vi verrà suggerito in quel punto, 
„ poiché non parlerete già voi , bensì lo Spirito 
„ Santo parlerà in voi. In quel tempo molti ca» 
„ dranno scandalizzati , e si tradiranno e si odie- 
„ ranno scambievolmente. 11 fratello spìngerà alla 
„ morte il fratello , e così il padre il figliuolo ; i 
„ figli si solleveranno contro i genitori , e li ucci* 
„ deranno. Sorgeranno molti falsi profeti , e se* 
„ dorranno molte persone , e poiché vi sarà tanta 
„ piena di iniquità si rafiredderà il fervore di 
„ molti. Chi però resterà perseverante sino al fine , 
„ quello sarà salvo. Adunque stabilite bene nel vostro 
„ cuore di non premeditare come dovrete rispou- 
,, dere , perché io vi darò tali parole e tale sapienza 
„ che nessuno di tutti i vostri avversarii sarà ca* 
„ pace di rispondere e contradirvi. Sarete traditi 
„ dai genitori , dai fratelli , dai parenti , e dagli 
„ amici , e alcuni di voi sarete anmra fatti mori* 
„ re da essi. Verrete abborriti da tutti per il mio 
„ nome e per la mia dottrina , ma non perirà un 



206 

Lue. XXI. i8. et capillus de capite vestro non peribit. 

ig. In paticntia vestra possidebitis animas vestms. 
Harc.XIII. i3. Qui aulem sustinuerit in Jinem hic salvus erit. 
Matt.XXlV. 14 . Ut praedicabitur hoc Evemgelium regni in universo 
^ orbe j in testimonium omnibus gentibuS , et 
lune veniet consummatio. 


S- 5. 

Lue. XXI. ao. Cum autem videiitis circumdari ab exercitu Jeru- 
talem , tane scitote quia appropinquavit deso- 
latio ejus. (62) 

Matt.XXIV.i5. Cum ergo videiitis abominationem desolationis quae 
dieta est a Daniele propheta (63) 

Marc.xni. 14. ufji jion dcbct esse , 

Mait.xxiv.i5. stantem in loco sancto , qui legit intelligat. (64) 

16. Tunc qui in Judaea sunt fugiant ad montes , 

Lnc.XXI. ai. et qui in medio ejus discedantj et qui in regioni- 
bus non intrent in ea, 

Marc.xiII. i5. Super tectum ne descendeat in domum , nec 

introeat ut tollat quid de domo sua : 

16. et qui in agro erit non revertatur retro 

Mau.XXIV.i8. tollere tunicam suam 

Marc.xill. 16. et vestimentum suum , 

Lue. XXL aa. quia dies ultionis hi sunt , ut impleantur ormùa 
quae scripta sunt. 

Matt.XXIV. ig. Voe autem praegnantibus et nutrientìbus in illis 
diebus. 

Marc.XTlI. 18. Orate vero ut hieme non fiant. 

Matt.XXlV.ao. Orale ut non fiat fuga vestra in hieme vel sab- 
bato. (65) 

Loc. XXL a3. Erit enim pressura magna super terram et ira po- 
pulo buie , . 

34 . et cadent in ore gladii ; et captivi ducentur in 
omnes gentes , et Jerusalem calcabitur a gen- 
tibus j donec impleantur tempora nationum. 
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„ capello del vostro capo. Colla vostra pazienza 
„ metterete in salvo T anima vostra , e chi si man- 
yy terrà costante sino al fine otterrà la salute. In- 
yy tanto questo Evangelio , e questo annunzio del 
yy regno di Dio sarà predicato in tutta la terra , e 
,, ne sarà resa testimonianza a tutte le nazioni y e 
yy dopo ciò verrà la fine del mondo. 

S. 5. 

„ Quando poi vedrete Gerusalemme circondata 
„ dall’ esercito de’ suoi nemici , sappiate che la de- 
,, solazione di questa città allora sarà vicina. Allor- 
„ chè dunque vedrete stabilita nel luogo sacro, 
„ dove è nefando a dirlo , quella abominazione 
,, della desolazione di cui parlò il profeta Daniele , 
„ dii legge la Scrittura intenda il resto. Allora 
„ quelli che saranno nella Giudea fuggano , e si 
y, ritirino ai monti ; chi si troverà in seno di que- 
yy sta provincia ne parta ; e quelli che staranno in 
yy altre contrade si guardino dall’ entrarvi. Chi si 
yy troverà sopra il terrazzo non discenda in casa , 
,, e non entri nelle sue camere a prendere alcuna 
„ cosa; e chi starà in campagna non torni addie- 
yy tro a prendere la tonica ovvero il vestito , im- 
„ perciocché quei giorni sono giorni di vendetta 
,, destinati all’ adempimento delle Scritture. Misere 
yy quelle donne che saranno pregnanti in quei gior- 
„ ni , o avranno al petto i bambini lattanti. E voi 
„ pregate Iddio perchè quei fatti non vi sorpren- 
yy dano nella mala stagione , e la vostra fuga non 
„ sia come in giorno di sabba to , ovvero in tempo 
„ d’ inverno. Imperciocché questa terra si troverà 
„ in grandi strette , e l’ ira di Dio scenderà sopra 
„ questo popolo. I Giudei cederanno sotto le spa« 
yy de , saranno dispersi , e menati in cattività pres- 
„ so tutte le nazioni, e Gerusalemme sarà concul- 
„ cala , e resterà sempre cosi , finché non siano 
„ maturi i tempi j)cr la fine del mondo. 
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Matt.XXrv.ai. Erìt tuììc ■ trìbuìatio magna qualis non fuit ab ini* 

tio mundi usque modo y ncque fiet. 

MArc.XJII. 19. Emnt enim dies illi tribulationes tales quales non 

fuerunt ab initio creaturae quam condidit Deus 
usque nunc y ncque fieni. 
ao. Et nisi hreviasset Dominus dies , 

Matt.XXIV.ai. et breviati Jais seni dies illi y 

Blarc.Xlll. ao. non fuisset saha omnis caro ; sed propter electos y 

quos elegit y bresfiavit dies, 

Matt.XXIV.aa. Et breviabuììtur dies illi. 

Marc.xill.ai. Et tunc SÌ quis vobis dixerit: Ecce hie est Chri~ 

StUS y 

Matt.XXIV.a3. aut 
Marc.XlII.ai. eCCe illic y 
Mati.XXlV.a3. nolite credere- 

a4. Surgent enim pseudochristi y et pseudoprophetae : 
et dabunt signa magna y prodigia y 
Marc. XIII. aa. et portenta ad seducendos y si fieri potest , edam 

electos , 

Hatt.XXiy.a4. et ita ut in errorem inducantur y si fieri potest y 

edam elecd. 

Marc.xm. a3. OS ergo videte y ecce praedixi vobis omnia, 
Matt.XXIV.a6. Si ergo dixerint vobis : ecce in deserto est nolite 

exire ; ecce in penetraUbus y nolite credere, 
a 7 « Sicut enim fulgur exit ab oriente , et paret usque in 
occidentem : ita erìt et adventum Filii hominis, 
a». Ubiciunque fuerit corpus y illic congregabuntur et 
aquilae, (66) 

S- 7. 

Mat1.XXlV.a9. Statim autem post trìbulationem dierum illorum (67) 
Lue. XXI. a5. erunt signa in sole et luna et stellis ; et in terris 

pressura gendum prae confusione sonitus ma* 
ris et Jluctuum. 

Mare.xm. a4. Sòl contenebrabitur / tt duna non dabit splendorem 
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„ Allora verraDDO tanto grandi tribolazioni 
,, che non ci furono uguali dal principio del mon- 
„ do , e dalla prima formazione della creatura fìno 
„ al tempo presente, e non si vedranno uguali 
„ in tutto il tempo che resta ; e se il Signore non 
„ si fosse degnalo di abbreviare quei giorni , e il 
„ tempo di quella calamità non fosse stato ristret- ' 
,, to, nessun uomo si sarebbe salvato. Ma Iddio 
„ per cagione dei giusti prescelti da lui, si degnò 
„ di abbreviare quei giorni , e così il tempo di 
„ quella tribolazione sarà ristretto: Se allora poi vi 
„ diranno ecco qua , ecco là il Cristo non lo ere- 
,, diate , perchè sorgeranno falsi Cristi e falsi Pro» 

,, feti , e mostreranno tali maraviglie e prodigi! 

„ da sedurre , se fosse possibile , e far cadere in 
„ errore ancora gli eletti. Siate dunque attenti , 

„ poiché vi ho di già avvertiti , e già vi ho tutto 
„ predetto. Perciò se vi diranno : il Messia si trova 
„ nel deserto , non vi movete ; e se diranno , sta 
„ occulto nei penetrali della casa o del tempio , 

„ non lo crediate , imperciocché l’arrivo del Fi- 
,, gliuolo dell’ Uomo sarà come 1’ apparire di un 
„ lampo che soi^e all’ oriente , e subito rispleude 
„ fino all’ occaso. Dovunque poi si troverà la pa- 
„ stura concorreranno prontamente le aquile. 


$. 7. 

„ Finita però la tribolazione di quei giorni > 
„ ben presto appariranno prodigi! nel sole , nella 
„ luna c nelle stelle ; e in terra si agiteranno le 
„ genti confuse , e sbigottite per il fremito del 
,) mare e dei flutti. Il sole sarà ottenebrato, la 
Tom. II. 14 
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MiU.XXlV.2g. et lumen suum , 

Mirc.xm.25. et stella» coeli erunt decidentes , 

Matt.XXlV. 29. et cadent de coelo , et virtutes coelorum (68) 
Marc.XlIl. 25. quae in coelis sunt 
Matt.XXlV. 2Q. commovehuntur. 

Lue. XXI. 26. Arescenùbus hominibus prue timore et expectatio- 
ne quae supervenient universo orbi , nam -vir- 
tutes coelorum movebuntur. 

Matt.XXrV'.So. Et tunc parebit signum Filli hominis in coelo , et 
tane plangent omnes tribìis terrae ; et videbunt 
Filium hominis venientem in nubibus coeli 
cum virtute multa , et majestate 
Mare. Xni. 26. et gloria 
Lue. XXI. 27. et potestate magna. 

Marc.xi1l.17. Et lune mittet Angelos suos 
Matt.xxiv.3i. cum tuba , et voce magna , et congregabunt electos 
cjus a quatuor ventis , a summis coelorum 
usqiic ad terminos eorum. 

Marc. xm. 27. Et congregabit electos suos a quatuor ventis , a sum~ 
mo icrrac j iisque ad summum coeli. 
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» luna non darìi più il ano lume e splendore , le 
» stelle cederanno , e tutti i corpi celesti saranno 
» sommossi. Gli nomini saranno raccapricciati per 
» il terrore, e per la cspettazione di quanto doviii 
» accadere nell’ universo al commovimento di quelle 
n moli del ciclo , e allora comparìrìi in cielo il 
» segno del Figliuolo dell’ Uomo. Allora si alzerà 
» il pianto di tutte le tribù della terra , e vedran» 
» no il Figliuolo dell’ Uomo venire dal cielo sopra 
» le nubi con gloria e maestà grande , e con som- 
» ma forza e potere. Allora manderà gli Angioli 
D suoi , i quali col suono della tromba , e gran 
n voce chiameranno gli eletti dai quattro venti , e 
w dall’ alto al basso del cielo , e con ciò il Figliuolo 
» dell’ Uomo congregai^ gU eletti suoi dai quattro 
» lati dell’ universo , e ^Ue estremità della terra 
» fino alla sommità del cielo. 


À 
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Caput XLIX. 

1 - 3 . Jesus monel Aomines paralos esse ad adi,>enlum suum, 

3. Parabola servi iniqui et servi JùURs. 

4. Parabola de decem virginibus. 

5. Parabola de talenta servis traditis, 

6. Opera misericordiae proponutUur. 

7 . Jesus jubet omnes v^are. 


Matl. XXIV. XXV. Slare. Xm. Lue. XXI. 


s- 


Lue. XXI. 38 . jj H is autem fieri incipientibuSj respicite, et le- 
vate capita vostra, quoniam appropinquai 
redemptio vostra. (69) 

39. ,, Et dixit iUis similitudinem : 

Mait.XXlV. 3a. „ ab arbore fici discite parabolam. Cum jam 
ramus ejus tener fuerit; 

Marc. XIII. a8. ot nata fiuerìnt foUa cognoscitis quia in pro- 
ximo sit aestas. 

Lue. XXI. 39 . " f^idete ficulneam, et omnes arbores ; 

3o. Cum producunt jam ex se Jructum, sciti s 
quoniam prope est aestas, 

Slait.XXIV. 53.JJ Ita et vos cum videritis haec omnia 
Lue. XXI. Si. „ fieri, scitote quoniam prope est 
Sfatt.XXIV.33. in januis 
Lue. XXL 3 1 . ,, regnum Dei. 

Slare. xm.3o. jj Amen dico vobis , quoniam non transibit ge- 
neratio haec donec omnia ista fiant. 

Matt. XXIV. 35. ja Coelum otterrà tpansibunt, verba autem mea 
non praeteribunL 

Mare.XHI. Ss. „ De die autem ilio, vel hora nomo scit, 
Matt.XXIV. 36. M neque Angeli coelorum , 

Mare. xm. 3i. neque Filius (70) 

Matt.xxiv.36..,j Itisi solus Pater. 
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Capitolo XLIX. 

i> 3 . Gcsii inculca qualmente dobbiamo essere preparati alla sua 
venuta. 

3. Parabola del serro malraj^o, e del serro fedele. 

<{. Parabola delle dieci vergini. 

5. Parabola dei talenti consegnati ai serri. 

6 . Gesù propone le opere di misericordia. 

7 . Inculca la vigilanza. 

MaU. XXIV. XXV. Marc. XJII. lue. X.XI. 


s. 1. 


I^rosegui a dire il Signore: » Allorché inco* 
» tnìncieranno ad accadere queste cose, mirate , e 
» alzate allegri la fronte perchè si avvicina la vo* 
» stra liberazione. E propose ai suoi Discepoli que- 
» sta similitudine. Osservate 1' albero ael fico . 
» Quando i rami cominciano a &rsi pieghevoli, 
» e nascono le foglie, albra conoscete che si ap- 
» pressa Testate; e come il fico, così ancora tu^ 
» ti gii alui alberi : quando cominciano a getta- 
» re , e mettere il frutto è s^no che T estate è 
n vicina. In pari modo allorché vedrete accadere 
n tutto quello che vi ho predetto, sappiate che il 
» regno di Dio si approssima, e sta gih sulle por- 
» te. Assicuratevi poi che non finirh il mondo sen> 
„ za che si sia verificato tutto ciò che vi ho detto. 
,, Mancheranno il cielo e la terra, ma non man- 
,, cherà T adempimento delle mie parole. Quale 
„ poi sarà il giorno e T ora della fine del mondo, 
„ non lo sanno gli Angioli del cielo, ed é come 
„ se non lo sapesse nemmeno il Figliuolo di Dio. 
„ Questa sdeoza appartiene soltanto al Padre. 
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S. 2. 

Lue. XXL 34 . Attendile autem vobis j ne forte graventur cor- 
da vestra in crapula j et ehrìetate, et cu- 
ris hitfus vitae : et superveniat in vos repen- 
tina àies illa : 

35- Tamquam laqueus enim superveniet in omnes , 
qui sedent super Jaciem ontnis terrae. 

3®* Vigilate itaqucj omni tempore orantes, ut di- 
gni habeamini fugere ista omnia quae fu- 
tura sunt j et stare ante Filium Hominis. 
ìUu.JJlW.Z'j.Sicut autem in diebus Noej ita erit et adven- 
tiis Filli Hominis; 

58. Sicut enim erant in diebus ante diluvium co- 
medentesj et bibenteSj nubentes_, et nuptui 
tradenteSj usque ad eum diem quo intravit 
Noe in arcam, 

39 - Et non cognoverunt donec venit diluvium ^ et tu- 
lit omnes : ita erit et adventus Filii Ho- 
minis : 

Tane duo eriint in agro: unus assumetur , et 
unus relinquetur. 

<'• Duae molentes in mola : una assumetur j et una 
relinquctur. 

4a. Vigilale ergo, quia nescitis qua hora Domi- 
nus vester venturus sit. 

43 . Jllud autem scitote, quoniam sì sciret pater fa- 
milias qua hora fur venturus esset vigila- 
ret utique , et non sineret perfodi domun 
suam. , ■ 

44" Ideo et vos estote parati: quia qua nescitis ho- 
ra Fili US Hominis venturus est. 


S. 3. 

<3* QuiSj putas , est fdelis servus , et prudens , quen 
constituit dominus suus super familiam suam, 
ut det illis cibum in tempore? 
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I) Perciò vigilate sopra voi stessi , e non lai 
» sciate che il vostro cuore sia dominato , e ag— 
» gravato dalla crapula, dalla ebrietà e dalla sol- 
» ìecitudine per le cose mondane, talmentechè quel 
» giorno abbia a giungervi inaspettato; impercioo 
» chè verrà come un laccio , e come una rete , a 
» sorprendere quanti sono sopra la faccia della 
» terra. Vigilate adunque , e pregate di continuo 
» per meritare di salvarvi da tutte quelle cose 
» che devono accadere, e potervi presentare de- 
» gnamente avanti al Figliuolo dell’ Uomo. Alla 
» venuta del Figliuolo dell’ Uomo accaderà come 
» al tempo di Noè : Come prima del diluvio le 
» genti mangiavano e bevevano allegramente , gli 
» uomini si ammogliavano, e le donne si marita-t 
» vano secondo il solito, sino al giorno in cui 
» Noè entrò nell’ arca , e non aprirono gli occhi 
» finché non venne il diluvio , e li comprese tut-* 
» ti nella rovina , così accaderà al venire del Fi- 
» gliuolo dell’ Uomo. Allora di due uomini che si 
» troveranno in una istessa campagna uno verrà 
» messo in salvo , e 1’ altro sarà abbandonato , e 
» così di due donne macinanti a una medesima 
» mola una sarà messa in salvo, e 1’ altra sarà ab- 
» bandonata. Vigilate dunque perchè non sapete 
» in qual’ ora giungerà il vostro padrone. Consi- 
n derate bensì che se il padre di famiglia sapesse 
» quando ha da venire il ladro starebbe bene al- 
» r erta , e non lascierebbe sforzare la casa sua. 
» Così anche voi tenetevi apparecchiati perchè non 
» sapete in qual’ ora ha da venire il Figliuolo deU 
» r Uomo. 

5- 3. 

» Non vi pare che sia da stimarsi prudente 
» e fedele quel servo, al quale il padrone aflBidò 
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tUit.nxiV.iS. -Beatus ille servusj ejuem cum venerit dominus 
ejus , invenerit sic facientem. 

47. Amen dico vobU , quoniam super omnia bona 
sua constituet eum. 

<8. Si autem dixeril malus servus ille in corde suo ; 

Moram jacit dominus meus venire: 

49- Et coeperit percutere conservos suos , mandu- 
cet autem j et bibat cum ebriosis: 

50. Veniet dominus servi illius , in die qua non spe- 

rai j et hora qua ignorai: 

51. Et dividet eum , partemque ejus ponet cum hy- 

pocrilis. Illic erit JletuSf et strider dentium, 

S- 4 . 

Matt.XXY. I. T'unc simile erit regnum coelorum decem virgi- 
nibus : quae accipientes lampades suaSj exie- 
runt obviam sponsOj et sponsae. 
a. Quinque autem ex eis erant Jatuaej et quinque 
prudentes : 

3 . Sed quinque JaUiae, acceptis lampadibus, non sum- 
pserunt oleum secum : 

4 - Prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis cum 
lampadibus. 

5 . Moram autem Jacicnte sponso , dorrmtaverunt 
omnes j et dormierunt. 

6- Media autem nocte clamor jactus est: Ecce spon- 
sus venit, exite obviam ei. 

7. Tunc surrexerunt omnes viigines illae , et orna- 

veruni lampades suas. 

8 . Fatuae autem supientibus dixerunt : Date nobis de 

oleo vestro : quia lampades nostrae extin— 
guunlur. 

^ Responderunt prudentes , dicentes : Ne Jbrte non 
sujficiat nobis j et vobis; ite potius ad ven- 
denJtes , et emite vobis. 

«o* Dum autem irent emere , venit sponsus ; et quae 
paratae erant, intraverunt cum eo ad nupùas, 
et clausa est janua. 
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„ il governo di tutta la famiglia? E bene, bea- 
„ to questo servo se il padrone al suo arrivo 
„ lo troverà occupato nell’ adempimento dei pro- 
„ prii doveri. Assicuratevi che gli darà la soprain- 
„ tendenza di tutti i suoi beni. Se però quel ser- 
„ vo malvaggio dicendo nel suo cuore , il padrone 
„ non viene per ora, comincierà a percuotere gli 
„ altri servi , e a tripudiare mangiando e beven- 
,, do con gli ubbriaconi , il padrone arriverà quan- 
„ do colui non lo crede , e discacciato di casa lo 
„ metterà con gl’ipocriti, dove sarà pianto e stri- 
„ dorè di denti. 

S. 4 . 

„ In quel tempo sarà del regno de’ cieli co- 
,, me di dieci donzelle destinate a ricevere gli spo> 
„ si , le quali prese le loro lucerne andarono ad 
,, aspettarli nella casa nuziale. Cinque di queste 
„ vergini essendo spensierate, e cinque saggie, la 
,, cinque spensierate portarono con ^ lé lucerne , 
„ e non portarono 1’ olio , ma le cinque prudenti 
,, insieme con le lucerne portarono la provisione 
,, dell’ olio. Poiché lo sposo tardava le prese il 
„ sonno , e si addormentarono tutte ; ma sulla 
,, mezza notte si udirono i clamori festosi, e dis- 
,, sero a quelle giovani, ecco che viene lo sposo 
,, uscite ad incontrarlo. Sorte allora le vergini, e 
„ preprate le lucerne , le stolte dissero alle pru- 
„ denti dateci un poco dell’ olio vostro, perchè le 
„ lucerne nostre si spengono, e le prudenti rispo> 

„ sero, andate piuttosto a comprarlo acciocché non 
„ accada che non basti nè per voi, nè per noi. 

„ Cosi mentre quelle spensierate andarono a pro~ 

„ vedersi dell’olio giunse lo sposo; quelle che era- 
„ no pronte entrarono con esso alle feste , e ai 
„ chiuse la porta. In ultimo arrivarono le altre 
„ vergini, e dissero: signore, signore apriteci, ma 
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Novissime vero veniuìU et reliquae virgines y di^ 
ceiiies : Domine y domine operi nobis. 

21. At ille respondens ait: Amen dico vobis, nescio vos^ 
a 5 . f^igilate itaque y quia nescitis dicmy ncque horam. 

s. 5 . 

,4. Sicut enim homo peregre prqficiscens y vocavU ser* 
ofos suos y et tradidit illis bona sua, 
i5. Et uni dedit quinque talenta y ahi autem duo y alii 
vero unumy unicuique secundum propriam vir» 
tutem y et profectus est statim, ( 71 ) 

Abiit autem qui quinque talenta acceperaty et ope^ 
ratus est in eisy et lucratus est alia quinque. 

17. Similitery et qui duo acceperaty lucratus est alia duo. 

18. Qui autem unum acceperaty abiens fodit in ter- 

ram y et abscondit pecuniam domini sui. 
ig. Post multum vero' temporis vcnit dominus servo- 
rum illorumy et posuit rationem cum eis. 

20. Et accedens qui quinque talenta acceperat y obtu— 
Ut alia quinque talenta y dicens : Domine , 
quinque talenta tradidisti miki, ecce alia quin- 
. que superlucratus sum. 

ai. Ait illi dominus ejus\ Euge serve bone et fidelis , 
quia super panca' ^isti fidclis y super multa 
te constituam, intra in gaudium domini lui. 

Accessit autem y et qui duo talenta acceperat y et 
ait : Domine y duo talenta tradidisti mihiy ecce 
alia duo lucratus sum. 

Ait illi dominus ejus : Euge serve bone et fidelis y 
quia super panca fuisti fidelis y super multa 
te constituarUy intra in gaudium domini tui. 

Accedens autem et qui unum talentum acceperaty 
ait": Domine y scio' quia homo durus es y me- 
tis ubi non seminasti y et congregas ubi non 
sparsisti. 

25 . Et Umens abii y et abscondi talentum tuum in ter^ 
ra: ecce habes quod tuum est. 
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w lo sposo rispose : non vi conosco. Perciò siate 
» vigilanti, jx)ichè non sapete nè il giorno nè l'ora. 


S. 5. 

„ Similmente sark del regno de* cieli come 
» di un uomo il quale dovendosi mettere, in viag- 
» gio chiamò li suoi servi , e affidò ' loro le pro- 
» prie sostanze. Ad uno consegnò cinque talenti , 
)» a un altro due , a un altro uno , distribuendoli 
» secondo la rispettiva capacità; e ciò fatto imme- 
» diatamente partì. Intanto quello che aveva rice- 
» vuto cinque talenti li trafficò, e ne guadagnò al- 
» tri cinque , e quello che n’ ebbe due li trafficò 
» ancor esso, e ne guadagnò altri due; ma quello 
» che aveva ricevuto un talento , fatta una fossa 
)) in terra vi ripose il denaro del suo padrone. 
)) Dopo molto tempo il padrone di . quei servi tor- 
» nò , e li chiamò al rendimento dei conti. Prc- 
» scntatosi il servo che aveva ricevuto cinque ta- 
)' lenti , esibì gli altri cinque del guadagno., e dis- 
» se al padrone : Signore, tu mi dasti cinque ta- 
» lenti , ed ecco ne ho guadagnati altri cinque. Il 
» padrone gli rispose ; bravo , servo buono e fe- 
» dele ; poiché fosti fedele nel poco ti consegnerò 
» molto di più , e vieni a godere col tuo signore. 
» Poi si presentò V altro servo che aveva ricevuto 
)) due talenti , dicendo al padrone : Signore , mi 
» consegnasti due talenti , ed ecco ne ho lucrati 
» altri due , e il padrone rispose ancora a questo, 
» bravo., servo buono e fedele ; poiché fosti fede- 
» le nel poco ti consegnerò molto di più, e vie- 
» ni a godere col tuo . signore. Venne poi quel 
» servo che aveva ricevuto un talento , è gli dis- 
» se : Signore , so che sei un uomo austero , e 
» vuoi mietere dove non seminasti , e vuoi rac- 
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Matt.xxy. 36. Bespondens autem dominus ejus , dixit ei : Serve 
male et piger , sciebas quia meto ubi non se~ 
mino , et congrego ubi non sparsi : 

Oportuit ergo te committere pecuniam meam nu— 
mulariis , et venicns ego recepissem utique 
quod msum est cum usura. 

38 . Tollite itaque ab eo talentum, et date ei qui ha— 
bet decem talenta. 

’9* Omni enim habenti dabitur , et abundabit: ei au- 
tem qui non habet , et quod videlur habere , 
auferetur ab eo . 

3o. Et inutilem servum ejicite in tenebras exteriores : 
illic erit Jletus f et stridor denUum. 


%. 6 . 

3i. Cum autem venerit Filius Hominis in maj estate 
sua , et omnes Angeli cum eo , turu: sedebit 
super sedem ma/estatis suae. ' 

33 . Et congregabuntur ante eum omnes gentes , et se- 
parabit eos ab invicem , sicut postar segregai 
oves ab hoedis ; 

33. Et statuet oves quidem a dextris suisj hoedos au- 

tem a sinistris. 

34 . Tunc dicet rex his , qui a dextris ejus erunt: 

y ìnite benedicti Patris mei , possidete para- 
tom v(d?is regnum a constitutione mundi. 

35. Esumò enim , et dedistis mihi manducare ; sitivi , 

et dedistis mihi bibere : hospes eram , et col- 
legistis me: 

58* Nudus , et cooperidstis me : injirmus , et visitastis 
me : in carcere eram, et venistis ad me. 

Tunc respondebunt ei justi , dicenies: Domine, 
quando te vidinws esurientem, et pavimus 
te : sitientem , et dedimus tibi potum ? 

58. Quando autem te vidimus hospitem, et colle^ 
mus te: aut nudum, et cooperuimus te? 
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» cogliere quello che non hai piaotato. Perciò 
» avendo timore di te nascosi il tuo talento sotto 
T> terra , ed ecco ti restituisco il tuo capitale. 11 
» signore però gli rispose : Servo malvaggio e in- 
» fingardo, giacché sapevi che mieto dove non se« 
» mino , e raccolgo quello che non ho piantato , 
» per questo appunto dovevi negoziare nei banchi 
)) il mio denaro , acciocché al mio ritorno io po- 
» tessi riaverlo insieme col frutto . Toglietegli 
» adunque quel talento, e datelo a chi ne ha die- 
» ci ; poiché a chi ha si dark di vantaggio , e a 
» chi non ha si toglierò ancora quello che crede 
» di avere. Cacciate poi di fuori quel servo inu- 
» tile in luogo tenebroso, dove sark gran pianto, 
» e stridore di denti. 


S. 6. 

n Allorché poi il Figliuolo dell’ Uomo verrh 
» maestosamente accompagnato da tutti gli An- 
» gioii , si assiderà nel trono della sua gloria , e 
» convocate avanti di sé tutte le genti le divide- 
» rk come il pastore separa le pecore dai capret- 
» ti , e collocherà le pecore alla destra , e i ca— 
» pretti alla sinistra. Allora mostrandosi sovrano 
» e re dirà a quelli che saranno collocati alla do- 
» stra, venite o benedetti dal Padre mio, e pren- 
» dete possesso di quel regno che é stato prepa— 
» rato per voi sino dallo stabilimento del mondo; 
» imperciocché io ebbi fame, e voi mi nudrìste, 
» ebbi sete , e voi mi daste da bere, ero bisogno» 
» so d’ alloggio , e voi mi ricoveraste , ero nudo, 
» e voi mi copriste , giacevo infermo , e voi mi 
» visitaste, stavo nelle prigioni, e veniste a veder- 
» mi. Risponderanno quei giusti : Signore , quan- 
» do ti abbiamo veduto famelico, e ti abbiamo 
» nudrìto ; e quando fosti assetato , e ti abbiamo 
» dato da bere ? Quando ti vedemmo disalbei^to, 
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Matt.XXV. J9- quando te vidimus injirmum,aut in carcere t 
et venimus ad te? 

4o. Et respondens rea: j dicet illis : ^men dico vobis , 
quamdiu Jecistis uni ex his /ratribut mas 
minimis , mihi Jecistis. 

Tane dicet et his, qui a sinistris erunt : Discedite 
a me maledicti in ignem aeternum , qui pa~ 
ratus est Diabolo , et Àngelis ejus. 

4’- Esurivi enim , et non dedistis mihi manducare : 
sitivi i et non dedistis mihi potum. 

43. Hospes erant , et non collegistis me : nudus , et 
non cooperuistis me : injìrmus, et in carcere , 
et non visitastis me. 

44- Tunc respondebunt ei et ipsi , dicentes : Domine , 
(piando te vidimus esurientem, aut sitientem , 
aut hospitem , aut nudum , aut infirmum , 
aut in carcere, et non ministravimus tibiì 

45. Tunc respondebit ilUs , dicens : Amen dico vobis : 
Quamdiu non fecistis uni de minoribus his , 
nec mihi fecistis. 

Et ibunt hi in suppMcium aeternum , justi auiem 
in vitam aetemam. 

%■ 7 . 

Marc.XlIL 33. yidete , vigilate , et orate : nescitis enim quando 
tempus sit. 

34- ' Sicut homo, qui peregre prqfectus reliquit domum 
suam, et dedit servis suis potestatem cujusque 
operis , et janitorì praecepit ut vigilet. 

35. Vigilate ergo , ( nescitis enim quando dominus do» 
mus veniat: sero, an media nocte , an galli 
canta , an mane J . 

iVe cum venerìt repente , inveniat vos dormienles : 

Quod autem vobis dico , omnibus dico : Vigilate . 
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» e ti abbiamo dato ricovero, quando fosti nudo, 

» e ti abbiamo vestito , quando ti vedemmo in- 
» fermo , ovvero imprigionato , e \ siamo venuti a 
b visitarti? E il re rispondcrii : Qualunque volta 
» beneficaste alcuno di questi infimi fratelli miei, 

» allora beneficaste me stesso. Indi volto a quel- 
» li che saranno collocati alla sua sinistra dirk : 

» Allontanatevi da me maledetti , e andate nel 
» fuoco eterno , preparato per il Diavolo , e per 
» gli Angioli suoi; imperciocché ebbi fame , e voi 
» non mi nudriste , ebbi sete, e non mi daste da 
» bere, fui nudo, e non mi cuopriste , fui pel- 
» legrino, e non mi albergaste, mi trovai infer- 
» mo e imprigionato , e non veniste a visitaraii. 

» Quei riprovati diranno: Signore, quando ti ab- 
» biamo veduto famelico, ovvero assetato , pellegrì- 
» nò, o ignudo, infermo, ovvero prigione, e non 
» ti abbiamo prestato soccorso? ed egli risponde- 
» rk , ogni volta che n^astc il soccorso ad alcu- 
M no di qu^ti minimi, lo negaste a me stesso. Co- 
» sì quei rei anderanno al suppbzio eterno , e i 
» giusti alla eterna vita . 

S- 7. 

Siate dunque attenti , vigilate , e pregate , 
» perchè non sapete quando verrk quel tempo. Con- 
» sideratevi come servi di un uomo il quale parten- 
» do per lontane contrade abbandonò la sua casa, 
» accordò ai famiglìari ogni potere sulle proprie 
n sostanze, e comandò al custode della porta di 
» vigilare attentamente. Vegliate adunque poiché 
» non sapete se il padrone di casa verrk la sera, 
» o a mezza notte, ovvero al canto del gallo, o al- 
n la mattina , e vegliate acciocché quando verrìi 
» d’ improvviso , non vi trovi dormendo. Quello 
poi che dico a voi , dico a tutti , vegliate . 
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Lue. XXII. I. 

Marc.XrV. i. 
MattXXVI. I. 

a. 

3. 

4- 

S. 

Lue. XXn. a. 

Mare. XIV. i. 
Ltic.XXIL a. 

MaUjIXVI. 6. 


Caput L. 

I. Judaei eonciUum Jaciunt de ocàdendo Jesu- 
a. Coenanle Jesu in BeOuaùa , Morìa fundit uJtguenium super 
caput qus. 

3. Judas, constitutis d Irìginta argentàs spopondU tradiiurum 
Dominum. 

Jesus Discipulos mittit parare Pascha. 

5-6. Verni Jerusalem. OUima Coena Domini. 

7 * 8 . Jesus jipostolorum lavai pedes, 

Matt.XXYI. Marc. XIV. Luc.XXU. Jo.XIU. 


s. 

j^ppropinquavit autem dies jestwn Azymorum 
qui dicitur Pascha , 

et erat Pascha et Azyma post biduum. 

Et factum est cum consummasset Jesus sermones 
hos omnes , dixit Discipulis suis : 

ScUis quia post biduum Pascha Jiet , et Filius hom 
minis tradetur ut cruci/ìgatur. 

Tane congregati sunt Principes sacerdotum et Se~ 
mores popoli in atrium Principis sacerdotum 
qui dicebatur Caiphas , 

et consilium Jecerunt ut Jesum dolo tenerent et 
occiderent ; 

Dicebant autem : „ Non in die festa „ ne forte tu- 
multus fieret in popolo. 

Et queàrebant Principes sacerdotum et Scrtbae quo^ 
modo 

eum dolo tenerent, et 

interfeerent i tìmebant vero plebem. 

S- 2. 

Cum autem Jesus esset in Bethania in domo Sé- 
monis Leprosi, (72) 


t 
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Capitolo L. 

I. 1 Giudei fanno consiglio per dare la morte al Signore. 

1. Gesù cena in Betania. Maria versa il balsamo sul suo capo. 
3. Giuda contratta il suo tradimento peiMrenta monete. 

4« Gesù manda i Discepoli a preparare la Cena Pasquale. 
5>6. Viene in Gerusalemme. Ultima Cena del Signore. 

7*9. Gesù lava i piedi agli Apostoli. 

Matt, XXVI. Marc. XIV. Lue. XXII. Jo.XIII. 


✓ 


$• 

rattanto s’ era avvicinata la festa degli azi- 
nii chiamata Pasqua , e ci mancavano solo due 
giorni. Gesù dunque fìniti tutti quei sermoni , disse 
alli Discepoli suoi : a Sapete che fra due giorni 
, , verrà la Pasqua , e il Figliuolo dell' Uomo sarh 
„ tradito e consegnato per essere crocefisso » . In 
quel tempo i Principi dei Sacerdoti e i Seniori si 
congregarono nell' atrio del Sommo Sacerdote chia- 
mato Caifa , e fecero consiglio intorno al moilo 
di prendere Gesù con qualche frode e dargli la 
morie ; ma dicevano fra loro : n Non conviene 
ciò fare nel giorno della festa , acciocché non si 
,, sollevi qualche tumulto nel popolo». Cercavano 
dunque il modo di prenderlo con inganno ^ e poi 
ucciderlo^ ma temevano la plebe. ' 


$. 2. 


a 


t Mentre poi Gesù si trovava in Betania seduto 
mensa in casa di Simone detto il Lebbroso venne 
Tom. II. 15 
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Marc. XIV. 3. et recumbcrct , venit midier habeiis alabastrum un- 
guenti nardi spienti pretiosi , 

Mau.XXVI. 7. et accessit ad eum , 

Marc. XIV. 3. et jrneto alabastro (73) 

Matt.xxvi. 7. effiidit super caput ipsius recumbentis. 

8. ytdentcs auteni 
Marc.XIV. 4- quidam 

Matt.XXM.8. OiscipuU indignati sunt j (74) 

Marc.XIV.^ 4* et erant indigno Jerentes intra semetipsos , et di- 
■: ■ ccntes : 

Mail. XX. VI. 8 . jji quid perditio haec 
Mai-c. xrv. 4 . unguenti Jacta est ? 

5. Poterai eiiirn unguentum istud venumdari 
Mall.XXVI. g. milito 

Marc. XIV. 5. et plusquam treccntis denariis , et duri pauperibus ; 
et Jremebant in cam. 

Matt.XXVI.io. autem Jesus ait illis : Quid molesti estis 

buie mulieri ? 

Marc.XIV. 6. suùto cani. . 

Matt.XXVI.io. Opus cnim bonum operata est in me; 

II. nam semper pauperes ìmbetis vobiscum , 

Marc. XIV. 7 . et Clini volueritis potestis illis benefaccre , me au- 
tem non semper ìiabetis. 

8 . Quod imbuii haec Jccit. 

Mati.xxvi.i». Millens enim ìmec unguentum hoc in corpus meum 
ad sepeliendum me Jccit. 

Marc.XIV. 8. et praevenit ungere corpus meum in sepulturam. 

9 - Amen dico vobis , ubicuniquc praedicatum Jucrit 
Eeangelium i-tud in universo mando , et quod 
fedi haec narrabitur in memoriam cjus. 

5 . 3. 

I.iic. XXII. 3. Intravit autem Satanas in Judam qui cognomina- 
batur Iscariotes , imus de duodecim ; 
Mait.XX\l.i 4 . et tunc Judas Iscariotes 

Marc.XIV. IO. abUt ad summos Sacerdotes ut proderet eum illis. 


Digilized by Google 



227 

uila donna portando un taso di alabastro che con- 
teneva balsamo di nardo spicato e prezioso , c rotto 
r alabastro versò quel profumo sul capo del Signorq. 
Alcuni Discepoli vedendo quel fatto se ne sdegna- 
rono, e dicevano crucdati dentro se stessi. <wV che 
„ serviva sprecare quell’ unguento ? Si poteva ven- 
„ dcrlo per molto prezzo, e ancora più di trecento 
„ denari , e darli ai poveri » ; e mormoravano con- 
tro di lui. Gesù però conoscendo cosa pensavano 
disse loro ; « Perchè condannate questa donna ? 
„ lasciatela fare. Essa ha operato bene con quello 
„ che ha fatto verso di me, giacché avete sempre 
„ i poveri, e jwtete beneficarli quando volete, ma 
„ io non sono sempre con voi. Essa ha fatto quello 
„ che ha pututo , versando il balsamo sopra il mio 
„ corpo , mi ha reso gli onori funerali c ha pre- 
„ venuto la mia sc^>dtura , vi assicuro che dovun- 
,, que si predicherò questo cvangelo si racconterk 
„ ancora ciò che ha latto questa donna , per me- 
„ moria di lei. 


V 3. 

Il demonio però si mise nell^ anima di Giuda 
detto iseariote , uno delli dodici Apostoli , e allora 
costui andò a trovare i Principi dei Sacerdoti , ri- 
soluto di tradirlo. Parlò dunque con essi , e con li 
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tue. xXil. 4. et lociUus est curri Ptinclpibus Sacerdotum et Mìì»- 
gistratibus quemadmodum illum traderet eis. 
Matt.XXVI.i 5 . Et ait illis : Quid vultis mihi dare , et ego vobis 
eum tradam ? 

Marc.xrv.ii. Qui aiidientes gavisi sunt j et promiserunt ei pecu- 
niam se daturos. 

Matt.XXVI.i5. et consUUierant ei triginta argciUcos , (75) 

Lue. XXII. 6. et spopondit ^ 

Uatt.XXVlM6. et exinde quaerebat opporturùtatem 

Marc.XTV.il. et quomodo 

Luc.XXlI. 6. traderet illum sine turbisi 

s. 4. 

LUC.XXU. •]. Venit autem dies azymorum in qua necessc eroi 
occidi pascha. ( 76 ) 

Marc. XIV. li. Et primo die azymorum qtuindo pascha imolabant 
Mait.XXVI.17. acccsserunt Discipuli ad Jesum , 

Lue. XXU. 8. et misit Petrum et Joannem dicens : Eunlcs para- 
te nobis Pascha ut manducemus. „ 

9. At illi dixerunt 
Marc. XIV. li. e/.' 

Lue. XXII. 9. Ubi vis paremus ? 

Marc.xiv.ii. Quo vis cumus , et paremus Ubi 
UtLU.xwi.i’]. comederc Pascha ? 

18. At Jesus 

Luc.XXlI. IO. dixit ad eos ; 

Matt.XXVI.i8. Ite in civitaiem. 

Lur.XAlI. IO. Ecce introeuntibus vobis in ciuitatem occurret vo- 
bis homo quidam amphoram aquae portans , 
sequimini eum in dorruim in quam intrai , 
Maic.xiv. iL et qaocumque introierit dicUe 
Luc.XXII. 11. patrijamilias 

Mare.xiv. 14. domino domus ( 77 ), quia Magister dicil 

LUC.XXU. II. Ubi: 

Matt.XXVl. 18. Tempus meum prope est; apud te facio Pascha 
cum Discipulis meis. 

Luc.XXlI li. Ubi est divsrsorium? 


Digilized by Coogle 



229 

Magistrati del popolo intorno al modo di darlo in 
loro {wlcre, e disse loro: « Cosa volete darmi , ed 
io lo metterò nelle vostre mani ? » Coloro all’ udirò 
quella proposizione si rallegrarono , e promisero 
dargli denaro, e pattuito per trenta monete di ar- 
gento Giuda promise di consegnarglielo, e da allo- 
ra in poi andò cercando 1’ opportunità e il modo 
di darlo in mano a coloro senza che il popolo po- 
tesse impedirlo. 


S. 4. 

Venne poi la festa d^Ii Azimi in cui si do- 
veva fare la Pasqua. Il giorno adunque in cui co- 
minciava quella solennità , e la sera si doveva fare 
il pasto con 1’ agnello pasquale , essendosi adunati 
i Discepoli presso il Signore , egli disse a Pietro e 
Giovanni : u Andate a preparare quanto bisogna 
per mangiare 1’ agnello pasquale n . Gli, risposero 
quelli : « Dove ti piace che prepariamo ? dove vuoi 
che andiamo ad apprecchiare quanto occorre pr 
fare la Pasqua ? n e soggiunse Gesù : a Andate alla 
» città ; ivi sul primo entrare incontrerete un uomo 
» che porterà un orcio di acqua. Seguitelo fino 
» alla casa dove entreià , qualunque essa sia , e 
» dite al pdre di famiglia padrone di quella casa ; 
» Il Maestro manda a dirti così : La mia ora è vi- 
» cina , ed io voglio fare la Pasqua in casa tua 
» insieme coi miei Disgepli. Dove è la stanza ? 
a dove farò il pasto con li Discepli miei ? Quel- 
» r uomo vi mostrerà un cenacolo grande già ap 
n precchiato, ed ivi preprate quanto vi occorre. 
I Discepli partirono ; e arrivati alla città trova- 
rono come Gesù a^;eva detto. Fecero dunque quan- 
to egli aveva prescritto , e prepararono 1’ occor- 
rente pr la Pasqua secondo il suo comando. 
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. Marc.XlV.i4* rcfcctio Yneaj ubi Pasc/ia cum Discipulis 

* ' - mcis ^cenàucem ? 

Lue. XXII. I a. Et ipsc ostencléB vobis coenaculum magnum stra^ 
^ % turrC^ et ibi parate 

Blarc. XIV. i5. nobis,* •*' 

’i 6 .’ Et abierwit Discip ali èjus. 

Luc,XXlI. i5. ■ Euntes autem • « 

Marc.XlV. i6. 'veìicruTit in civitatem ^ et iìwcntrunt sicut dixerat 

illis. 

Mait.XXVl. 19. Et Jeccrunt Discipuli sicut constituit illis Jesus , 

et paraverunt Pascila. 

S- ^* 

I.UC.XXU. 14. Eé^'cum Jactct.GSset fiora 
Marc.XIV. 17. y^nit%cum duodecim. 

Mait.xXYI.2o. f^espere aulem facto 

Lue. XXII. 14. discubuit y et duodecim Apostoli cum eo y ^ 

15. et ait illis t '^Desiderio desideroi^i hoc Pascila man^ 

. ducare vobiscum antequam patiar. 

16 . Dico eiiim- vohis y quia ex hoc non manducabo 

illud. dOìiec limpleatur in regno Dei. 

17* Et accepta calice gratias egit et dixit\ yy Acciplte , 
et dhidite inter vos. (7:8) 

Matt.XXVT. 29. Dico autem 'vobis 

Marc.XIV. 25. quia jarfi non^bibam de hoc gemmine vitis 
Luc.XXII. 18*. donec regnimi Dei veniaty 

Matt.XXVI.29. et usque in diern illum y cum illud bibam vobiscum 

novum in regno Patris mei. 

• J. 6. 

4 

• » • 

Marc.xiv. i 8 . £(, discumbcntìbus eis et manducantibus ait Jeius : 

Amen dico vobis (79) 

Matt.XXVI.21. unus vestrum \ i 

Marc.XIV. 18. qui manducat 'mecum • * * . ■ ♦ 

Mait.XXVI.21. me tradi turus est. * ‘ 

Marc.XIV. 19. At illi coeperunt conti istori; 
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S. 5. 

Air ora conveniente il Signore venne a Geru- 
salemme con li dodici Apostoli , e arrivata la sera 
si pose a mensa con essi, e gli disse: «Ilo desi- 
,, derato ardentemente di fare questa cena con voi 
„ prima di andare a patire , perchè vi assicuro 
,, che non mangerò più 1’ agnello pasquale , finché 
„ questo mistero della Pasqua non abbia il suo 
„ compimento nel regno di Dio» . Indi preso il 
calice , e fatta orazione , lo diede a’ suoi Discepoli , 
e disse loro: « Prendete e dividetelo fra di voi. 
„ Sappiate poi che io non beverò mai più di que- 
„ sto liquore spremuto dalla vite finché non ven- 
„ ga il regno di Dio , e fino al tempo in cui nel 
„ regno del Padre mio mi assiderò con voi a 
„ un’ altra sorte di cena. 

s. 6. 

Mentre poi -stavano a mensa e mangiavano, 
Gesù disse ai Discepoli : « Io vi assicuro qualmente 
uno di voi ,' die adesso mangia insieme con me , 
„ sarà per tradirmi » . Udite queste parole i Disce- 
poli cominciarono a contristarsi, e ognuno da per 
sè gli domandava con gran mestizia : « Signore , 
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Uatt.XXyi.». contristali valde coeperunt 

Marf.xrv. 19 . dicere et singulatim : 

Matt.xxvi.aa. Numquid ego sum Domine? 

,3 At ipse respondens ait 

Mare. XIV. 10 . duodecim 

Matt.XXVl.23. 5f“* irttingit mecum manutn in puropside hic me 
tradet. (80) 

Mart.xiV. 21. Et Filius quidem hominis vadit sicut scriptum est 
de eo ; vae autem honùni ilU per quem Fi- 
lius homims tradetiiv , 

Matt.XXVl.24. homim erat ei si natus non fuisset homo illc. 

ai. Respondens autem Judas qui tradidit eum dixit : 
Numquid ego sum Rabbi ? Ait illi ; Tu di~ 
xisti. (81) 


S- 7- 


Ju. XHI. 2. 

I. 


2. 


3 . 


I. 


3 . 


4. 


5 . 


6 . 


7 - 


8. 


Et coena facta (82) 
ante diem Jestum Paschae 

cum diabolus jam misisset in cor ut traderet eum 
Judas Simoms iseariotae , 
sciens 
Jesus 

quia omnia dedit ei Pater in manus , et quia a 
Deo exivit , et ad Deum vadit, 
sciens quia venti bora ejus ut transeat ex hoc 
mando ad Patrem , cum dilexisset suos qui 
erant in mando , in finem dilexit eos. 

Et surgit a coena , et ponit vestimenta sua , et cum 
accépissct linteum praecinxit se. 

Deinde mitlit aquam in pelvim , et coepit lavare 
pedés Discipulorum , et extergere linteo , quo 
erat prae.citicùis. 

V enit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus : 
Domine , tu mihi lavas pedes ? 

Respondit Jesus , et dixit ei: Quod ego Judo , tu, 
nescis modo , scies autem postea. 

Dicit ei Petrus : Non lavabis mihi pedes in aeter- 
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„ forse son io ? „ Ma il Signore rispose : « Uno 
„ de^ dodici il quale mette la mano con me nell’ i- 
,, stesso piatto è quello che mi tradirà. Cosi il Fi- 
„ gliuolo deir uomo parte da questo mondo come 
„ è stato scritto di lui , ma guai *a quello da cui 
„ sarà tradito il Figliuolo dell’ uomo. Per colui che 
,, lo tradirà era meglio non essere nato giammai )) . 
Allora Giuda il quale poi lo tradì , disse al Signore : 
« Maestro ; sono io forse quello? » e Gesù gli ri- 
spose : Lo hai detto tu. 


5. 7. . 

Fatta già la cena legale , e mangiato 1’ agnello 
al primo vespero della festa pasquale, Gesù sapeva 
bene che il diavolo /aveva messo nei cuore a Giuda 
di Simone iseariote la risoluzione di tradirlo , e 
conosceva altresì di avere avuto dal Padre amplis- 
sima potestà sopra tutte le cose , e qualmente era 
venuto da Dio, e ritornava a Dio. Nulladimeno sa- 
pendo essere di già arrivata 1’ ora in cui. doveva 
passare da questo mondo al seno del Padre , poi- 
ché aveva amato i suoi Discepoli i quali restavano 
sulla terra , li amò maggiormente nel fme , e volle 
dimostrargli più grande amore negli ultimi periodi 
della sua vita. Alatosi dunque dalla menso , e de- 
posto il^ vestito , preso un tovagliolo si cinse con 
esso ; indi versata 1’ acqua in un catino cominciò 
a lavare i piedi dei suoi Discepoli , asciugandoli 
con quel panno con cui si era cinto. Arrivato adun- 
que a Simon Pietro, Pietro disse a Gesù; «Signo-^ 
„ re , tu vuoi lavarmi i piedi ?» e gli rispose il 
Signore : « Tu non intendi per ora quello che io 
„ faccio , ma in appresso lo intenderai » . Pietro 
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num. Rcspondit ci Jesus : Si non laverò te , 
non habebis parlem mccum. 

Jo. xm. 9. Diait ci Simon Petrus : Domine , non tantum pe- 
des meos , sed et manus , et caput. 

10. Dicit ci Jesus r Qui lotus est , non indiget nisi ut 

pcdes lavet , sed est mundus totus. Et vos 
mundi estis , sed non omr.es. 

11. Sciebat cnim quisnam csset qui traderet eum' 

propterea dixil-. Non estis mundi omnes. 

S- 8. 

Lne.XXU. a4. Facta est autem et contentio intcr cos , qids eorum 
videretur esse major. 

Dixit autem eis ; Regcs gentium dominantur eo- 
rum: et qui potestatem habent super eos, be- 
nejìci vocantur. 

a6. Fos autem non sic: sed qui major est in vobis , 
fiat sicut minor : et qui praecessor est , sicut 
ministrator. 

57. Nani quis major est , qui recumbit, an qui mini- 
strat ? Nonne qui liKumbit ? Ego autem in 
medio vestrum sum , sicut qui ministratr 

a8. F as autem estis , qui permansistis mecum in ten— 
tationibus meis: 

59 ' Et ego dispone vobis , sicut disposuit mihi Pater 
meus regnum , ». 

ut edatis , et bibatis super mensam meam in regno 
meo : et sedeatis super thronos judicantes duo- 
decim tribus Israel. 
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però soggiunse: « Tu non mi laverai li piedi in 
^ eterno E rispose Gesù : « Se io non ti laverò non 
avrai che fare con rae„. Allora gli disse Pietro: 
„ Signore , se non bastano i piedi , lavami ancora 
„ le mani c la testa Gesù gli replicò : „ Chi si è 
„ lavato è già mondo del tutto, e non ha bisogno di 
lavarsi altro che i piedi. Voi siete mondi , ma non 
„ siete tutti mondi „ ; e disse , voi non siete tutti 
mondi , perchè sapeva chi era quello che doveva 
tradirlo. 

S. 8. 

Era poi nata contesa fra i Discepoli sopra chi 
di essi fosse maggiore , e disse loro il Signore : 
„ Nelle nazioni del mondo i re sono quelli che 
„ comandano, e si onora col titolo di clementis- 
„ simo chi esercita potesth sopra gli uomini. Fra 
,, di voi peraltro non sia così. Chi è maggiore si 
consideri come l’ infimo , e chi presiede si di- 
,, mostri come servo degli altri. Imperciocché chi 
è maggiore quello che siede alla mensa, ovvero 
„ quello che serve ? E pure ecco che io sto* in 
„ mezzo di voi come il servo di tutti. Voi pure mi 
„ avete accompagnato nei miei travagli. Anch’ io 
,, dunque vi preparo il regno in quél modo me- 
„ desimo in cui il Padre mio lo ha preparato per 
„ me ,, acciocché siate degni di mangiare e bevere 
„ alla mia mensa nel regno mio , e possiate seduti 
„ sui troni giudicare le dodici tribù d’ Isdraello. 
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Capitolo LI. 

I. Sermo Domìni post lotionem pedum, 
a. Jesus ìnsiiiml Saeramentum Eucharistìae. 

3. Judas accepta bucella panis intincU, exii a eoenaculo. 
4*10. Sermo Domini post coenam. 

Matt. XXVI. Marc. XIV. Lue. XXII. Jo. XUI. XIV* 


5 . 1 . 

Jo. XIII. li. jP ostquam ergo lavìt pedes eorum , et acceplt 

s^estimenta sua : cum recubuisset iterum di- 
xit eis : Scitis quid Jecerim s^obis ? 

13. y^os vocatis me Magister , et Domine: et bene 

dicitis : sum etenim, 

14 . Si ergo ego lavi pedes vestros j Dominus et Ma- 

gister : et vos debetis alter aUerius lavare 
pedes. 

> 5 . Excmplum enim de di vobiSj ut qnemadmodum 
ego Jeci vobis j ita et vos faciatis. 

16. Amen, amen dico vobis: Non est seiyus major 
domino suo: neque Apostolus major est eo^ 
^ qui misit illum. 

* 7 - Si haec scitis, beati critis si feceritis ea. 

18. Non de omnibus vobis dico : ego scio quos eie- 

gerim: sed ut adimpleatur Scriptum: Qui 
manducai mecum panem ,levabit contra me 
• calcancum suum. ( 83 )- 

19. A modo dico vobis, priusquam fiat: ut cum fa- 

ctum fuerit, credatis quia ego sum* 

^o. Amen , amen dico vobis : Qui accipit si quem 
misero, me accipit: qui autem me accipit, 
accipit eum qui me misit. 

J, 1. 

U4U.1XY1. *6. Coenantibus autem, ( 84 ) 
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Caput LI. 

i. Sermone del Signore dopo la lavanda dei piedi. 

3. Gesù instituisce il Sacramento della Santissima Eucaristia. 

3. Dà il pane intinto a Giuda, il quale esce dal cenacolo. 

(•IO. Sermone di Gesù dopo la cena. 

Matt. XXyi. Mare. Xiy. Lue. XXII. Jo. Xlll. Xlt'. 

«i... : 

s. 

Cxesù dunque poiché ebbe lavato li piedi 
ai Discepoli , riprese il suo vestito , e messosi nuo- 
vamente a sedere alia mensa disse loro : » Vedete 
» ciò che io vi ho fatto. 'Voi mi chiamate Mae- 
» stro e Signore , e dite bene perchè lo sono. Se 
» dunque essendo vostro Maestro e Signore io vi 
» ho lavato i piedi , voi pure dovete uno coll’ al- 
» tro lavarvi i piedi , poiché vi ho dato questo 
» esempio , acciocché ancora voi facciate come io 
» vi ho fatto. 11 servo non è maggiore del suo 
» padrone , e 1’ Apostolo non è più di quello che 
» lo ha mandato. Se poi intendendo quello che vi 
» dico , lo metterete in pratica , sarete beati. Non 
» parlo di tutti voi , giacché conosco bene tutti 
» quelli che ho scelto, ma li ho scelti così perché 
a si adempia la Scrittura che dice : Colui il quale 
» mangia il pane con me, alzerà il suo calcagno 
a contro di me. Vi dico questo adesso prima che 
» accada , acciocché dopo 1’ avvenimento crediate 
» che nella Scrittura si parlava di me. Vi dico 
» ancora che chiunque riceve alcuno mandatb da 
» me, riceve me stesso, e chiunque riceve ma, 
» riceve quello che mi 1^ mandato. 

S. 2. 

Mentre ancora stavano a mensa Gesù presa un 
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Marc. Xiy. 27. et manducantibus illis 
Mait.XXVI. i 6 . accepit Jesus panem ^ 

Lue. XXII. 19. et accepto pane gratias egit, 

Matt.XXYl. 26. ef benedi.xitj ac fregiti dedilqiie Discipulis suis 
et alt: ,, Acci pile j et coniedite; Hoc est 
Corpus meum 

Lue. XXII. 19. quod prò vobis datur. Hoc facite in meain 
commemorationem. 

Similiter 
Mait.XXVI. 27. accipiens 

Lue. XXII. 20. et calicem postquam ccvnavit 
Man.W\l. 2 ’j. gratias egit et dedit illis j 
Marc. XIV. 23 . et biberunt ex eo omnes , 

34 . et alt illis. 

Mati.XXM. 27. jj Bibite ex hoc omnes. 

Lue. XXII. 20. j,Hic estcalix novumtestamentuminSanguinemeo. 
Mai1.XXYI.28. JJ ///c est enim Sanguis meus novi testamenti 
Lue. XXII. 20. JJ qui prò vobis 

Matt.XXVI. 28. JJ et prò multis effundetur in remissionem pcc- 
catorum. 

Lue. XXII. 21. JJ Verumtamen ecce manus tradentis me inecum 
est in mensa. 

j, Et qiiidem Filius Hominis secundum quod de- 
finitum est vadit'j verumtamen vac homini 
UH per quem tradetur. 

V 3. 

Jo. xm. 21 . Cum haec dixisset Jesus turbatìis est spirita^ 
" ^ et protestatus est, et dixit: .jjAmeUj amen 
'* dico vobis j quìa unus ex vobis tradet me^, . 
Lue. XXII. 23 . ìp^i cóeperunt quae.rere inter se quis esset 
ex *eis qui hoc Jacturus esset j 
Jo. XIII. 32 . et aspiciebant ad invicem Discipulij haesitan- 
tes de quo diceret. 

2Ó. Erat ergo re.cumbens unus ex Discipulis ejus 
in sinu JesUy quem diligebat Jesus. (85) 

24. JJ Innuit ergo httic Simon Petrus , et dixit ei : 
JJ Quis est , de quo dicit ? 
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pane, e fece orazione ringraziando il Signore, lu- 
di benedisse quel pane , lo spezzò , e ^stribui a 
suoi Discepoli , dicendo : » Prendete , e mangiate . 
» Questo è il mio Corpo il quale è destinato alla 
» morte per vostro amore. Voi poi farete questo 
» che io faccio in memoria di me. Similmente 
» avendo di gik cenato prese il calice , e fatta 
» orazione lo diede a’ suoi Discepoli , i quali ne 
» beverono tutti , e dandogli il calice disse loro : 
» Bevetene tutti. Questo calice è il testimonio del 
)) nuovo patto che faccio, con voi sigillalo col mio 
« Sangue ; imperciocché questo è il mio Sangue 
» j^egno della nuova alleanza , il quale si sparge- 
)) rk per voi , e per molti altri in remissione de’ 
» vostri peccati. Tuttavia colui che mi tradisce 
» sta meco in questa istessa mensa , e il Figliuo- 
» lo dell’ Uomo se ne va senza meno conforme ò 
» stabilito ; ma guai per quello da cui sarà tradito. 


s. 3. 

Ciò detto il Signore si contristò grandemente^ 
e ripetè con maggiore fermezza : n Sì, io vi assicu- 
» ro che uno di voi mi tradirk» . I Discepoli co- 
minciarono di nuovo ad indagare fra loro chi fos- 
se colui che avrebbe tradito Gesù, e si guardava- 
no uno all’ altro , non sapendo di ^ chi parlasse . 
Frattanto uno dei Discepoli , amato particolarmen- 
te dal Signore posava sopra il seno di lui , perlo- 
chè Pietro fattogli cenno gli disse ; » Chi è quel- 
lo di cui parla n ? Quel Discepolo adunque posato- 



240 

io. XUI. )5. Itaque cum rcciibuisset llle supra pectus Jesii t 
dicit ei : Domine quis est ? 
a€. Respondit Jesus: illa estj cui ego inlinctum pa- 
. nem porrexero. Et cum intinxisset panem, 

dedit Judae Simonis Jscariotae. 

’7- Et post buccellamj introivit in eum Satanas. Et 
dixit ei Jesus: Quod faciSjfac citius.{BQ) 
•8- Hoc autem nemo scivit discumbendum ad quid 
dixerit ei. 

39 - Quidam enim putabant, quia loculos habebat 
Judas j quod dixisset ei Jesus: Eme ea j 
quae opus sunt nobis ad diem Jestum : aut 
egenis ut aìiquid darei. 

S- 4. 

3 0. Cum ergo accepisset ille buccellamj exivit con- 

tinuo. Erat autem nox. 

31. Cum ergo exisset, dixit Jesus: Nunc clarifica- 

tus est Filius Hominis: et Deus clarijìca- 
tus est in eo. 

3a. Si Deus clarificatus est in eOj et Deus clarijì- 
cabit eum in semetipso ; et continuo clari- 
' ficabit eum. 

33. Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Quaeri- 

tis me: et sicut dixi Judaeis : Quo ego 
vado vos non potestis venire; et vobis dico 
modo. 

34 . Mandatum novum do vobis : Ut diligatis invicem^ 

sicut dilexi vos j ut et vos diligatis invìcem. 

35. Jn hoc cognoscent omnes quia discipuli mei 

estisj si dilectionem habueritis ad invicem. 

S. 5. 

I 

Dicit ei Simon Petrus: Domine j quo vadis ? 
Respondit Jesus: Quo ego vado j non po- 
tes me modo sequi: sequeris autem postca. 
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si di nuovo sul petlo del Signore gli domandò : 
» Chi è colui del quale tu parli ? e Gesù gli ri« 
spose : E quello al quale darò un poco di pane 
intinto» . Indi intinto un jx)CO di pane lo diede 
a Giuda di Sinionc Iscarioln, e apjxina ebbe rice- 
vuto costui quel pane, il Demonio s impossessò più 
tenacemente di lui. Gesù gli disse ; » Sollecita ciò 
che hai da fare )) ; ma nessuno de’ commensali in- 
tese a qual fine gli dicesse quelle parole; e perchè 
Giuda custodiva il denaro , alcuni stimarono aver- 
gli detto , compra quello che ci bisogna per il 
giorno della festa , ovvero che gli avesse coman- 
dato di dare qualche cosa ai poveri. 

S- 4. 

Giuda dunque appena ricevuto quel pane uscì 
di casa , e si era già fatto notte. Poiché fu uscito 
Giuda , disse Gesù : » Questa è 1’ ora in cui viene 
» glorificato il Figliuolo dell’ Uomo , e in lui vie- 
» ne glorificato Iddio. Come Iddio viene glorifica- 
» to nel Figliuolo dell’ Uomo, così anche egli glo- 
» rificherh il Figliuolo dell’ Uomo in se stesso , c 
» ló glorificherà subitamente. Figliuoli , io resto 
» con voi per pochi altri momenti. Di poi mi 
» cercarete , e dico adesso a voi , come già dissi 
» ai Giudei; dove io vado voi non potete venire. 
» Vi lascio per ultimo comando di amarvi vicen- 
» devolmenle, e voglio che vi amiate uno coll’ al- 
» tro, nel modo come io vi ho amato. Se vi arae- 
» rete scambievolmente, tutti conosceranno da qiie- 
n sto che siete miei Discepoli. 

S. 5. 

Rispose Simon Pietro; » Signore dove vai tu? 
» e soggiunse il Signore ; Dove io vado non puoi 
» seguirmi per ora ; ma mi seguirai in appresso . 

Tom. U. 16 
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•lo. Xlii* Sy- Dicil ci Petrus: Quare non possuni le sequi 
modo? animam meam prò te ponam. 

38 . Respondit ei Jesus : Animam tuam prò me po- 
nes ? Amen, amen dico libi: Non caiUa~ 
hit gallus j doncc ter me neges. 

Luc.XXll. 3i. All autem Dominus : Simon, Simon, ecce Sa- 
tanas expethit vos ut cribraret sicut triticum. 

Ego autem rogavi prò te ut non d‘‘ficiat fides 
tua : et tu aliquando conversus confirma 
Jratres tuos. 

33. Qui dìxit ei : Domine tecum paratus sum et 
in carcerem et in mortem ire. 

34- 'At die dìxit: „Dico tibi Petre, non cantabit 
hodie gallus, donec ter abneges nosse me. (87) 


S. 6. 


34 - Et dixil eis: 

55. Quando misi vos sine sacculo, et pera, et caU 
ccamentis, numquid aliquid defuit vobis ? 

"6. At illi dixerunt : Nihil. Dixit ergo eis : Sed 
nunc , qui habet sacculum, tollat ; simili- 
ter et peram: et qui non habet, vendat 
tunicam suam , et.emat gladium. (88) 

07. Dico enini vobis, quoniam adhiic hoc quod scri- 
ptum est, oportet impleri in me: Et cani 
iniquis depuUUus est. Etenim ea, quae sunt 
de me, finem habent. 

58. At illi dixerunt: Domine, ecce duo gladii hic. 
At ille dixit eis: Satis est. 


In. MV. 


<i. 7. . 

Ncm turbctur cor vestrwn. CredUis in Deum , 
ni in me credile. 

In domo Patris mei man ione s multae sunt: si 
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» Replicò Pictrò : Perchè non posso seguirti ades- 
» so ? Io darò la mia vita per te. E gli disse Ge- 
» sù : Tu darai la tua vita per me? Eppure, io ti 
, » assicuro, qualmente prima che canti il gallo mi 
» negarai tre volte. E soggiunse il Signore : Simo- 
n ne, Simone, ecco che Satana vi va 'cercando 
» per mettervi nel vaglio come si fa del frumen- 
» to, ma io ho pregato per te acciocché la fede 
» tua non si estingua. Tu poi volgiti quando oo 
» corre a confermare nella fede i tuoi fratelli. Dis- 
» se Pietro : Signore , io sono pronto ad andare 
» con te in prigione , e ancora alla morte ; ma 
» Gesù replicò : Pietro , io ti dico qualmente in 
n questo giorno il gallo non canterà linchè tu non 
') avrai negato tre volte di avermi conosciuto. 

S- 6. 

Soggiunse poi parlando agli Apostoli : » Quan- 
n do io vi mandai a predicare senza bisaccie, sen- 
» za scarpe, e senza provisione di denaro, vi man- 
» cò mai alcuna cosa ? Risposero quelli ; Niente 
» mai ci mancò. E soggiunse il Signore ; Ora pe- 
» rò chi ha denaro prenda ancora le bisaccie con 
» le sue provisioni , c chi non ha denaro venda 
» la sua tonica , e compri la spada , imperciocché 
» é scritto di me: sarà riputato come Un iniquo, 
» e malfattore. Queste parole devono ancora ve- 
)> dersi adempite , e non ci è cosa profetizzata di 
» me, la quale non debba arrivare al suo com- 
» pimento. Dissero i Discepoli r Signore qui ci so- 
» no due spade; e replicò il Signore: Basta così. 

’S- 7. 

» Non si turbi però il vostro cuore , per ciò 
n che vi ho detto della mia partenza. Nella casa 
)> del Padre mio vi sono molte stanze, altrimenti 
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quo minus, dixissem vobis: Quia, vado pa>> 
rare vobis locum. (89), 

4o. XIV. 5. gl abieró , et praeparavero vobis locum: ite- 

rum venio , et accipiam vos ad me ipsum j 
ut ubi sum ego ^ et vos sitis. 

4- Et quo ego vado scitis, et viam scitis 

dicit ei Thomas i Domine j nescimus quo vadisi 
et quomodo possumus viam scire ? 

<>• Dicit ei Jesus: Ego sum via^ et verità Sj et vi‘ 
ta; nemo venit ad Patrem_, nisi per mei 

‘J* Si cognovissetis ■ rne j et Patrem meum utique 
cognovissetis : et amodo cognoscetis eum^ 
et vidistis eiim* 

8. Dicit ei Philippiis: DomihCj estende nobis Pa^ 
trem j et sufficit nobis. 

Dicit ei Jesus: Tanto tempore vobiscum sum j 
et non cognovistis m^? Philippe j qui videt 
me, videt et Patrem. Quomodo tu dicis t 
Ostende nobis Patrem? 

Non creditis , quia ego in Patre, et Pater in 
me est? Verba; quae ego loquor vobis , a 
me ipso non loquor. Pater autcm in me 
manens , ipse facit opera. 

■ s. s. 

11. Non creditis f quia e gò in Patre > et Pater in 

me est? 

12 . Alioquin propter opera ipsa credito. Àmen, 

amen dico vobis, qui credit in me^ opera 
quae ego facio, et ipse facict, et majora 
horiim faciet : quia ego ad Patrem vado. 

13. Et quodeumque petieritis Patrem in nomine 

meo^ hoc faciam: ut glorijicetur Pater in 
Pillo. 

*4- Si quid petieritis me in nomine meo, hoc faciam. 

Si diligitis me , mandata me a servale. 
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» non vi avrei detto che vado a preparare il luogo 
» per voi. E poiché sarò partito di quh, e avrò 
» preparato il luogo per voi , verrò di nuovo e vi 
» prenderò con me, acciocché ancora voi siate d»i 
» ve son io. Gik sapete dove vado , e sapete an« 
» cora la strada. Disse Tommaso : Signore , come 
» possiamo sapere la strada, se non sappiamo dot 
» ve vai ? E gli rispose Gesù : Jo sono la strada , 
» e la veritk , e la vita ) e nessuno può andare al 
» Padre , fuorché per mezzo mio. Se aveste conot 
)) sciuto me , avreste conosciuto ancora il Padre ; 
B lo conoscerete fra poco, e gik lo avete veduto. 
» Replicò Filippo : Signore mostraci il Padre e ci 
» basta ; e soggiunse Gesù : Sono con voi da tan-r 
» to tempo , e ancora non mi avete conosciuto ? 
» Filippo ; chi vede me , vede ancora il Padre , o 
» come dunque dici tu, mostraci jl Padre? Non 
» credete voi che io sono nel Padre , e il Padre 
» é in me? Io non vi parlo gik da me stesso, ma 
» tutte le opere mie sonQ fatte dal Padre il ^uale 
)) si trova in m^. 


- S- 8. 

» Ancora npn credete che io sono nel Padre, e 
B il Padre é in me ? Almeno credetelo per le opere. 
B Sappiate poi che chiunque crede in me fark es- 
» so pure le opere che io faccio, e ne fark mag- 
» gioii , perchè io vado al Padre , e farò tutto 
B quello che domanderete al Padre in nome mio, 
» acciocché sia glorificato il Padre nel Figlio , e 
» forò ancora quello che domanderete a me nel 
H mio nome.. Se poi mi amate, osservate i miei 
» comandamenti, ed io pregherò il Padre il quale 
» vi manderk un altro Paraclito o sia un altro 
)) Consolatore, acciocchò resti sempre con voi. 
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Et c "0 rogalo Paù'enij et alium Pavacletum da- 
bit vobiSj ut maneat vobiscum in aetemum. 

17 . Spiritum veritatis , quem mundus non potest 
‘accipere , quia non videi eum^ neo scit 
eum : vos autem cognoscetis cum : quìa apud 
vos manebitj et in vobis erit. 

S. 9. 

iS. Non relinquam vos orp/ianos: veniam ad vos. (90) 

19 . Adirne modicum: et mundus me jam non videi. 

Vos autem videlis mat quia ego vivo, et 
vos vivetis. 

In ilio die vos cognoscetis, quia ego sum in Patre 
meo , et vos in me, et ego in vobis. (91) 
Qui habet mandata mea_, et servai ca: ille est 
qui diligit me. Qui autem diligit mej dili- 
getur a Patre meo : et ego diligam eum. , 
et manifestabo ei meipsum. 

Dicitei JudaSj non ille Iscariotes: Domine, quid 
factum est, quia manifestatiirns es nobis 
teipsum j et non mando ? 

Respondil Jesus et dixit ei : Si quis diligit me, 
sermonem meum servabit , et Pater meus 
diliget eum, et ad eum veniemus, et maii- 
sionem apud eum faciemus: 

Qui non diligit me, sermones meos non sen’at. Et 
sermonem quem audistis , non est meus : sed 
ejus , qui misit me , Patris. 

■>5. II, tee locutus sum vobis , apud vos manens. 

Paracletus autem Spiritus Sanctus , quem mittet 
Pater in nomine meo, ille vns docebit omnia, 
et suderei vobis omnia, quaecumque dixe- 
ro vobis. 

S- 10. 

’7- Pacem relinquo vobis , pacem meam do vobis , 
ì 


Digitized by Google 



247 

>) Questo sark lo Spirilo di verità che il mondo 
» non può ricevere perchè non lo vede, e non lo 
» conosce , ma voi lo conoscerete , perchè resterà 
n presso di voi , e sarà dentro di voi. 


J, 9. • 

» Non vi lascierò orfani , e verrò a visitarvi. 
» Fra poco il mondo non mi vedrà più , ma voi 
» mi vedrete perchè io vivrò, e voi vivrete. Un 
» giorno conoscerete che io sono nel Padre mio , 
» che voi siete in me, c che io sono in Voi. Chi 
» poi mi ama , sarà amato dal Padre mio, ed io 
« lo amerò, e mi manifesterò a lui. Allora gli dis- 
» se Giuda , non già Giuda iseariote: Signore per 
» qual motivo ti manifesterai a noi , c non al 
» mondo 7 e gli rispose Gesù : Chiunque mi ama 
» e osserva le mie dottrine sarà amato ancora dal 
« Padre mio , e verremo a visitarlo , e ci tralter- 
,, remo presso di lui. Chi poi non mi ama , non 
,, osserva le mie dottrine; e la dottrina che avete 
„ udito da me non è mia , ma del Padre che mi 
,, ha mandato. Io ve la ho insegnata tìnchè sono 
„ stato con voi. Di poi lo Spirito consolatore, che 
„ il Padre vi ^manderà in nome mio, v’ insegnerà 
„ quanto conviene, e vi rammenterà tutto ciò 
,, che vi ho detto. 


S. 10. 


lo ♦vi lascio la pace, e vi dò la mia I>enc- 
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non qnomoilo mundus dat, ego do vobis. Non 
turbeUir cor vestrum j ncque formidet. 

Jo. XIV. aS. Audistis quia ego dixi vobis : yado , et venio ad 
vos. Si diligcretis me, gauderetis utique, quia 
vado ad Patrem: quia Pater major me est. (92) 
Et nunc dixi vobis prius quam fìat ; ut cum fa- 
ctum Juerit j credatis. 

3o. J am non multa lo^uar vobiscum : venit etiim 
princeps mundi hujus , et in me non habét 
quidquam; 

5t. Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem , et 
sicut mandatum dedit mìhi Pater, sic facio. 
Suìgite eamus lune. 


\ 
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„ dizione, e la pace che io vi lascio non è cjuel- 
„ la che suole darsi dal mondo. 11 vostro cuore 
„ adunque non si contristi, e non si abbandoni 
,, al timore , imperciocché gik vi ho detto che io 
,, vado, ma ritornerò a visitarvi. Se veramente mi 
„ amaste dovreste rallegrarvi che io vada al Pa- 
,, dre , poiché il Padre é maggiore di me . Vi ho 
„ detto poi prima dell’avvenimento, tutto ciò che 
,, deve accadere , acciocché dopo il fatto vi con- 
„ fermiate nella vostra fede, lo non posso più dir- 
„ vi altro che poche parole, perchè gik si avvi- 
„ cina il principe di questo mondo. Esso non ha 
„ alcun potere sopra di me, ma io opero così, 
,, acciocché il mondo conosca che amo il Padre , 
„ e ubbidisco al comando datomi da lui. Sorgete, 
„ e partiamo di quk. 
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Caput LII. 

i-i3. Sequiiur termo Domini post coenam. 

Jo. XV. XVI. XVII. 


$• 


Jo. XV. 


*• JC.go sum vitis vera : et Pater meus agricola est. 
3 . Orane m palmitem in me non fercntem Jructum , 
iollet eum : et omnem qui fcrt fructum , pur- 
gabit eum j ut Jructum plus afferat. 

Jam vos mundi cstis propter sermonem, quem lo- 
cutus sum vobis. 

4 - Monete in me, et ego in vobis. Sicut palmes non 
potest /erre Jructum a semetipso , rasi man- 
serit in vite : Sic nec vos , nisi in me man- 
scritis. 

5 . Ego sum vitis , vo» palmitcs : qui manet in me , 

et ego in eo , hic fert Jructum multum : quia 
sine me nihil polestis facere. 

6 . Si quis in me non manserit : miUelur Joras sicut 

palmes , et arescet et colligenl eum , et in 
ignem mittent , et ardet. 


%. 2 . 

7 . Si manseritis in me, et verbo mea in vobis man- 

serint : quodcumque volueritis petetis , et fiel 
vobis. 

8 . In hoc clarificatus est Pater meus , ut fructum 

plurimum afferatU , et efficiamini mei Disci- 
puli. 

9 . Sicut dilexit me Pater , et ego dilexi vos. Mone- 

te in dilectione mea. 
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Cajntolo LIL 

i-i3. Siegue il sermone del Signore dopo la cena. 

Jo. XF. XFI. XVU. 


S- 1. 

Sorto Gesù dalla mensa proseguì a dire: » Io 
„ somiglio veramente la vite, e il mio Padre è 
„ il coltivatore. Egli svellerà da me ogni tralcio 
„ infruttifero , e monderà ancora i tralci fruttife- 
,, ri acciocché rendano frutto maggiore. Voi già 
„ siete mondi per la dottrina che vi ho insegna- 
„ to; restate dunque uniti con me, ed io sarò con 
„ voi. Come il tralcio non può fruttare da se 
,, stesso se non è attaccato alla vite , così voi non 
„ potete produrre alcun frutto se non restate uni- 
„ ti con me. Io sono la vite, e voi siete i tralci. 
,, Quello che sta unito con me , e al quale io so- 
,, no unito, quello solo produce frutto, perchè nien- 
,, te potete &re senza di me. Chi non resterà uni> 
,, to a me , sarà gettato come un tralcio infrutti* 
„ fero , si seccherà , verrà raccolto , e buttato al 
„ fuoco, e ardei^. 


S- 2, 

„ Voi poi se vi terrete uniti a me, e casto* 
„ direte' le mie parole, domandate quanto volete 
„ c tutto vi sarà fatto. Se produrrete molto frut- 
„ to, e vi dimostrerete veramente discepoli miei, 
„ ciò sarà a gloria del Padre. Io vi ho amato come 
„ il Padre ha amato me stesso; restate adunque 
„ nella mia egrilà. Resterete poi nella mia carità. 
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Jo. XV. IO. Si pmecepta mea sen'averitis , manebitis in diìe- 
elione meaj sicut et ego Patris mei pmecepta 
servavi j et manco in ejus dilectionc. 

”• Haec locutus sum vobis , ut gaudium meum in 
vobis sit j et gaudium vestrum implea(ur. 


S. 3. 

*’• Hoc est praeceptum mmm, ut diligatis inyicem „ 
sicut dilexi vos. 

Majorem hac dilectionem nemo habet, ut animam 
suani ponat quis prò amicìs suis. 

yos amici mei estis , si feceritis quae ego praeci- 
pio vobis. 

15. Jam non dicam vos servos : quia servus nescit 

quid /aciat Dominus ejus. Vos autem dùci 
amicos : quia omnia quaecumque audivi a 
Patre meo , notu feci vobis '. 

16. Non vos me elegislis: sed ego elegi vos, et posai 

vos , ut eatis, et Jructum afferatis; et fructus 
vester maneat ': ut quodeumque petieritis Pom 
trem in nomine meo, del vobis. 

«7- Haee mando vobis , ut diligatis invicem, 

>8. Si mundus vos odit , scitote quia me priorem vo-* 
bis odio habuit. 

»9- Si de mando Juissetis , mundus quod suum crai 
diligeret : quia vero de mando non estis , sed 
ego elegi vos de mimdo , propterea odd VOS 
mundus. 

S- 4, 

ao- Mementote sermonis mei, quem ego dixi vobis '. 
Non est servus major domino sito. Si me pei\ 
secati sunt, et vos persequentur: si sermonem 
meum servaverunt , et vestrum servabunt. 

Sed haec omnia jacient vobis propter nomea meumi 
quia nesciunt eum , qui misif me. 
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e nel mio amore , se osserverete i miei preceU 
„ ti , come io per avere osservato i precetti del 
,, Padre , resto nella cariUi , e nell’ amore di lui. 
„ Io vi ho parlato così acciocché possiate entrare 
„ a parte della mia allegrezza , e il vostro godi* 
mento sia completo. 


S. 3. 

„ 11 mio comando è che vi amiate vicende^ 
„ volmeute come vi ho amati io medesimo , im- 
„ perciocché nessuno ama più fortemente di quel- 
„ lo che dà la vita sua per gli amici. Voi sarete 
„ amici miei , se eseguirete i miei comandamenti. 
„ D’ adesso in poi non vi chiamerò più servi, 
„ perché il servo non sa quello che fa il padrone, 
„ ma gik vi ho detto amici, perchè vi ho mani- 
„ festato tutto ciò che ho udito dal Padre mio. 
), Non siete poi voi quelli che mi avete scelto, 
„ ma io ho cercato e scelto voi , e ho destinato 
„ che andiate a predicare il mio Evangelo accioc- 
,, chè produciate frutto , e questo frutto sia per* 
„ manente. Così sark che il Padre vi accordi quan* 
„ to gli domanderete in mio nome. Vi ripeto il 
,, comando di amarvi vicendevolmente. Se poi il 
„ mondo vi odierk , sappiate che ha odiato me 
„ prima di voi. Se voi foste del mondo , il mon- 
,, do vi amerebbe come cosa sua , ma perchè non 
„ siete del mondo , e vi ho scelto e levato dal 
„ mondo , per questo il mondo vi odia. 

s. 4. 

Ricordatevi le parole che vi ho detto: nessun 
„ servo è maggiore del suo padrone. Se le genti 
„ del mondo hanno perseguitato me, pers^uite- 
„ ranno anche voi , e se avranno osservato i miei 
„ insegnamenti osserveranno ancora i vostri. Tut- 
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Si non venisse m, et locutus Juissem eis, peccatum 
non habercnt: nane autem excusationem non 
habent de pec'ccUo suo. 

Qui me odit: et Patrem meum odiL 

Si opera non fecissem in eis , quae nemo alias fe^ 
cit , peccatum non hcdxrent : nane autem , 
et videnmt, et oderunt et me, et Patrem meum. 

Sed ut adimpleatur sermo , qui in lege eorum scri- 
ptus est: Quia odio hcd>uerunt me gratis. 

Cum autem venerit Paracletus, quem ego mittam 
voòis a Patre , Spiritum veritatis j qui a Pa- 
tre procediti ille testimonium perhibibit de me. 

Et vos testimonium perhibebitis , quia ab initio 
mecum estis. 


i 5 . 


Jo. XVI. 1 . 

а. 

3. 

4. 

5. 

V' 

б. 
7- 


Haec locutus sum vobis j ut non scandalizemini. 

Absque synagog^ facient vos : sed venit bora , ut 
omnis qui interjicit vos, arbitretur obseqidum 
se praestare Deo. 

Et haec facient vobis , quia non noverunt Patrem, 
ncque me. 

Sed haec locutus sum vobis: ut cum venerit fio- 
ra eorum reminiscamini, quia ego dixi vobis : 

Haec autem vobis ab initio non dixi, quia vobi- 
scum eram : et nane vado ad eum , qui mi- 
sit me : et nemo ex vobis interrogat me : Quo 
vadis f 

Sed quia haec locutus sum vobis , tristitia imple- 
vit cor vestrum. 

Sed ego veritatem dico vobis : expedit vobis ut 
ego vadam : si enim non abicro , Paracletiu 
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y, to quello però che faranno contro di voi lo fa- 
,, ranno in odio del mio nome, perchè non cono- 
„ scono quello che mi ha mandato. Se non fossi 
„ venuto, e non avessi parlato a costoro sarebbe- 
„ ro senza colpa , ma adesso il loro peccato è sea- 
„ za scusa , e chi odia me , odia ancora il mio 
„ Padre. Se non avessi fatto fra di loro , e per lo- 
„ ro opere tali che non si fecero mai da nessuno, 
„ sarebbero senza colpa; ma adesso hanno veduto, 
„ e nulladimeno hanno odiato me, e ancora il Pa- 
„ dre mio. Con questo però si adempie quanto è 
„ detto nelle loro Scritture, che costoro mi hanno 
„ odiato senza ragione. Quando però verrò il Con- 
„ solatore che io vi manderò di là dal Padre ; 
„ quello Spirito di verità die procede dal Padre , 
„ quello renderà testimonianza di me , e ne ren- 
„ derete testimonianza ancora voi , giacché siete 
„ stati con me sino dal principio della mia pre- 
,, dicazione. 


s. 5. 

„ Vi ho detto , tutte queste cose acciocché 
„ quando accaderanno non restiate sorpresi, e scan- 
., dalizzati. Sarete discacciati dalle sinagoghe , e di 
„ più verrà un tempo in cui chiunque vi uccider 
,, rà crederii di onorare Iddio , e vi tratteranno 
,, così perchè non hanno conosciuto nè il Padre, 
„ nè me. Io ve lo avviso , perchè quando accederà 
„ tutto questo ricordiate che ve l’ ho detto, e non 
,,. vi ho parlato così al principio perchè ero con 
„ voi, e dovevo ancora trattenermi 0(m voi. Ora 
„ poi che vado a quello che mi ha mandato, nes- 
„ suno di voi mi domanda , dove vai ? e il vostro 
„ cuore è pieno di tristezza per quello che vi ho 
„ detto. Vi assicuro però in verità, qualmente ceni* 
„ viene a voi stessi che io vada , perchè se non 
„ anderò , non verrà a voi lo Spirito consolatore, 
,, e se io vado lo manderò. 
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non veniet ad vos : si auiem abiero , mittam 
eum ad vos. 


S. 6. 


Jo. XVI. 8. 


9- 


IO. 


II. 

/ 


la. 


i5» 




i5. 


Et cwn venerit Uh, arguet mundum de peccato, 
et de justitia , et de judicio. (93) 

De peccato quidem , quia non credideruìit in me : 

De justitia vero , quia ad Patrem vado , et jam 
non videbitis me : 

De judicio autem, quia princeps hujus mundi jam 
judicatus est. 

Ahduc multa habeo vobis dicere-, sed non potestis 
portare modo. 

Cum autem venerit Uh Spiritus veritatis , docehit 
vos omnem veritatem : non enim loquetur a 
semetipso: sed quaecumque audiet loquetur , 
et quae ventura sunt annuntiabit vobis. 

Jlh me clarificabit : quia de jneo accipiet , et an- 
nunciabit vobis. 

Omnia quaecumque habet Pater , mea sunt. Pro- 
pterea dùci: quia de meo accipht,et annun- 
tiabit vobis. 


s- 7. 

i6. Modicum , et jam non videbitis me ; et iterum 
modicum, et videbitis me : quia vado ad Pa- 
trem. 

i-j. DùcerurU ergo ex Discipidis ejus ad invicem : 
Quid est hoc , quod dicit nobls : Modicum , 
et non videbitis me : et iterum modicum , et 
videbitis me , et quia vado ad Patrem ? 

i8. Dìcebant ergo : Quid est hoc , quod dicit : Modi- 
cuml nescimus quid loquitur. 

>9- CognovU autem Jesus , quia volebant eum intcr— 


t 
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„ Quando verrt , rimprovererà il mondo , e 
» dimostrerà la sua colpa , la sua ingiustizia , e la 
n sua condanna. La colpa, con cui non ha voluto 
a credere in me; T ingiustizia , con cui mi ha pcr- 
)) seguitato a morte , sicché già vado al Padre , 
» e più non mi vedrete; e la condanna, perdiiè 
» il Demonio il quale il mondo riconosce come 
» suo principe è stato già condannato. Avre*> da 
» dirvi molte cose di più , ma ancora non sono 
» secondo la vostra capacità. Quando però verrà 
r) quello Spirito veritiero che vi ho promesso, egli 
vi dirà tutto , c vi ammaestrerà secondo la ve** 
» rità e la giustizia, poicliè le sue parole non sa- 
» ranno già capricciose c leggiere come quelle de- 
li gli uomini , ma vi parlerà secondo avrà udito , 
» e vi annunzieih quelle cose che saranno vcra- 
T> mente per accadere. EIsso mi glorificherà perché 
1) rìceverà la sua missione da me , e vi parlerà 
» secondo il mio volere. Tutto quello che è del 
Il Padre è mio ; perciò vi ho detto che lo Spirito 
1) Santo riceverà la sua missione da me, e vi par- 
li lerà per mio volere. 


S- 7 . 

Disse ancora il Signore : „ Ancora un poco 
Il di tempo, c non mi vedrete più, e poi di nuo- 
11 vo ancora un poco di tempo , e mi vedrete ; 
Il perché io vadO' al Padre. I Di.scepoli udendo ta- 
li li parole dicevano fra di loro. Cosa è questo che 
Il egli dice. Ancora un jioco di temix), e non mi 
Il vedrete più , e poi un altro poco e mi vedrete. 
Il e io vado al Padre ? Cosa signified , ancora un 
Tom. IL 17 
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rogare ^ et dixit eis : De hoc quaeritis in ter 
vos , quia dixi : Modicum , et non vìdebitis 
me , et heriun modicum , et videbitis me. 

3o. XYI. 30. Amen , amen dico wbis : quia plorabitiSj et Jlgp 
bitis vos j mundus autcm gaudebit : vos au- 
tcm contristabimini , sed trislitia vestra verte^ 
tur in gaudium. 

ai. Mulier cum parit, tristitiam habet, quia venit bo- 
ra ejus : cum autem pepcrerit pucrnm , jam 
non meminii pressurae propter gaudium, quia 
natus est homo in mundum. 

11 . Et vos igitur nane quidem, tristitiam habetis , ite- 
rum autem videbo vos , et gaudebit cor ve— 
strum : et gaudium vestrum nemo tollèt a 
vobis. 


S- 8. 

a5. Lt in ilio die me non rogabitis quidquam. Amen, 
amen dico vobis: si quid petieritis Patrem in 
nomine meo dabit vobis. 

Usque modo non petistis quidquam in nomine meo: 
Petite , et accipietis, ut gaudium vestrum sit 
plenum. 

Hacc in ptoocrbiis locutus sum vobis. Venit bora, 
cum jam non in proverbili loquar vobis , sed 
palam de Patre annuntiabo vobis. 

Li ilio die in nomine meo petetis: et non dico vo- 
bìs quia ego rogabo Patrem de vobis : 

’"• Jpse enim Pater amai vos, quia vos me amastis, 

I et credidistis quia ego a Deo exivi. 

**• Lxivi a Patre, et veni in mundum: iterum rclin- 
quo mundum , et vado ad Patrem. 
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» poco di tempo ? Noi noti lo intendiamo. Ge- 
li sù però conobbe , che volevano interrogarlo , e 
n gli disse : Voi discutete di quello che vi ho 
a detto , ancora un poco e nou mi vedrete più , 
» e .poi di nuovo , ancora un poco e mi vedrete. 
» Vi dico adunque che voi piangerete , e vi con- 
» tristarete, ma ancorché siate per contristarvi, la 
» vostra mestizia si convertirà in allegrezza. La 
» donna quando sta per partorire è tutta mesta 
» perchè è arrivala l’ ora del parto, ma quando 
» ha partorito il bambino non rammenta più gli 
» affanni passati per l’allegrezza di aver messo al 
n mondo un figliuolo. Così accade di voi che ades- 
» so siete mesti , ma io vi vedrò di nuovo , e al- 
» lora il vostro cuore si rallegrerà , e nessuno vi 
» potrà togliere la vostra contentezza. 


s. 8. 

„ In quel tempo avrete tutto compreso , e non 
,, vi occorrerà di farmi alcuna interrogazione. Vi 
„ assicuro poi che il Padre vi darà qualunque co- 
,, sa gli donaanderete in nome mio. Finora non vi 
,, è bisognato di domandargli alcuna cosa in mio 
„ nome, ma d’ ora in appresso domandate, e ri— 
„ coverete , acciocché il vostro gaudio sia compie- 
,, to. Fino a questo tempo vi ho parlato figurata- 
„ mente con parabole, e con proverbi, ma giun- 
„ ge r ora in cui vi parlerò senza figure , e vi 
„ manifesterò apertamente i misteri del Padre. In 
„ quel tempo pregherete il Padre in mio nome , 
„ e non vi dico <^e lo pregherò ancor io ad esau- 
j, dirvi, giacché il Padre istesso vi ama perchè 
„ mi avete amato , e avete creduto che io venni 
„ da Dio. Sì ; . uscii dal Padre , e venni al mondo, 
„ e adesso lascio il mondo, e vado al Padre. 
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s. 9. 

Dicunt ci DiscìpuU ejns: Ecce nane palam lo- 
queris ^ et proverbium nullum dicis. 

Nùnc scimus quia scis omnia, et non oput est 
libi j ut quis te interroget: in hoc credi- 
mus quia a Deo existi. 

Respondit ei Jesus: Modo credilis ? 

Ecce venit bora j et jam venite ut dispergamini 
unusquisque in propria j et me solum re- 
linquatis: et non sum solus j quia Pater 
mecum est. 

Uaec locutus sum vobis ut in me pacem ha- 
beatis. In mundo pressuram habebitis : sed 
confidite j ego vici mundum. 

$. 10. 

Hacc locutus est Jesus : et sublevatis oculis in 
coeluruj dixit: Pater vènit horuj clarijica 
Filium tuum j ut Filius tuus clarificet te : 

Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis j ut omne 
quod dedisti eij det eis vitam aeternam. 

Haec est aule m vita aeterna: Ut cognoscant te^ 
solum Deum verum ^ et quem misisti Je- 
sum Cìiristum. 

Ego te clarificavi super terram: opus consumma- 
vi , quod dedisti mihi ut Jaciam : 

Et ìiunc clarijica me tu Pater apud temetipsum ^ 
clarilale j quam habui priuSj quam mun- 
dus essctj apdd te 

Manifestavi nomen tuum hominibus , quos dedi- 
sti mihi de mundo: Tui erant^ et mihi eos 
dedisti: et sermonem tuum servaverunL 

Nunc cognovcrunt j quia omnia Iquae dedisti 
mihi j abs te sunt: 

Quia verba j quae dedisti mihi ^ dedi eis: et ipsi 
accpperuìitj et cognovcrunt vere quia a tc 
exivij et crediderunt quia tu me misisti. 
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s. 9. 

I Discepoli udendo questo sermone dissero a 
Gesù : „ Adesso tu ci parli chiaramente , e senza 
» ligure , e adesso conosciamo , che tu sai tutto , 
» e rispondi senza bisogno di essere interrogato. 
» Perciò crediamo che sei veramente uscito da Dio. 
» Rispose loro Gesù ; adesso lo credete ? Già vie- 
» ne, anzi ò venuta 1’ ora in cui sarete dispersi ; 
» ognuno di- voi penserò a se stesso , e mi kscie- 
» rete solo, ma non sarò solo , perchè il Padre è 
» con me. Vi ho fatto questo sermone, perchè fi- 
» dati in me abbiate pace. Nel mondo sarete an- 
» gustìnti , ma couGdate ; io sono il vincitore del 
» mondo. 


S. 10. 

Dopo di avere così parlato il Signore, levati 
gli occhi al cielo cominciò a dire ; „ Padre già 1’ ora 
j) è venuta; glorifica il Figlio tuo, acciocché il Fi- 
» glio tuo ti glorifichi. Tu gli hai dato pottere sopra 
» tutta la umanità , acciocché guidi alfa vita eter- 
» na tutti quelli che gli hai consegnati. La strada 
» della vita eterna è conoscere te, solo Iddio vero , 
» e Gesù il Cristo mandato da te. Io ti ho glori- 
» ficato sopra la terra , e ho adempito 1’ opera che 
» mi hai commessa ; ora tu , o Padre, glorificami 
» presso di te , con quella gloria che ebbi presso 
» di te , avanti che fosse il mondo. Ho mariifesta- 
» to il tuo nome a quelli che mi hai consegnato 
» segregati dal mondo. Erano tuoi; tu li hai dati 
>' a me, ed essi hanno osservato le tue parole. 
» Hanno conosciuto qualmente 1’ incarico che tu 
» mi hai dato viene veramente da te , e che io 
» ho parlato loro secondo la tua dottrina. Mi han- 
» no ricevuto , persuasi sinceramente che sono 
a uscito da te, e hanno creduto che tu mi bai 
» mandato. 

V * 

•} 
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S. 11. 

Ji). XVII. 9 . Ego prò eis rogo: Non prò mando rogo (94)^ 
sed prò his , tjuos dedisti mihi: quia tui 
sunL 

mea omnia tua sant, et tua mea sunt: et 
clarificatus sum in eis. 

"• Et jam non sum in mando , et hi in mando 
sunt j et ego ad te venia. Pater sanale ^ 
serva eos in nomine tuo j quos dedisti mi- 
hi: ut sint unum j sicut et nos. 

• >. Cum essem cum eis, ego servabam eos in no- 
mine tuo: Quos dedisti mihi, custodivi: et 
nemo ex eis periit, nisi Jilius perditionis , 
ut Scriptura impleatur. 


S. 12. 


i3. 


i5. 


16. 


17. 

18. 


19. 


Nane autem ad te verno: et haec loquor in 
mundo , ut habeant gaudium meum imple- 
tum in semetipsis. 

Ego dedi eis sermonem tuum, et mundtis eos 
odio hahuit, quia non sunt de mundo, si- 
cut et ego non sum de mundo. 

Non rogo ut tollas eos de mundo , sed ut ser- 
ves eos a malo. 

De mundo non sunt, sicut et ego non sum de 
mundo. 

Sanctifica eos in ventate. Sermo tuus veritas est. 

Sicut tu me misisti in mundum , et ego misi eos 
in mundum. 

Et prò eis ego sanctifico meipsum : ut sint et ipsi 
sanctijicati in veritate. 


S. 13. 


’o* Non prò eis autem rogo tantum, sed et prò eis, 
qui credituri sunt per verbum eorum in me. 
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„ Io ti prego per essi , non gik ti prego per 
il mondo, ma per quelli che tu mi hai conse- 
gnati , perchè sono tuoi , e come tutto quello 
che è mio è tuo, cosi tutto quello che è tuo , è 
mio, c in essi sono stato glorificato. Io gik non 
sono più nel mondo; essi restano nel mondo e 
io vengo a te. Padre Santo, conserva nel tuo no- 
me , e nella tua caritk , quelli che mi hai con- 
segnato , acciocché siana sempre uniti , e con- 
cordi come noi siamo. Finché sono stato con 
essi li ho conservati nella tua caritk ; ho custo- 
dito tutti quelli che mi hai dato, e di essi non 
è perito nessuno, fuorché il figlio di perdizione, 
e così si è adempita la Scrittura. * 

s. 12. 

„ Adesso poi io vengo a te, e parlo così pri- 
ma di uscire dal mondo , acciocché sia sempre 
completa 1’ allegrezza che ho infuso nel loro cuo- 
re. Io gli ho comunicato la tua dottrina , e il 
mondo li ha odiati perché non sono del mondo, 
come io non sono del mondo. Non ti prego pe- 
rò di levarli dal mondo , ma di conservarli lon- 
tani dal male. Essi non sono del mondo , come 
io non sono del mondo ; fa dunque che siano 
santi conservandoli nelle strade della veritk , e 
e la veritk è la tua parola. G)me tu mi man- 
dasti nel mondo , così anch’ io li ho mandati 
nel mondo. Io mi santifico , e accumulo un te- 
soro di meriti per loro , acciocché anch’ essi ac- 
quistino merito, e siano santificati col mezzo 
della vC£Ìtk, o sia della tua parola. 

s. 13. 

„ Non prego poi solamente per loro , ma pre- 
go ancora per tutti quelli che crederanno in me 
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iu Ut omnes unum siM , sicut ti^ Pater in me , et 
ego in te , ut et ipsi in nobis unum sint: ut 
credat mundus , quia tu me misisti. 

32 . Et ego claritatem , quam dedisti mihi , dedi eh : 
ut sint unum , sicut et nos unutn sumus. 

23 - Ego in eh , et tu in me ; ut sint consummati in 
unum: et cognoscat mundus quia tu me mi- 
shti j et dilexisU eos , sicut et rne dilexhti. 

24. Pater , quos dedhti mihi , volo ut ubi sum ego , 
et illi sint mecum : ut videant claritatem 
meam , quam dedisti ritihi : quia dilexhti me 
ante constitutionem mundi. 

tif). Paler juste, mundus te non cognovit: ego autem 
te cognovi ; et hi cognoverunt , quia tu me 
mhisti. 

26. Et notum feci eh nomea Uaim, et notum Jaciam: 
ut diiectio j qua dilexhti me, in ipsis sit , et 
ego in ipsh. 


Digilized by Googlc 



265 

» ascoltando i loro sermoni , acciocché tutti siano 
» concordi come tu o Padre lo sei con me , ed io 
» lo sono con tc; e acciocché anch’ essi siano con- 
» cordi con noi , e il mondo creda che io vena! 
» mandato da te. Io gli ho dato la gloria , che tu 
» mi hai dato, ailìnché siano una cosa sola, come 
» noi siamo una cosa sola, lo sarò in essi , e tu 
a sarai in me , acciocché siano tutti accesi di una 
» medesima carità, e il mondo conosca che tu mi 
» hai mandato , e che li hai amati come hai ama- 
» to me stesso. Padre, io voglio che quelli i quali 
n mi hai consegnato vengano dove son io , c re- 
» stino con me, acciocché vedano la gloria che 
» mi hai dato , e qualmente mi hai amato avanti 
» alla formazione del mondo. Padre giustissimo, il 
» mondo non ti ha conosciuto , ma io ti ho co- 
» nosciuto, e questi hanno conosciuto che sono 
» mandato da te. Io gli ho manifestato il tuo no> 
» me , e la tua dottrina, e lo farò ancora di poi, 
>' acciocché sia con essi quell’ amore col quale mi 
» hai amato , c così ancor io sia sempre con essi. 
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Caput LUI. 

1. Jesus ahiit ad Montem Oliveti. 

2-3. Orai in Horto qui dicUur Gethsemani. 

4- Sudar rjus factus est sicut guUae sanguiiUs. Confortatur ab 
dngelo. 

9- Judas osculo eum tradii. 

6. Petrus amputai auriculam Malthi. 

7. Pucitur Jesus , et DiscipuU rjus fiigiunt. 

Mail. XXVI. Marc. XIV. Lue. XXU. Jo. XVIII. 


S- 


Jo. xvm. I. Jtl aec cum dixisset Jesus 

Mait.XXVI.3o. et hymno dieta 

Jo. XVIII. I. egressus est cum Discipulis suis ; 

Lue. XXII.3g. et ihat secundum consuetudlnem 
Marc.XlV. 2(j. in Moìùem olivarum. 

L11e.xxn.39. Secati sunt autem illum et DiscipuU. 

Mati.XXVI.3i. Tane dicit illis Jesus: Omnes vos scandalum pa- 
tiemini in me in ista noeta ; scriptum est enim: 
Percutiam pastorem , et dispergentur oves 
gregis. 

Mare.XIV.28. Sed postquam resurrexero praecedam vos in Ga- 
lilaeam. 

Mait.XXVI.33. Respondens autem Petrus ait illi : 

Marc.XIV. ?g. Et SÌ omnes scandalizati Juerint in te , sed non ego , 
Matt.XXVI.33. et si omnes scandalizati fuerint , ego numquam 
scandaUzabor. 

Marc. XIV. 3o. et ait ilU Jesus : Amen dico Ubi, quia tu hodie in 
nocte hoc 

MatLXXVI.34. antequam gallus cantet 
Masc.XIV.3o. et priusquam voQem bis dederit 
Matt.xxvi.34. ter me negabis. 

Marc. XIV. 3i. At 
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iJapitolo LUI. 

I. Gesù và fi Monte degli Olivi. 

3-3. Prega nell’ Orto detto di Getsemani. 

4 . Suda sangue , e viene confortato dall’ Angelo. 

5. Giuda lo tradisce con un bacio. 

6. Pietro taglia 1’ orecchio a Malco. 

7 . Gesù viene condotto, e i suoi Discepoli fuggono. 

MaU. XXFI. Marc. XIV. Lue. XXII. Jo. XVIU. 


S- 1. 

Gresil dopo finiti questi sermoni, e recitato 
il cantico , uscì co’ suoi Discepoli , andando secondo 
il consueto al Monte degli Olivi , e li Discepoli lo 
seguivano. Allora disse loro il Signore : „ In que- 
„ sta notte tutti voi sarete abbattuti e vacillanti 
„ riguardo a me , e mi abbandouareto , impercioc- 
„ cbè è gik scritto ; percuoterò il pastore , e si di- 
„ sperderanno le pecore del greggp ; ma dopo che 
„ sarò risuscitato vi precederò nella Galilea „ . 
Rispose Pietro : „ Ancorché tutti sieno per abban- 
„ donarti io non ti abbandonerò , e se gli altri va> 
„ cilleranno io non vacillerò giammai „ . £ gli 
soggiunse Gesù ; „ Io ti assicuro che oggi in que- 
„ sta medesima notte avanti al cantare del gallo, 
„ e prima che esso faccia sentire due volte la sua 
„ voce , tu negherai tre volte di avermi conosciu- 
,, to „ . Pietro però si allargava maggiormente nelle 
parole , dicendo : „ lo non ti negherò se dovessi 
„ ancora morire con te „ ; e tutti gli altri Disce- 
„ poli dicevano lo stesso. 
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Maw.XXVI.35. Petrug^ " 

Marc.XIV.3T. ampUiis loquebatuì ., 

Mait.XXVI.55. et ait illi : Etiamsi oportuerit me mori tccum ^ non 

te negcd)o. 

Marc. XIV. 3i. Similitcr autem 
Matt.XXVI.35. et omnes DiscipuK dixerunl. 

S. 2. 

35. Tane venit Jesus cum illis 

Jo. XVni. 1. torrentem Cedron ^ 

Marc.xiv. 3 a. ct veiduìit in praedium cui nomen Gethsemani ^ 

Jo. xvm. 1. hortus ^ in qiiem intraoit ipse et Discipuli 

ejus. 

Lue. XXII. 4o. Et cum pervenisset ad locum 

Matt.xxvi. 5 (i^. dixit Discipulis suis , sedete hic donec 'Vadam il’^ 

lue et orem. 

37 . Et assumpto 
Marc. XIV. 53. secum 

Matt.XXVI.57. Pctro et duohus Filiis Zebedaei ^ coepit contristari 

et moestus esse ^ 

Marc. XIV.' 53. et pavere et taedere. 

Mati.XXVI.38. Tane ait illis : Tristis est anima mea usque ad 

niortem , sustinete hic et vigilate mecum , 
Luc.X* 4 l. 4 o. et orale ut non intretis in tentationem ; 

4 t. et ipse avulsus est ab eis ; 

Mai 1 .XXVI. 39 . et progressits pusillum 

Lue. XXII. 4t. quantum jactus est lapidis j positis geiiibus 

Matt.XXVI. 59 . procidit in faciem suam 

Marc.XIV.35. Super terram , et orabat ut si fieri posset ^ transi-* 

ret ah eo hora; 

36. et dixit 

Matt.XXVI. 39 . orans : Pater mi , si possibile est , transeat a me 

calix iste, 

Marc.XIV.36. Abha Pater ^ omnia Ubi possibilia sunt j transfer 

calicem hunc a me ; 

Matt.XXVI. 39 . verumtamen non sicut ego volo ^ sed sicut tu. 
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S. 2. 

Giunsero cosi di là del torrente Cedron al pre- 
dio detto Getsemani , dove era un orto , e in esso 
entrò Gesù cpn li Discepoli suoi. Arrivati a quel 
luogo disse il Signore ai Discepoli : u Sedete qui 
„ linchè io vada colà e faccia orazione „ . Indi con-: 
dotti seco Pietro e li due Figliuoli di Zebedeo co- 
minciò ad essere afflitto e mesto , desolato e atter- 
rito , e disse loro : « L’ anima mia prova tristezza 
,, di morte. Trattenetevi qui a veliere con me , 
,, e pregate Iddio per non soccombere alla teiita- 
j, zione,, . Egli poi allontanato da loro quanto un 
tirare di sasso , e messosi ginocchioni , prostrato 
colla faccia sopra la terra , pregava perchè se Ibssè 
possibile venisse liberato da quanto gli sovrastava 
in quell' ora , c pregando diceva cosi : « Padre mio, 
„ se si può, allontana da me questo calice. Padre, 
„ Padre mio , a te tutto è possibile ; dispensami 
„ da questo calice ; tuttavia però non si faccia il 
„ mio volere , ma il tuo. 
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J. 3 . 

Lue.XXll.45. Et cum surrexisset ab oratione 

MaiLXXVI.40. Venit ad Discipulos suoSj et invenit eos dormientes 

L.UC. XXII. 45. prae tristitia , 

46. et ait illis : Quid dormitis ? Surgite , orate ne in- 
trctis in tentationem ; 

5 fiiit.XXVl. 4 o. Et dicit Fetro : 

Rfirc.XJV. 37. Simon dormis ? 

Matt.XXVI.40. Sic non potuistis una hora vigilare mecum ? 

4i- Vigilate et orate ut non intretis in tentationem; 
spiritus quidem promptus est , caro autem iii- 
ftrma. 

^2, Iterum secando abiit , 

Marc.XlV. 5 g. oravit eumdcm sermonem 
Mait.xxvi. 42. dicens : Pater mi , si non potest /tic calix transire 
nisi bibam illum , fiat voluntas tua. 

43. Et venit iterum, 

*larc.XIv.4o. et reversus , denuo invenit eos dormientes , erant 
enim acuii eorum gravati, et ignorabant quid 
responderent ei. 


S 4 . 

Mait.XXVI.44. relictis illis, iterum, abiit et oravit teiHo eum- 
dcm sermonem dicens : 

Luc.XXII. 4a. Pater , si vis , transfer calicem istum a me , ve- 
nimtamen non mea voluntas , sed tua fiat. 

43. .idpparuit autem illi Àngelus de coelo conjortans 

eum. Et Jactus in agonia , prolixius orabat. 

44. Et Jactus est sudar ejus sicut guttae sanguinis de- 

currentis in terram. 

»lau.XXV 1 . 45 . Tunc venit 
Marc.XlV.4i. tertio 

Matt.XXVl.45. ad Discipulos suos , et dicit illis : 

»larc.XlV. 41. Dormite jam et requiescite. Si^cit , venit hora; 
Matt.XXVI.45. ecce Filius Hominis tradetur in manus pecca- 
torum. 

46. Surgite eamus , ecce appropinquavit qui me tradet. 
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Sorgendo dalla orazione ai avvicÌDÒ ai Disce- 
poli , e trovato che dormivano abbattuti dalla tri- 
stezza , disse loro : „ Perchè dormite ? alzatevi , e 
pregate per non essere superati dalla tentazione „ . 
£ disse a Pietro : « Simone tu dormi 7 Così dun- 
„ que non avete potuto vegliare un’ ora con me? 
„ Vigilate e fate orazione , acciocché la tentazione 
,f non possa vincervi , giacché per verith il vostro 
,, spirito è pronto , ma la carne è debole e inferma 
Indi si allontanò la seconda volta , e fece la mede- 
sima preghiera dicendo : « Padre , se non può es- 
sere che io non beva questo calice , sia fatta la 
,y tua volontà,,; e ritornato ai Discepoli trovò nuo- 
vamente che dormivano , avendo gli occhi aggra- 
vati dal sonno, e non sapendo cosa rispondergli. 


S- 4. 

Lasciatili dunque si allontanò di bel nuovo, 
e pregò per la terza volta dicendo : « Padre , se ti 
„ piace , allontana da me questo calice , ma si fac- 
yy eia la tua volontà , e non la mia „ . Intanto gli 
apparve un Angiolo dal cielo per consolarlo , giac- 
ché ridotto ad angoscie mortali come di chi sta in 
agonìa , pregava più costantemente , e sudava goo- 
cie di sangue che scorrevano sino alla terra. Dipoi 
avvicinatosi la terza volta ai Discepoli disse loro: 
yy Appunto è questo il tempo in cui dobbiate dor- 
yy mire , e riposare ! Basta così. È già venuta l’ora, 
,, ed ecco che il Figliuole dell’ uomo sarà messo 
yy in mano de’ peccatori. Sorgete , e andiamo , poi- 
y^ cbé é arrivato quello che mi darà in loro potere. 



Harc.xrv.'43. Et adhuc eo loqucnte venit Judas Iscarioles unus 
de duodecim , 

Mau.xXYI.< 7 . et curri ed turba multa cum gladiis et jfustibus 
Marc.XIV.43. et Ugnis , 

Matt.XXVI.47. missi a Principibus Sacerdptum 
Marc. XIV. 43. Ct Scribis , 

.Mait.XXVI.47. et Senioribus populi. 

Jo. XVllI. a. Sciebat autem et Judas qui tradebat eum , lociim, 
quia frequetìter Jesus convenerat illue cum Di- 
sciputis suis. 

3. Judas ergo cum accepisset cohortem , et a Poiiti- 
ficibus et Pharisaeis ministros , venit illue cum 
iaternis j et facibus , et armis ; 

Luc.XXll.47. et antecedebat eos , et appropinquavit Jesu ut 
oscularetur eum. 

Marc. XIV. 44. Dederat autem traditor ejus signum eis dicens : 
,, Quemeumque osculatus fuero , ipse est , te- 
nete eum , et ducite caute „ . 

45. Et cum venisset , statim accedens 
Matt.XXVI.49. ad Jesum dixit „Ave Rabbi,, et osculatus est eum. 
Lue. XXII. 48. Jesus autem dixit illi: 

Mati.XXVl.5o. yfmice ad qidd venisti ? 

Luc.XXlI. 48. Juda , osculo Filium hominis tradis ? 

Jo. xvni. 4. Jesus itaque sciens omnia quae ventura erant super 
eum j processit et dixit eis : Quem quaeritis ? 

5- Responderunt ei : Jesum Nazarcnum. Dicit eis Je- 

sus : Ego sum. Stabat autem et Judas qui 
tradebat eum cum ipsis. 

6- Ut ergo dixit eis: ego sum : abierunt retrorsum , 

et ceciderunt in terram. 

7- Jterum ergo interrogaVit eos : Quem quaeritis ? Illi 

autem dixerunt : Jesum Nazarenum. 
Respondit Jesus : Dixi vohis quia ego sum ; si ergo 
me quaeritis, sinite hos abire. 

9- Ut implergtur sermo quem dixit ; Quia quos de- 
disti mihi , non perdidi ex eis quamquam. 
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S- 5. 

lUcntre Gesù tutlora parlava arrivò Giuda Isca- 
riote , uno de’ dodici , insieme con grossa mano di 
gente 'provveduta di spade e bastoni , e mandata 
dai Principi dei sacerdoti , dagli Scribi e Seniori 
del popolo. Giuda conosceva anch’ esso il luogo 
dove si trovava Gesù , perchè il Signore vi si era 
recato frequentemente coi suoi Discepoli. Adunque 
avuta una mano di soldati , oltre i servi e gli uf- 
ficiali datigli dai Pontefici e Farisei , con fiaccole, 
lanterne ed armi , giunse colà , andando esso avanti 
a tutti , e si accostò a Gesù per baciarlo , imper- 
ciocché il traditore aveva dato il seguo a coloro 
dicendogli : u Quello al quale io darò un bacio 
,, sarà colui che si vuole ; prendetelo , e menatelo 
„ cautamente con voi „ . Pertanto , all’ arrivare , 
avvicinatosi immediatamente a Gesù gli disse ; 
„ Maestro ti saluto „ e lo baciò. Gli rispose il Si- 
gnore : „ Amico , cosa venisti a fare 7 Giuda , tra- 
„ disci con un bacio il Figliuolo dell’ uomo?,, 
Sapendo poi tutto quello che doveva accadere a se 
stesso , si inoltrò verso la turba , e disse a quella 
gente ; „ Chi cercate ? „ Risposero coloro : ,, Gesù 
„ Nazzareno,,; e soggiunse il Signore: „Sonio„; 
e Giuda il traditore stava unitamente con essi. 
Ap{iena però Gesù disse quelle parole , sou io , 
coloro diedero addietro , e caddero rovesciati in 
terra. Il Signore pertanto li interrogò di nuovo con 
dirgli : „ Chi cercate ? „ e quelli replicarono : „ Gesù 
Nazzareno,,. Soggiunse allora il Signore: „ Vi ho 
„ detto gik che sono io , perciò se cercate me , la- 
„ sciate andare questi altri liberamente „ dovendosi 
verificare quanto aveva gik detto : „ Non ho la- 
,, sciato perire nessuno di .quelli che mi hai con- 
„ segnato. 


Tom. IL 


18 
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S. 6. 

Lue. XXII. 4g. yidentes autem hi qui circa ipsum erant , quod 
futurum crai dixerunt et : Domine j si perca- 
timus in gladio? 

Maii.xxvi.5i. Et ecce 
Jo.xvni. IO. Simon Petrus 
Matt.XXYI.5i. unus 
Marc.XlV. 47 . de circumstantibus 
Mati.XXVI.5i. qui erant cum Jesu , 

Jo. XVIII. IO. ìuibens gladium , 

MattJlxvi.Si. extendens manum exemit gladium suum 
Luc.XXI1.5o. iet percussit unum ex illis 
Marc.XIV. 47 . servum Summi Sacerdotis ^ 

Luc.XXlI.5o. et amputavit aurìcidom ejus dexteram ; 

Jo. XVIII. 10 . erat autem nomen servo Malchus. 

Luc.xxu.5i. Respondens autem Jesus aiti SinUe usque huc , et 
, cum tetigisset auriculam ejus sanavit cum. 

Mait.XXVI.5ii. Tunó 
Jo. XVIU. II. dixit Jesus Retro : 

Mait.XXVI.52. Converte gladium tuum 
Jo. XVIII. II. in vaginam; 

Matt.XXVl.52. otfmes enim qui acceperint gladium > gladio peri- 
bunt. (95) 

Jo. XVIII. 1 1 . Calióem quem dedit mihi Pater non bibam illum ? 
Waii.XXVI.53. puias quia non possum rogare Pairetn meum ^ 
et exhibebit mihi modo plusquam duodecim 
legiones .dngelorum ? 

Quomodo ergo implebuntur Scripturae quia sic 
oportet fieri ? 

S- 7. 


Mait.XXVI. 55 . In illa 
Lue. XXII. 52. autem 
Watt.XXVI.55. bora 
Marc.x 1 v. 48 . respondens Jesus 
Mat;.XXV1.55. turbis , 
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Frattanto i Discepoli che si trovavano con 
Gesù vedendo come andava a finire la cosa , gli 
dissero : a Signore , dobbiamo adoperare la spada ^ 
Simon Pietro perù , uno di quelli che stavano con 
esso , avendo una spada , la cavò fuori , e menan- 
do le mani ferì uno di coloro , e precisamente un 
servo del Sommo Pontefice , e gli tagliò l’ orecchio 
destro. Il nome poi di quel servo era Malco. Gesù 
veduto quel fatto disse ai Discepoli : u Basta coà»; 
e toccato 1’ orecchio al ferito lo risanò. Poi disse 
a Pietro : a Rimetti la tua spada nel fodero , per- 
„ chè chiunque mette mano alla spada perisce di 
„ spada. Non vuoi tu che io beva il calice datomi 
„ dal Padre mio ; e credi forse che se io lo pre- 
„ gassi non mi mandarebbe adesso più di dodici 
„ legioni di Àngioli ? Ma come si verificarebbero 
„ le Scritture le quali devono avere co^ il loro 
„ adempimento ? 


s. 7. 

Parlando poi alle turbe , ai Principi dei Sacer- 
doti , ai Prefetti del tempio , e ai Seniori che erano 
venuti in cerca di lui, gli disse ; « Siete venuti a 
„ prendermi armati di spade c bastoni , come se 
„ andaste alla presa di un assassino ? eppure sono 



276 

tuc.XXll. 5a. et ad eoi qui 'ùenerant ad se ^ Principes Sacerdo^ 
tum , et Magistratus templi , et Seniores 
Mate. XIV. 43. ait illis : 

Mait.XXVI.55. l'amquam ad latronem existis cum gladiis et fu^ 
stibus 

Marc.XlV. 48 . et lignis compreliendere me ? 

4g. Quotidie eram apud vos 

Mait.XXVl.55. et sedebam docens in tempio , et non me tcnuistis. 
Lue. XXll. 53. et non extendistis manus in me ; sed lutee est bora 
vestra et potestas tenebrarum. 

Matt.XXVI.56. Hoc autem tolum factum est ut adimplcrentur Seri- 
pturae Prophetamm. 

Jo. XVIII. n. Co/iors ergo et tribumis et ministri Judaeorum 
Matt.XXVI.5o. ture accesserunt , et manm injecerunt in Jesum^ 
Lue. XXll. 54 . et comprehendentes 
Marc.XlV. 46 . tenuerunt eum 
Jo. XVIII. la. et Ugafferunt eum. 

Mati.XXVI.56. 2'ano omnes 
Marc.XlV. 5o. Jjìscipidt ejus 
Matt.XXVI.56» relieto co fugerunt. 

.Marc.XIV.Si. yiduh'sccns autem quidam sequebatur eum amictùs 
j, • ' sindone super nudo , et tenuerunt cum (96) . 

Al ille rcjecta sindone tmdus projugit ab cis. 
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„ stato quotidianamente con voi , e sedevo inse- 
„ gnando nel tempio, e allora non mi avete arre* 
„ stato , e non avete messo la mano sopra di me ; 
„ adesso però è 1' ora. vostra , e questo è il tempo 
„ in cui si ha da esercitare la potestìi delle tenebrei) . 
Tutto dò poi intervenne così in adempimento dei 
vaticini! lasciati scritti dai Profeti. I Soldati adun- 
que della coorte , e il loro tribuno , a>me altresì 
gli ufilciali de’ Giudei accostatisi al Signore gli mi- 
sero le mani addosso , e presolo lo tennero , e lo 
legarono. Allora tutti i suoi Discepoli lo abbando- 
narono , e fuggirono. Vi fu poi un giovane che lo 
seguiva nudo , e coperto solamente con un lenzuolo, 
ma perchè coloro lo fermarono , quel giovine la- 
sdato il lenzuolo, del tutto nudo dsdle lorq 
man», e lìigp. 
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Caput LI\ . 

1. Jtsus ducitur ad domum Principe Sacerdoiam. 

1 . Prima ncgaiio Vetri. 

3. Jesus interrofjatur ab Anna. 

4- S'rcunda et tertia negatU) Petri. 

5-7. Jesus ducitur ad Caipham , et interrogalur in concilio Jii- 
tlaeorum. 

. Mail. XXYI. xxvn. Marc. XIV. Lue. XXII. Jo. XYIII. 


S- 1. 


Mau.Xxv1.57. illi tenentcs Jesttm 

Lue. XXII. 54 . duxerimt eum ad domum prìncipis Sacerdotum, (97) 
Jo. XVin. i 3 . adduxemnt eum ad Annam primum ; erat 
cnim socer Caiphae , qui erat pontifex anni 
illius. (98) 

14. Erat autem Caiphas qui consilium dederat Judaeis, 
quia cjcpcdit unum homimm mori prò populo. 
Maii.XXVI.58. Petrus autem sequebatur eum a longc usque in 
atrium prìncipis Sacerdotum , 

Jo. svili. i 5 . et sequebatur Jesum et alius Discipulus. Discipu- 
lus autem ille erat notus Pontifìci , et introi- 
vit cum Jesu in atrium Pontificis j (99) 

, 6 . Petrus autem stabat ad ostium Joris. Exivit ergo 
Discipulus alius qui erat notus Pontiftei , et 
dixit ostiariae , et introduxit Petrum 
Marc. XIV. 54. usque intra in atrium stimmi Sacerdoti. 
Mait.XXVI.58. Et ingrcssus intro sedebat cum ministris ut vide- 
ret Jìnem. 

Lue. xxil. 55. Accenso autem igne in medio atrii 
Jo. XVIII. i8. stabant seni et ministri ad prunas , quia /rìgus 
erat, et calcjaciebant se , 

Lue. XXII. 55. et circumsedentibus illis 
Jo. XVIII. i8. erat cum eis et Petrus, 

Mait.XXVl. 69 . et sedebat Joris in atrio (100) 
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Capitolo LIV. 

1 . Gesù è condotto alla casa del Prìncipe de’ Sacerdoti. 

3. Prima negazione di san Pietro. 

3. Gesù è interrogato da Anna. 

4. Seconda e terza negazione di san Pietro. 

5-']. Gesù viene condotto a Caifa , e interrogato nel concilio. 


MaU. xxyi. xxyih Marc. Xiy. Lue. XXII. Jo. XyiII. 


s. 

Coloro dunque preso Gesù lo menarono aU 
la casa del Sommo Sacerdote, e primieramente lo 
presentarono ad Anna , poicliè Anna era suocero 
di Cafia , il quale era Pontefice in quel tempo : 
Caifa poi era stato quello che aveva consigliato i 
Giudei , dicendogli convenire che morisse un uo- 
mo per la salute di tutto il popolo. Pietro seguì 
Gesù alla lontana fino all’ atrio del Pontefice , e lo 
seguì altresì un altro Discepolo , che essendo noto 
al Pontefice, entrò col Signore nell’atrio, e Pietro 
restò fuori alla porta. Quel Discepolo però accorto- 
si di Pietro venne fuori , e fatto parola alla fan- 
tesca che custodiva 1’ uscio , introdusse Pietro , il 
quale entrato così ancor esso nell’ atrio si mise a 
sedere con la servitù per vedere come finirehbero 
le cose. Acceso poi il fuoco in mezzo all’ atrio , i 
servi e gli ufficiali sedevano presso alla brace , 
perchè era freddo , e mentre quelli stavano seduti 
attorno al fuoco Pietro ancora stava con essi , e si 
scaldava seduto fuori nell’ atrio in mezzo a lorq, 
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l.iic. XXII. 55 . in medio eomm 
Jo. XVIII. i8. calejacicns se. 


Harc. xrv. 66. 
I.iic. XXll. 56 . 

Jo. x\ in. 1^, 
Mare. XIV. 66. 

67. 

Lue. XXII. 56 . 
Jo. XVIII. 17. 


Mail. XXVI. 69, 
Marc. XIV. 67. 
Matt.XXVI. 69 
Lue. XXII. 57. 
M,ilt.XXVI.7o 
Lue. XXII. 57. 
Mait.XXVI.70. 
Marc. XIV. 68. 


S- 2. 

Et cum esset Petrus in atrio dcorsuni , verni 
ancilla quaedam 
ostiaria , 

una ex ancillis stimmi Sacerdotis ; 
et cum vidisset Petrum calejacientem se , 
et sedentem ad lumen , et cum eum Juissct intuita ^ 
dixif. et hic cum ilio erat. 

Dixit ergo Petro ancilla : ,, Numquid et tu ex 
Discipulis es hominis istius ? ,, Dicit ille : 
,, Non sum. 

Et accessit ad eum ancilla, 

et ^iciens illum ait , „ et tu cum Jesu Nazareno 
,, Galilaeo eros. 

At ille negavit eum (101) 
coram omnibus dicens : 

„ Mulier noti novi illum ,• 

,, nescio quid dicis. 

Et exiitjoras ante atrium , et gallus cantavit. 


S- 3 . 

Jo. xvm. ,9. Pontijèx ergo intetrogavit Jesum de discipulis suis 
et de doelrina ejus. (102) 

Respondit ei Jesus: ,, Ego palam locùtus sum man- 
do ; ego sempor docui in sjnagoga , et in tem- 
pio , quo omnes Judaei conveniunt, et in oc- 
culto locutus sum nihil. 

» Quid me interrogas ? Interroga cos qui audierunt 
quid locutus sim ipsis ; ecce hi sciunt quae 
dixerim ego. 

2’- Haec autem cum dixisset, unus assistens ministro- 
rum dedit alapam Jesu dicens: „ Sic respon- 
des Pontifici? ( 103 ) 


Digilized by Google 



Stando così Pietro lì di fuora nell' atrio ven- 
ne una delle ancelle del Pontefice destinata all’ uf- 
ficio di assistere alla porta, e veduto Pietro die si 
scaldava disse, guardandolo al chiarore del fuoco: 
anche costui andava col catturato. Volta dunque a 
Pietro gli disse : „ Sei forse tu pure Discepolo di 
quest’ uomo ? e Pietro le rispose : » Io non lo so- 
no» . Queir ancella però avvicinatasi a lui, e guar- 
datolo ancora soggiunse : » Anche tu eri in com- 
pagnia di Gesù ISazzareno di GaUlea» ma Pietro 
in presenza di tutti negò di conoscere il Signore , 
e disse alla &ntesca : » Donna io non lo conosco > 
c non so cosa dici» . Di poi Pietro uscì fuori vi^ 
ci no all’ atrio, e il gallo cantò. 


S. 3. 

Il Pontefice dunque interrogò Gesù sopra i 
suoi Discepoli , c sopra la sua dottrina , e il Si- 
gnore gii rispose : » Io ho parlato al popolo pub- 
„ blicamentc , ho sempre insegnato nella sinagoga 
,, e nel tempio dove concorrono tutti i Giudei , e 
,, non ho detto niente in occulto ; perchè dunque 
„ interroghi me? Interroga quelli i quali hanno 
„ ascoltato ciò che ho detto loro; essi sanno bene 
„ come ho parlato » . Poiché Gesù ebbe favellato 
così uno degli ufiiciali presenti gli diede uno schiaf- 
fo dicendogli: » Così rispondi al Pontefice?» e il 
Signore rispose a quell’ uomo ; » Se ho parlato ma- 
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Jo. XVIII. a3. Respondit ei Jesus: „Si male locutus sum, te- 
stimonium perhibe de mah: si autem bene, 
quid me caedis ? 

Et misit eum Annas ligatum ad Caipham pontificem. 

Lue. XXII. 63, Et viri qui tenebant illum illudebant ei caeden- 
tes. ( 104 ) 

64. Et velaverunt eum , et percutiebant faciem ejus , 

et interrogabant eum dicentes : ,, Prophetiza , 
quis est qui te percussit? 

65. Et aUa multa blasphemantes dicebant in eum. 

S- 4 . 

Jo. XVIII. a5. Erat autem Simon Petrus stans et calejaciens se. 

Mau.XXVI.71. autem Uh januam vidit eum alia an- 

fitta , 

Marc.XTV. 69. et, cum vidisset illum coepit dicere circumstantibus 

Matt.XXVI.7i.^i« erant ibi : 

Marc. XTV. 69. Quia hic ex illis est; 

Matt.XXVI.71. j, et hic erat cum lesa Nazareno. 

Jo. XVin. a5. Dixerunt ergo ei : „ Numquid et tu ex Discipu- 
lis ejus es? 

Lue. XXII. 58. Et alias videns eum dixit : „ et tu de illis es ,, . 
Petrus vero 

Mait.xxvi.7a. negavit cum juramento , 

Jo. XVIII. u5. et dixit : 

Lue. XXII. 58. O homo , non sum. 

Maii.XXVI. 7a. Quia non novi hominem. 

Luc.xxn. 59. Et intervallo Jacto quasi horae unius,alius quidam 
affirmabat dicens: ,,f^ere et hic cum Uh erat, 
nam et {ialilaeus est. 

Matt.xxvi. 73. Et accessenud qui stabant et dixerunt Petro: „f^e- 
re et tu ex illis es , 

Marc.xiV. 70. ,, juim et Galiheus es , 

Matt.XXVI.73. et hquela tua manijestum te Jacit. 

Io. XVIII. a6. Et dicU ei unus ex servis Pontijicis, cognatus ejus 
cujus abscidit Petrus auriculam: ,, Nonne ego 
te vidi in horto cum ilio ? 


Digitized by Google 



283 

» le dichiara cosa ho detto di male ; se però ho 
» parlato bene, percliè mi percuoti ? » Di poi An- 
na mandò Gesù legato a Caifa ponteGce. Coloro 
poi che avevano in custodia Gesù lo deridevano , 
e lo percuotevano, e messagli una benda sugli oc- 
chi lo percuotevano in faccia , e poi lo interna- 
vano dicendogli : » Giacché tu sei profeta , chi è 
quello che ti ha percosso ? » e proferivano molte 
altre bestemmie e vituperi! contro di lui. 

S- 4 . 

Frattanto Simon Pietro continuava a stare al 
fuoco scaldandosi , ma allorché era uscito dalla 
porta lo aveva veduto un’ altra fantesca la quale 
disse agli astanti : n Costui andava anch’ esso con 
Gesù Nazzareno, ed é uno de’ suoi Discepoli». Co- 
loro dunque dissero a Pietro: » Sei forse tu pure 
uno dei Discepoli suoi ?» E un altro uomo veden- 
dolo gli disse ; » Senz'’ altro anche tu sei di quel- 
li» . Pietro peraltro lo negò di bel nuovo dicendo 
con giuramento : » Io non sono de’ suoi Discepoli, 
e non lo ho mai conosciuto» . Passata circa un ora 
disse un altro uomo. » Costui sicuramente andava 
con Gesù , poiché esso pure è Galileo » . Quelli 
dunque che si trovavano li avvicinatisi a Pietro 
gli dissero: » Senza meno tu sei de’ suoi seguaci, 
perché tu pure sei Galileo, e il tuo linguaggio ti 
scuopre » e un servo del Pontefice, parente (U quel- 
lo al quale Pietro aveva tagliato i orecchio , sog- 
giunse : » Non ti ho forse veduto io stesso nell’ or- 
to con lui» ? Allora Pietro negò di nuovo dicendo: 
„ uomo non so cosa dici,,; e cominciò a giurare, e a 
mandarsi imprecazioni ripetendo : » io non cono- 
„ SCO quest’ uomo di cui parlate» . Nel punto istes- 
80 , e mentre Pietro favellava tuttora , il gallo nuo- 
vamente cantò. 11 Signore volgendosi a Pietro lo 
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Mait.XXVi.74. Tane 

Jo. XVIII. 57. iterum negavit Petrus 

XXII, 60. et ait : „ Homo nescio quid dicis ,, . 

Matt. XXVI. 74. Et coepit detestali et jurare quia non novisset ho^ 
minem, 

^rc.Xiy.jt. et analhematizare : quia nescio Itominem istum , 
qucm dicitis . 

Lue. xxn. 60. Et continuo adhuc ilio loquente 
Maro. xrv. 71. gallus iterum cantavit. 

Lhc. XXU. 61. Et corwersus Dominus respexit Petrum. Et recor-^ 
daius est Petrus verbi Domini (105) 

Mait.XXVI.75. Jesu 

Mare. XIV. 72- quod dixerat ei : Prìusquam gallus cantei bis , 

ter me negabis ,, et coepit fiere. 

Lue. XXII. Ga. Et egressus foras Petrus flevit amare. (106) 

s. 5. 

66. Et ut Jactus est dies oom>enerunt 
Mai.xxvn. I. omnes principes Sacerdotum , et Seniores popoli , 
Lnc. XXII. 66. et Scrùiao , 

Mat.xxvn. I- et consilium imerunt adversus Jesum , ut eum 
morti traderent; 

Mare. XIV. 53. et adduxerunt Jesum (107) 

Mai»JtXVI.S7. ad Caipham 

Marc. XIV. 53. summum Sacerdotem 

Mait.XXVI. 57. uhi convenerant 

Mare. XIV. 55. 0/nnei Sacerdotes , et Scribae et Seniore» ^ 

Lue. XXII. 66. et duxerunt illum in concilium suum. 

Mare. xrv. 55. Summi vero Sacerdote» , et omne concilium 
Mati.xxvi. 5g. quaerebant falsum tesUmonium eontra Jesum ut 
eum morti traderent. 

Ma-re. XIV. 55. nec inveniebant ' 

Matt.xxvi.6o. aim multi falsi teste» aecessisseiU. 

Marc. xrv. 56. Multi enim , testimonium falsum dicebant adversus 
eum, et conaerUentia testimonia non ertmt, 
Matt.xxvi.6o. Novissime autem 
Mare. xrv. 67. surgentes quidam 
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riguardò, e Pietro ricordate le parole dettegli da 
Gesù » prima che il gallo canti due volte, mi ne- 
garai tre volte» continciò a piangere, e uscito 9i 
fuori pianse amaramente. 


$. 5 . 

Fattosi giorno tutti i principi de* Sacerdoti , 
1 Seniori del popolo , e gli Scribi fecero consiglio 
contro Gesù per farlo morire, ed egli venne me- 
nato a Caifa sommo sacerdote, presso di cui si 
erano adunati coloro, e fu introdotto nel consiglio. 
1 capi dei Sacerdoti, e tutto il Consesso cercavano 
qualche falsa testimonianza contro di lui per farlo 
morire , ma non riuscivano a trovarla ; impercioc- 
ché si erano presentati molti falsi testimonii, e ave- 
vano asserito menzogne contro Gesù , ma le loro 
deposizioni non coi^ludevano , e non erano con- 
cordi. In ultimo si fecero avanti certi due testi- 
monii bugiardi, i quali testiCcando il falso contro 
il Signore dicevano : » Costui ha detto posso di- 
,, struggere il tempio di Dio, e rifarlo dopo tre 
,, giorni , e noi abbiamo udito quando diceva : lo 
„ distruggerò questo tempio fatto per mano degli 
yy uomini , e in tre giorni ne edifìcarò un altro 
,, che non sarò fatto per mano degli uomini » , 
Tuttavia neppure queste deposizioni erano concor- 
di ^ c non facevano al caso. 


286 

Matt.xxvi. 6o. dìw fahi testes , venemnt , 

Marc. XIV. 67. et Jakum testimotùum Jerebant adverstun eum di- 
centes 

58. quonìafn , 

Matt.XXVI.6ii j.» /wc dixit possum destruere tempìunt Dei, et 
post triduum reaedificare illud. ( 108 ) 

Marc.XlV. 58. iV 05 eiun diceTìtem , ego dissoham 

templum hoc manujacium , et per triduum 
aliud non manufactum aedijicabo. 

5g. Et non erat conveniens testimonium illorum, 

<s. 6 . 

60. Et exurgens summus Sacefdos in medio interro— 
gavit Jesum dicens : 

Matt.xXVI.6a. ,, A7/«7 respondes ad ea 
Marc. XIV. 60. „ quae tibi objiciuntur j 
Matt.xxvi.6a. et quoe isti adf>ersum te testijicantur ? 

S5. Jesus autem tacebat , 

Marc. XIV. 61. et niìiil respondit. Rursum summus Sacerdos in- 
terrogabat eum , et dixit ei : 

Lue. XXU. 66. Si tu es Christus , die nobis ; 

Marc. XIV. 61. Tu es Christus Jìlius Dei benedicti? 

Lue. XXII. 67. Et ait illis : Si vobis dixero non credetis mihi . 

68 . „ Si autem et interrogavero non respondebitis mihi, 

ncque dimUtetis. 

69. Ex hoc autem erit Filius Hominis sedens u 

dextris virtutis Dei. 

70 ' Dixerunt autem omnes : „ Tu ergo es Filius Dei ? 
ji Qui ait : vos dicitis quia ego sum „ . 
MattJCXVI.63. Et princeps Sacerdotum ait illi : ,y Adjuro te per 
Deum vivum > ut dicas nobis'. si tu es Chri- 
stus filius Dei . 

Dicit illi Jesus : ,, Tu dixisti : 

Marc. XIV. 6a. ggg sum. 

Matt.XXVI. 64 . yy y erumtamen dico vobis y amodo videbilis Filium 
Honunis sedentem a dextris virtutis ■ Dei y et 
venientem in nubibus coeU. 
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•\ 


S. 6. 

\ 

Il sommo Sacerdote sorgendo in mezzo . a tut« 
ti disse a Gesù : » Non rispondi niente a ciò di 
cui vieni accusato , e a tutto quello che depongo- 
no i testimoni! contro di te ? » ma Gesù tacque , 
e non diede alcuna risposta. Perciò il sommo Sa- 
cerdote lo interrogò di nuovo dicendogli : » Se tu 
» .sei il Messia y dichiaralo. Sei tu veramente il Cri- 
)> sto Figliuolo di Dio benedetto? 11 Signore rispo- 
» se : Se io ve lo dirò voi non mi crederete , e 
» se poi anch'' io V* interrogherò , voi non mi ri- 
» sponderete , e in qualunque mòdo non mi la- 
)) sciarete. Bensì d^ adesso in poi il Figliuolo del- 
» r Uomo stark assiso alla destra del Padre nel 
» trono della sua potestà , e della sua gloria » . 
Udendo tali parole, tutti coloro assieme dicevano 
a Gesù : » Tu dunque sei il Figliuolo di Dio? » e 
replicò il -Signore : » Siete voi dbe lo dite » . Infi- 
ne il sommo Sacerdote gli disse : » lo ti scòngiu- 
)) ro in nome di Dio vivente a dirci se tu sei H 
D Cristo Figliuolo di Dio. Gesù rispose: Sì, lo bai 
» detto tu stesso : io lo sono. Vi assicuro però , 
» che d’ ora innanzi vedrete soltanto il Figliuolo 
» deir Uomo assiso alla destra del Padre nel trono 
» della sua podestà , allorquando verrà in mezzo 
>) alle nubi del cielo. 
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SIait.XXVl.65. Ttmc princeps Sacerdotum scidit vestimenta sua 
dicens ; ,, Blaspìiemavit. ^uid adhuc egemus 
tcstibus ? Ecce nane audistis blasphemiam. 

Quid vobis videtur ? „ 

Luc.XJs;il. At illi dixerunt: ,, Quid adhuc desidemmus testi' 
monium ? Ipsi enim audivimus de ore ejus . 

.Mati.xxvi.66. Et respondentes dixerunt: ,, Eeus est mortis, 

-Marc. XIV. 64. et omnes condemnaverunt eum esse reum mortis. 

65. Et 

Matt.XXVI. 67. Ulne 

Marc. XIV. 65. coeperunt quidam conspuere eum, et velare Jaciem 
ejus , et colaphis eum caedere , et dicere ci : 
„ Prophetiza „ . Et ministri alapis eum eoe» 
debant. 

Matt.XXVI. 67. expuerunt in faciem ejus, et colaphis eum ce- 
ciderunt; ahi autem palmas in faciem ejus 
dederunt. 

68. Dicentes : ,, Prophetiza nobis Christe : quis est qui 
te percussit ? 
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S- 7. 

Udita questa espressa didiiarazione, il sommo 
Sacerdote stracciò le proprie vesti dicendo : „ Ha 
„ bestemmiato. Che bisogno ci è più di testimo- 
, „ nii ? Voi stessi avete udito la bestemmia , che 
„ ve ne pare? Tutti dissero in pari modo. A che 
„ serve cercare altre testimonianze ? Noi stessi ab- 
„ biamo udito la bestemmia dalla sua propria 
„ bocca» . Indi gridarono concordemente è reo di 
morte, e giudicarono tutti che dovesse condannar- 
si a morire. Allora s’ incominciò a strapazzarlo , e 
alcuni gli sputavano in faccia , altri lo percuote- 
vano coi pugni , e gli uOiciali lo schiulTeggiavano. 
Messogli poi una benda sugli occhi , c battendolo 
con pugni, e guanciate a mano aperta, dicevano: 
» Cristo, dimostra che sei veramente profeta; Chi 
» è quello che ti ha percosso ? » 


Tum. II. 


19 
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Marc. XV. t. 
Lue. XXm. I. 
Mare. XV. i. 

Lue. XXIII. I . 
Malt.xxvn.i. 
Jt>. XVllI. a8. 
Lue. XX III* 1. 
3 o. XVllI. 28. 
MaU.XXVll.-». 

3 . 


4. 

5 . 

6 . 


Caput LV. 

1. Jfsux dtfrìlar ad PilaUtm, Judas laqueo se suspendit. 

2-5. PilcUUs interrogato Jesu , mittil eunt ad Herodent, 

4 « Jesus illusus ab Herode remittitur ad Pilatum» 
b. Pilatds eum interrogai denuo. 

,6-7. Juditei Jesum poslponunt Borabbac , et cUunant : crucifigatur» 

Matt. XXVII. Mare. XV. Lue. XXllI. Jo.XVIIl.. 


s 1. 



sur gens oinnis multitudo eorum 
Surnmi Sacerdotes cum Senior ibus et Scribis 
et universo concilio vincientes Jesum 
duxerunt illum 
vinctum , 
a Caìpha 
ad Pilatum 
in praetorium j 

et tradiderunt Ponilo Pilato praesidi. 

Tane videns Judas ^ qui eum tradidit ^ quod 
damnatus e sset ; poenitentia ductus j retulit 
triginta argenteos P pinci pibus Sacerdotum 
et Senioribus 

dicens : peccavi ^ tradens sanguinem justum, At 
illi dixerunt : quid ad nos ? tu videris. 

Et projectis argenteis in tempio j recessit : et 
abiens laqueo se suspendit. (109) 

Principes autem Sacerdotum , acceptis argenteis 
dixerunt : Non licei eos mittere in corbo- 
nam : .quia pretium sariguinis est. 
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Capitolo LV. 

I. Gesù viene condotto a Plinto. Giuda >1 impicca. 

3>3. Filato interroga Gesù, e lo manda ad Erode. 

4. Erode, schernito il Signore, lo rimette a Filato. 

5. Filato interroga di nuovo Gesù. 

C- 7 . 1 Giudei lo pospongono a Barabba , c gridano : sia crocelisso. 

Moti. XXVn. Marc. Xr. Lue. XXIII. Je. Xf'III. 


I 


S- 1. 


Immediatamente tutti coloro, Sommi Sacer- 
doti , Seniori e Scribi, c l’ intiero consiglio , stretto 
maggiormente Gìpsti Io condussero legato al Preto- 
rio , e lo consegnarono al Preside Ponzio. Pilato. 
Allora Giuda che lo aveva tradito , vedendolo con- 
dannato , si penti e riportò le trenta monete di 
argento ai Principi dei Sacerdoti e Seniori dicendo 
loro ; « Ho peccato consegnando un uomo giusto 

alla molte». Coloro gli risposero; «Che importa 
a noi di questo? Pensaci tu,,; e Giuda gettate le 
monete nel tempio partì di Ih , e si impiccò con 
un laccio. Successivamente i Principi dei Sacerdoti 

I iigliate quelle monete nel tempio dissero ; « Non è 
ecito mettere questo denaro nella cassa delle obla- 
zioni perchè è prezzo di sangue n ; e tenuto consi- 
glio sojira di ciò comprarono con quel denaro un 
campo detto del Vasaro , destinandolo alla sepol- 
tura dei pellegrini , perlochè quel campo si chiama 
tuttora Haceldama , che vuol dire campo del san- 
Con ciò rimase avverato quanto aveva detto 
il profeta Geremia parlando del Messia ; « Hanno 
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Maii.XXVll. 7. Consilio autcni inilo , emcrunt ex illis agrum 
Jìgulij in sepulturam peregrinorum. (110) 

8. Proplor hoc vocatus est ager ille IJaccldama j 
hoc est j ager sanguinis j usque in, hodier- 
nuni diem. 

9- Tane iinpleUiin est quod dictum est per Jere- 
miam prophetam j dicentem : et acceperunt 
triginta argenleos pretium appretiati j quem 
appreliaverunt a fàiis Israel. (111) 

IO. Et dederunt eos in agrum Jiguli j sicut constituit 
inihi Doniinus. 


S- 2. 

Jo. xvill. i8. Erat aulein mane j et ipsi non introierunt in 
praetorium ut non contaminar entur ^ sed ut 
inanducarent Pascila (112) (113) (114). 

’ 9 - Exii’it ergo Pilatus ad eos foras et dixit: ,jQuam 
accusationem ajfertis adversus hominem 
hnne ? (115) • 

Responderunt et dixerunt ei: j^Si non esset hic 
malejactor non tibi tradidissemus eum. 
Dixil ergo eis Pilatus: Accipite eum vos ^ et 
secundum ìegem vestram judicate eum 
Dixerunt ergo ei Judaei: ,jNobis non licei 
interficere quamquam. (116) 

T> 2 . tJt senno Jesus implcretur quem dixit j signifi- 
cans qua morte esset moriturus. (1 1 7) 
l.iir. XMII. 2 . Coeperunt aulem illuni accusare dicentes: 

invenimus subvertentem genlem nosiramj et 
pvohibenlem tributa dori Caesari, et dicen- 
tem se Christum Regem esse. 


s. 3. 

Io. xvill. 53. Introivit ergo ilerum in praetorium Pilatus, et 
vocavit Jesum. 
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» ricevuto trenta monete di argento per prezzo di 
1 } colui clic apprezzarono cosi i figliuoli d* Isdrael- 
» lo , e con esse hanno comprato il campo del 
» Vasaro, come ha stabilito, e mi ha dimostrato 
» il Signore. 


s. 2. 

La mattina adunque condotto Gesù al Preto- 
rio , i Giudei non vi entrarono per non contami- 
narsi , e non contrarre impurità legale che gli im- 
pedisse di mangiare i cibi pasquali , perlochè Pi- 
Iato venuto fuori esso stesso , dimandò loro : 
« Quale accusa producete contro quest’ Uomo ? 
I Giudei gli dissero : use non fosse un malfattore, 
» non lo avremmo tradotto qua , e dato nelle tue 
» mani » ; e Pilato rispose : u dunque menatelo con 
» voi , e giudicatelo secondo la vostra legge » . 
Soggiunsero però i Giudei : u noi non abbiamo fa- 
» coltk di punire alcuno con la morte » ; e tutto 
questo accadeva perchè si dovevano verificare le 
parole con cui Gesù aveva dichiarato di qual morte 
era per morire. Incominciarono poi ad accusarlo 
dicendo : u Abbiamo colto costui che sovvertiva la 
n nostra gente, vietava di pagare il tributo a Ce- 
» sare , e si spacciava per il Messia Re di questo 
» popolo. 


5 . 3 .- 

Pilato pertanto entrato di nuovo nel Pretorio 
chiamò Gesù , il quale venne costituito avanti di 
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Mait.xxvn.il. aiitem strtit ante Praesideni , et interro- 

gavit euni Praeses dicens: 

Jo. XVIII. 53. ei : Pu es Rex J udaeorum ? 

Marc. XV. 2. At respondens 
Jo. XVIII. 33 . Jesus 
Lue. XXIII. 3 . ait 
Mati.XXVll.il. i 7 /i: 

Jo. XVIII. 34. A tcmetlpso hoc dicis , an olii dixerunt tibi de 

me ; (1 1 8) 

55. Respondit Pilatus : Numquid ego Judaeus sum ? 

Gens tua j et Ponlifices tradiderunt te niihi; 
quid Jecisti ? 

Respondit Jesus: Regnuni meumnon est de hoc 
mundo : si ex hoc itmndo esset regnum 
meum j ministri mei utique decertarent ut 
non traderer Judaeis : nunc autem regnum 
meum non est hinc. 

37 . Dixit itaque ei Pilatus : Ergo Rex es tu ? Re* 
spondit Jesus : Tu dicis quia rex sum ego. 
Ego in hoc natiis sum j et ad hoc veni in 
mundum ut tcstimoniuin perhibeam veritati: 
omnis qui est ex veritate j audit vocem 
meam. 

53. 'Dicit ei Pilatus : Quid est veritas ? et cum 

hoc dixissetj iterum exivit ad Judaeos^ 
Luc.XXin.4. ait ad Principes Sacerdotum ^ et turbasi 
Jo. XVIII. 58. Ego nullam inverno caussam ( 

Lue. XXIII. 4. in hoc homine ,j. 

5. At illi invalescebant , dicentes : Commovet popu- 

lum ^ doccns per iiniversam Judaeam j in* 
cipiens a Galilaca usque huc. 

6. Pilatus autem audiens Galilaeam ^ interrogavit 

si homo Galilaeus esset. 

7- Et ut cognovit quod de Herodis potestate esset, 
remisit eum ad Herodem , qui et ipse Je* 
rosoljrmis erat illis diebus. 
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lui. Il Presidente lo interrogò dicendogli ! uTu sei 
„ re de’ Giudei?,, e Gesù gli rispose : «Mi fai tale 
„ domanda per tuo proprio pensiero , ovvero altri 
„ ti hanno detto questo di me ? Replicò Filato : 
„ sono io forse Giudeo ? La tua gente e i tuoi Fon- 
„ teCci sono quelli che ti hanno messo nelle mie 
„ mani. Cosa hai fatto ? e soggiunse Gesù : 11 mio 
„ regno non è di questo mondo. Se il mio regno 
,, fosse di questo mondo , certamente i miei uiTì- 
,, ciali , e i miei servi combatterebbero acciocché 
„ io non fossi dato in potere de’ Giudei , ma adesso 
„ il mio regno non è di qua „ . Riprese a dire Filato: 
„ Dunque tu sei veramente re ? e Gesù gli risposa ; 
,, Tu lo dici che io sono re. Io sono nato e sono 
„ venuto nel mondo per rendere testimonianza della 
„ verità , e chiunque è amico della verità ascolta 
„ la mia voce ;, . Filato replicò ; « Cos’ è la verità ? 
e dette queste parole uscì di nuovo a parlare a’ Giu« 
dei , e disse ai Frincipi dei Sacerdoti e alle turbe; 
(( Io non trovo alcun delitto in quest’ Uomo » . 
Coloro però si accaloravano maggiormente , e dice* 
vano : « Costui solleva il popolo con predicare in 
„ tutte le terre de’ Giudei cominciando dalla Ca- 
,, Idea fino qua n . Filato, udendo nominare la Ga> 
lilea, domandò se Gesù era Galileo, e udito qual- 
mente era di là o apparteneva alla giurisdizione di 
Erode , lo mandò ad Erode , il quale anch’ esso in 
quei giorni si trovava in Gerusalemme. 
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%. 4. 

Lue, XMll. 8 . Jlerodes aulem (119) viso Jesu, gavisus est vaU 
(le crai enim cupiens ex multo tempore 
vidcre eum , eo quod audierat multa de eo, 
et sperabat signum aliquod videro ab eo 
fieri. 

9 . Interrogabat autem eum multis scrmonibus. At 
ipse nihil respondebat. 

Stabant autem Principes Sacerdotum et Scribae 
constanter accusaiites eum. 

i«. Sp revit autem illum Herodes cum exercitu suo: 
et illusit indutum veste alba ^ et remisit ad 
Pilatum. 

*’• Et Jacti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa 
die : nam antea inimici erant ad invicem. 

s- 5. 

Marc. XV. 5. Et accusabant eum Summi Sacerdotes in multis. 

MaK.XXVlI.i2.A7 cum accusaretur a Principibus Sacerdotum 
et Senioribus nihil respondit, 

i3. Tunc 

Marc. XV. <. autem Pilatus rursum interrogavit eum, 

Matt.XXVn.i3.ef dicit illi: ,, Non audis quanta adversum te 
dicunt testimonia ? 

Marc. XV. 4. Non respondes quidquam ? F'ida in quantis te 
accusant ? ,, 

5. Jesus autem amplius nihil respondit 

Matt.XXVII.14.e1 ad ullum verbum. 

Marc. XV. 5 . ita ut miraretur Pilatus 

Matt.XXVlI. 1 4. Praeses vehementer. 

S. 6. 

i5. Per diem autem solemnem consueverat Praeses 
populo dimittere unum 

Marc. XV. 6. cx vinctis quemcumque petissent. 
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Erode , allorché gli venne condotto Gesù , si 
rallegrò grandemente perchè da gran tempo desi- 
derava di vederlo, avendo udito parlare molto di 
lui , e sperando che farebbe in presenza sua qual- 
che prodìgio. Perciò gli fece molte interrogazioni , 
ma Gesù non gli diede alcuna risposta , e intanto 
i Principi de’ Sacerdoti e gli Scribi stavano li pre- 
senti , e persistevano in accusarlo. Erode pertanto 
lo disprezzò con tutta la sua corte , e in segno di 
derisione lo rimandò a Pilato coperto con una ve- 
ste bianca. In quel giorno poi Erode e Pilato di- 
ventarono amici , mentre prima erano inimici scam»' 
bievolmente. 


S. 5. 

I Principi de’ Sacerdoti seguitarono a impu- 
targli molti delitti , ma Gesù accusato da’ Sommi 
Sacerdoti e Seniori , niente rispose. Allora Pilato 
lo chiamò di nuovo all’ esame , e gli disse: « Non 
,, odi quante cose producono contro di te 7 Non ri— 
,, spondi parola ? Considera di quante colpe ti ac- 
„ cusano,,. Gesù però non rispose più ad altra 
interrogazione, talmentechè Pilato ne restava gran- 
demente maravigliato. 


S. 6. 

E|'a poi solito che in quella solennità il Pre- 
side ad istanza de’ Giudei liberava un carcerato , 
qualunque il popolo avesse richiesto , e in quel 
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ìhLii.lxvil.i 6 .IIabebat autem Urne vinctum insignem qui dice- 
batur Barabbas 

M»re. XV. 7. qui cum seditiosis eroi vinctus j qui in sediUone 
fecerat homicidium ; 

et cum ascendisset turba coepit rogare sicut 
semper faciebat illis. 

LUC.XX 1 U. i 3 . Pilatus autem convocatis Principibus sacerdo- 
tum et magistratibus et plebe 
■ 4 ' dixit ad illos: ,j Obtulistìs mihi hunc hominèm 
quasi avertentem populum ^ et ecce ego co- 
ram vobis interrogans nullam causam inve- 
rno in homìne isto ex bis in quibus eum 
accusatis. 

i 5 . Sed ncque Herodes ^ nam remisi vos ad illum , 
et ecce nihil dignum morte actum est ei. 

Jo. XVIII. 39. £st autem consuetudo vobis ut unum dimittam 
vobis in Pascha ; vuUis ergo dimittam vobis 
Rpgem Judaeorum? 

Luc.XXin. 16. Emendatum ergo illum dimittam 

>7- Necesse autem habebat dimittere eis per diem 
festum , unum ' 

Mtii.XXVII.iS.i'inc/MW j quem voluissent. 

17. Et dixit illis : j, Quem vultis dimittam vobis ^ 
Barabbam an Jesum^ qui dicitur C/iristusPj, 
>8. 3 tiebat enim quod per invidiam tradidissent eum. 
19- Sedente autem ilio prò tribunali inisit ad eum 
uxor ejus dicens : ,, Nihil tibi et fusto illi; 
multa enim passa sum hodie per visum 
propter eum,,. (120) 

S- 7 . 

Marc. XV. II. Pontifices autem, 

Mait.xxviI.ao. /Vwcyes Sacerdotum , et Seniores 

Marc. XV. II. concitaverunl turbam ut magis Barabbam dimitte- 
ret eisL 

Hatt.XXVU.ao. et persuaserunt popuUs ut peterent Barabbam , Je- 
sum vero peterent. 
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tempo si trovava nelle prigioni im malfattore fa-* 
moso chiamato Barabba messo in carcere come se- 
dizioso , il quale aveva ancora commesso un omi- 
cidio. Il popolo era gih concorso e aveva cominciato 
ad esclamare dimandando la grazia consueta. Pilato 
adunque adunati i Principi dei Sacerdoti , i Magi- 
strati e la plebe , disse loro : Voi mi avete menato 
quest* uomo come fosse un sollevatore del popo- 
lo , ed ecco lo ho esaminato in presenza vostra, 
e non ho trovato in lui nessuno di quei delitti 
dei quali lo avete accusato. Di più neppure Ero- 
de lo ha conosciuto reo , giacché io vi ho rimes- 
so a lui , ed egli non ci ha trovato colpa degna 
di morte. Vi è poi la consuetudine , che per la 
Pasqua io accordi la liberazione di un prigionie- 
ro : volete dunque che io liberi quest* uomo che 
chiamate il Re de* Giudei ? Lo lasciarò dopo 
averlo corretto con qualche castigo)). Essendogli 
però indispensabile di liberare un carcerato a scelta 
del popolo , perciò disse loro ; « Chi volete che vi 
„ lasci , Barabba , ovvero Gesù detto il Cristo ? „ 
Pilatb poi cercava con questi modi di liberare Gesù , 
perchè conosceva che lo avevano consegnato alla 
giustizia mossi solamente da invidia. Inoltre mentre 
Filato sedeva giudicando nel tribunale mandò a 
dirgli sua moglie : « Non ti intricare in modo al- 
„ cuno nella condanna di quest’ Uomo giusto , ^iao 
„ cliè nella notte scorsa ho avuto sopra di lui 
„ molti sogni che mi hanno afflitta. 


» 


yy 

yy 


yy 


yy 

yy 


yy 


yy 

yy 


yy 


yy 


s- 7. 

I Pontefici però , i Principi dei Sacerdoti , e 
i Seniori avevano concitato il popolo perchè venis- 
se piuttosto liberato Barabba , persuadendo la plebe 
a domandare colui , e fare perire Gesù. Perciò tntta 
la moltitudine alzò la voce dicendo : « Noi non vo- 
„ gliamo questo , ma vogliamo Barabba ; metti a 
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Lue.xxill.i8. Et exclamavit simul universa turba dicens ; ^yToìle 

hunc j et dimitie nobis Barabbam ,y 

Jo. XVin. 4o. et clamaverunt omnes dieentes : ,, non huno sed 

Barabbam , 

Lue. XXm. 19. qui 

Jo.XVm.40. autem erat latro y 

Luo.XXm.19. et erat propler seditionem quamdam factam in ci-^ 

vitate et homicidium , missus in carcerem. 
ao. Iterum autem Pilatus locutus est ad eos volens 
dimittere Jesuniy 

Marc. XV. la. et respondens ait illis : yy Quid er^o 'vultis faciam 

Regi Judaeorum j 

Matt.xxvn.aa. yocw/7» de Jesu y qui dicitur Christus ? 

Marc. XV. 1 3 . iili iterum clamaverunt y 

Matt.XXVII.a3.et dicunt omnes : 

LUC.XXIII. ai. j, Crucifige y crucifige eum. 

Marc. XV. 14. PHatus vero 

Mait.XXVn.a 3 . Praeses 

Luc.XXm. aa. tertio dixit ad iUos : yy Quid enim mali fecit iste ? 

Nullam caussam mortis inverno in eo ; corri^ 
piam ergo eum y et dimittam y,. . 
a 3 . At illi instabant vocihus rhagnis postulantes ut' crU’^ 
cijigeretur y et invalescebant voces eorum y 

Matt.XXVll.a 3 . qt magis clamabant dieentes : yy Crueijigatur, 
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„ morte costui , c lasciaci Barabba „ il quale poi 
era un ladro , e stava carcerato per una sedizione 
f atta nella città , e per avere commesso un omici- 
dio. Filato desiderando di liberare Gesù , parlò di 
nuovo al popolo dicendogli ; « Cosa dunque volete 
„ che io faccia al Re de’ Giudei 7 Cosa ho da fare 
,, di Gesù detto il Cristo 7 „ ma coloro tutti ad una 
voce gridarono di nuovo : « crocifiggi , crocifiggi 
„ costui » . Nulladimeno il presidente Filato voUe 
parlare per la terza volta a’ Giudei , e gli disse : 
tt Cosa ha mai fatto di male quest’ Uomo 7 lo non 
„ trovo in lui colpa degna di morte ; perciò lo ca- 
,, stigarò , e poi lo metterò in libertà » ; ma quelli 
,, insistevano con alte voci perchè venisse messo in 
croce , e il clamore si faceva sempre più grande, 
gridando tutti e dicendo « sia crocefisso. ^ 
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Caput LVI. 

1 . Fitf'eìlitìur Jesus, et spinis coroneUttr. 

3. Pilatus ostendit eum Jadaeis dicens: Ecce Homo. 

5 ' 4 > Jesus cruci dtunnaUir. 

5 . Bajulal crucem suam. 

6. DucUur ad Calvarium , et ibi crucifigUur. 

Blatt.XXVlI. Marc. XV. Luc.XXUl. Jo. XIX. 


S- 

Io. XIX. I. 'Tunc ergo apprchendit Pilatus Jesum , et JlagcU 
lavil. (121) 

Marc. XV. i6. MiUtes autem 

Mai.xxvil. 37. Pracsidls suscipientcs J esum 

Marc. XV. 16. duxeruììt curri in atrium praetorii , 

Blat.XXVll.37. et congregaverunt ad eum universum cohortem; 
a8. et exuentes eum , 

Jo. XIX. 1. veste purpurea circumdederunt eum , 

Mai.XXVll.ag.ef plectcntes coronam de spinis posueritnt super ca~ 
put ejus, et arundinem in dextera ejus , 

Marc. XV. 18. et coeperunt salutare eum; ,,Àve rex Judacorum ,, 
MaLXXVll. 39. ef grgnw Jlexo ante eum, illudebant ei , diccntcs: 
,, Ave rex Judaeurum ,, . 

3 o- Et acceperunt arundiiunn , 

Marc. XV. 19. et arundine 
K»t.T!JLWl.òo. percutiebant caput ejus , 

Marc. XV. 19. et conspuebant eum. 

Mat.xxvil. 3o. Et expuentes in eum , 

Blare. XV. 19. et ponentes gcriua adorabant eum , 

Jo. XIX. 3. et veniebant ad eum, et dicebanf. „ Ave rex Ju- 
daeorum „ et dabant ei alapas. 

S- 2. 

Marc. XV. 30. Postquam 
io. XIX. 4. ^fgo 
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Capitolo LFL 

I. La flagellazione di Gesti , e là coronazione dì spine, 
a. Pilato mostra Gesù ai Giudei , dicendo: Ecco 1’ Uomo. 
3-4' Gesù i condannato a morte. ' 

5. Porta la sua croce. 

0. Giunge, al Calrarìo, ed ivi è crocefisso. 

MaU. XXFII. Marc. XV. Lue. XXIII. Jo. XIX. 


S- 1- 

ilato dunque volendo in qualche modo ap- 
pagare i Giudei, fece flagellare Gesù. I soldati poi 
deli’ istesso Preside menato il Signore nell’ atrio del 
pretorio congregarono attorno di lui tutta la loro 
compagnia o coorte, e spogliatolo de’ suoi panni lo 
cuoprirono con una veste color di porpora. In- 
di composta una corona di spine la posero calcata 
sulla sua testa , gli misero in mano una, canna in- 
cominciando a salutarlo come re , e piegato il gi- 
nocchio avanti di lui lo deridevano con dirgli : 
» Viva il re de’ Giudei»-. Inoltre pigliata una can- 
na gli percuotevano con es^a il capo, gli sputava- 
no addosso, e inginoccliiali fingevano dì adorarlo, 
e avvicinandosi a lui dicevano : » Viva il re de’ 
Giudei » e lo battevano con gli schiafQ. 


S- 2. 


Dopoché i soldati lo ebbero così deriso. Pila- 
to uscì fuori di nuovo , c disse ai Giudei. Ecco io 



Marc. XV. !io. 
’ Jo* XIX. 4* 


5. 


6 . 


7- 


8 . 


9- 


IO. 


II. 
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illuserunt ei ^ 

exivit iterum Pilatus Joras , et dicit eis : j, Ecce 
adduco vobis eum foras , ut cognoscatis quia 
nullam invelilo in eo caussam. 

( Exivit ergo Jesus portans coronam spineam j et 
purpurcum vesUmentum ) . Et dicit eis : Ec~ 

ce homo. 

Cum ergo vidissent eum Poniijices , et ministii ^ 
clamabant dicentes : Crucifige j crucijige eum. 
Dicit eis Pilatus : Accipite eum vos , et cru^ 
cifigite : egfo enim non inverno in eo causam . 

Responderunt ei ’ Sudaci : Nos legem habemus ^ et 
secundum legem debet mori ^ quia Filium Dei 
se fecit. 

Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem , ma~ 
gis timuit. ( 122 ) 

Efingressus est praetorium iterum ^ et dixit ad 
Jesum ; Unde es tu ? Jesus autem responsum 
non dedit ei. 

Dicit ergo ei Pilatus : Mihi non loqueris ? nescis 
quia potestatem habeo crucijigere te , et potc^ 
statem habeo dimittere te ? 

Respondit Jesus : Non haberes potestatem adversum 
me ullam, nisi tibi datum esset desuper. Pro- 
pterea qui me tradidit tibi ^ majus peccatum 
habet. (123) 


§. 3. 

12 . Et exinde quaerebai Pilatus dimittere eum. Sudaci 
autem clamabant dicentes : Si hunc dimittis ^ 
non es amicus Caesaris ; omnis enim , qui se 
regem facit^ coiitradicit Caesari. 

i5. Pilatus autem cum audisset hos sermones , addii- 
xit Joras Jesum , et sedit prò tribunali , in 
loco qui dicitur Lithostrotos , hcbraice autem 
Gabbatila. (1 24) 

14 . Erat autem Parasceve Paschae, hora quasi sexta , 
et dicit. Judaeis: Ecce rex vester. (125) (126) 
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Io meno fuot'i mostrandolo a voi acciocché sappia- 
te che non trovo in lui alcuna colpa. Gesù dun- 
que usci portando la corona di spine e la veste 
purpurea , e Pi lato disse a coloro : „ Ecco que- 
st' uomo „ ; ma i Pontefici , e i loro subalterni gri- 
darono : „ Crocifìggilo , crocifiggilo,,. Disse Pilalo; 
,, Prendetelo voi e crocifiggetelo , giacché io non 
„ trovo in lui alcun delitto. I Giudei però repli- 
„ carono : Noi abbiamo la nostra legge , e secon- 
,, do la l^ge nostra deve morire , perché si é di- 
,, chiarato Figliuolo di Dio „ . Pilalo udendo tali 
parole s’ intimorì maggiormente , e rientrato di 
nuovo nel pretorio disse a Gesù: ,, Da dove sei?,, 
ina il Signore non gli diede risposta. Dissegli dun- 
que Pilato : „ Non vuoi parlare con me ? Non sai 
» che ho poteslci di farti crocifiggere , e ho pote- 
» sth ancora di liberarti ? Allora gli rispose Gesù. 
« Tu non potresti fare alcuna cosa contro di me, 
» se non ti fosse dato dall’ alto. Perciò appunto 
» chi mi ha messo nelle tue mani è reo di mag- 
n giore peccato. 


s. 3. 

Dopo di ciò Pilato studiava il modo di libe- 
rare Gesù , ma i Giudei alzavano clamori dicen- 
do: „ Se metti in libertà costui non sei amico di 
Cesare , perchè chiunque tenta di farsi re si met- 
te contro a Cesare „ . Pi lato a quelle voci menò 
fuori di bel nuovo Gesù , e si jKise formalmente 
in tribunale , sedendo nel luogo detto Lithostro- 
tos , il quale in ebraico viene chiamalo Gabbatila; 
quel giorno poi si chiamava dagli Ebrei Parasceve 
'Vom. II. 20 



306 

Jo. XIX. i5. Illi autem clamabant: Tolk^ tolle ^ crucijìge eum. 

Dicit eis Pilatus: Regem vestntm cntcijìgam? 
Responderunt Ponti^es : Non habemus re- 
gem j nisi Caesarem. 


i- 4. 

M»i.XX\lI. M- P^dens autem Pilatus quia nihil proficerel , sed 
magis tumultus fieret, accepta aqua lavU ma- 
nus coram populo dicens : ,, Innocens ego sum 
a sanguine justi hujus ; vos viderUis. 

; i>5. £t rcspondens universus populus , dixit : j, Sanguis 
ejus super nos , et super filios nostros. 
a6. Tane. 

Marc. XV. i 5 . Pilatus volens populo satisjacere 
Lue. XXIII. li. adjudicavit fieri petitionem eorum , 

Mnt.XXVII. a6. et dimisit illis Barabbam 

Lue. XXlll. aS. qui propter homicidium > et seditionem missus Jue- 
rat in carcerem , quem petebant) Jesurn vero 
tradidit voluntati eorum , 

, 1 o. XIX* i6. et tradidit cis illum 

Moie. XV. Jlagellis caesum ut crucifigeretur . 

' ' s- 5 . 

•Io. XIX. «6. Susccperunt autem Jesum, 

Mai.XXVll. 5 i. e/ postquam illuserunt ei 

Man . XV. so. exueruhl illum purpura j et indueruiU eum vesti- 
meniis stiìs , 

Jo. XIX. i6. (.1 cduxérunt 

Marc. XV. ao. iUnfn ^ ut crucifigerent eum. 

Jo. XIX. 17. bajulans sibi crucem exivit in eum , qui dici- 
tur Calvariae locum, haebraice autem Golgot/ia. 
Mat.XXVll. 5 a. Exeuntes autem , 

Luc.XXUI. a6. duccrent eum , 
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o sia preparazione al sul>balo della Pasqua , e or- 
mai si avvicinava 1’ ora sesta del giorno. Disse Pi- 
lato ai Giudei : ,, Ceco il vostro re „ ; ma coloro 
gridavano, morte, morte; crocifiggi costui,,. Re- 
plicò Pilato : „ Ho da crocifiggere il vostro re ? „ 
E i Pontefici risposero : „ Noi non abbiamo altro 
re che Cesare. 


S- 4. 

Vedendo pertanto Pilato che niente guadagna- 
va con quei modi, e piuttosto il tumulto cresceva 
sempre di più , fatto venire un bacile con l’ ac- 
qua , si Livò le mani in presenza del popolo , e 
disse pubblicamente : „ Io mi dichiaro innocente 
del sangue di quest’ uomo giusto ; ci pensaretc 
voi „ , e il popolo intiero rispose : „ Il suo san- 
gue venga pure sopra di noi , e sopra i nostri 
figli „ . Allora il Preside volendo compiacere il 
popolo sentenziò secondo 1’ is’.aiiza de’ Giudei, e 
accordatogli Barabba che domandavano, il quale 
era carcerato come omicida , c reo di sedizione , 
mi^e Gesù a loro arbitrio ; c poiché era gik sta- 
to sottoposto ai flagelli, glielo consegnò perchè fos- 
se crocefisso. 


S- 5. 

Presero dunque Gesù , e dopo averlo già bef- 
feggiato lo spogliarono della porpora , e gli rimi- 
sero i suoi vestiti. Indi cavatolo dal pretorio |>er 
crocefiggerlo, s’ incamminarono verso il luc^o detto 
Calvario , ebraicamente Golgota , e nell’ uscire il 
Signore , portava da se medesimo la propria croce. 
Mentre poi lo conducevano , trovarono di passag- 
gio , e fermarono cevt’ uomo di Cirene chiamato 
Simone, padre di Alessandro, e di Rufo, il quale 
veniva dalla campagna , e messogli addosso quella 
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^lai.XX\i\.3'iJrii^enerunt . . • /. 

Marc. XV. praetereuntem 
Lue. XXIII. 26. et apprehenderunt 
Mat.XXVII.32. hominem 
Luc.XXlll. 26. qùemdani Cirenensem 
nomine Slmonem (127) 

Marc. XV. 21 , pcitrem Alexandri et Rufi , venlentem de viltà ^ 
Mal.XXML 3 i.et huUQ ongarlaverunt ^ ut tolleret cruceni ejus ^ 
Lue. XXllI. 26. et imposuerunt UH crucem portare post Jesum, 

27 . Sequehaiur auteni illuni multa turba populij et 

mulieriim : quae plangebànt j et lamentaban- 
tur eum. 

28. Conoersus autem ad illas Jesus j dixit : Filiae 

Jerusalem j nolite fiere super me j sed su- 
' per oos ipsas fiele j et super filios vestros, 
39 * Quoniam ecce venient diesj in quibus dicent: 
Bcatae steriles j et oentres qui non genue- 
runt ^ et ubera quae non lactaoerunt. 

5o. Tane ìncipient dicere montibus : Cadite super 
ftos ; et collibus : Operile nos. 

3i. Quia si in viridi Ugno haec f aduni ^ in arido 
quid fiet ? 

52. Ducebantur autem et alii duo iiequam cum eo^ 
ut intcrficerentur. 


Mat.xxvil.55. vehenint in locunt qui dicilur Golgotha j 
Marc. XV. 22. quod est interpretaium Calvariae locus.^ 
Mat.XXVlI. 54 . dederunt ei 
Marc. XV. 23. blbere inyxratum vinum j 

Mat.xxvu. 54 . cum felle mixlum , et cum gustasset noluit bU 

bere (1 29) 

Luc.XXJU.55. £i postquam venerunt in locarti qui vocatur Cai- 

vaiiae ibi crueijixerunt eum; 

Mat.xxvu. 58. et tane 

Jo* XIX. 18 . cum co 
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croco , lo costrinsero a portarla appresso Gesù. Se- 
guivano il Signore gran quantità di popolo e mol- 
te donne , le quali piangevano , e coi lamenti mo- 
stravano compassione di lui , e Gesù volto a quel- 
le donne le disse ; Figliuole di Gerusalemme non 
» piangete sopra di me , ma piangete sopra voi 
» stesse , e sopra i figli vostri. Imperciocché or- 
» mai verrà un tempo , in cui le donne diranno : 
» fortunate quelle che furono sterili ; beato il ven- 
» tre che non ha concepito , c il petto che non 
» ha lattato bambini. Allora diranno ai monti , 
» cadete sopra di noi , e diranno alle colline cuo- 
» priteci ; giacché se tanto si fa con 1’ albero ver- 
» deggiante, cosa si farà con l’albero inaridito?. 
Insieme poi con Gesù venivano condotti ancora du^ 
malfattori per essere crocefissi. 


s. 6. 

Cosi arrivarono al luogo chiamato Golgota, 
che vuol dire Calvario, o sia luogo del Cranio, e colà 
si diede a bere a Gesù il viuo mirrato mescolato 
col fiele; ma Gesù avendolo gustato ricusò di be- 
verie. Giunti adunque al Calvario ivi lo crocefis- 
sero , e insieme con lui crocefissero due assassini , 
di qua e di là , uno a destra e 1’ altro a sinistra , 
e nel mezzo Gesù. Con ciò si adempì la Scrittura 
che dice: » Sono stato annoverato mi i malfatto- 
ri» , e allorquando lo crocefissero era tuttavia l’om 
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aial.XXVIL 38. cvucifixi SlOìt 

Lue. XXIU. 33. latrones 

Jo. XIX. i8. duos y hÌHC et hinc y 

Lue. XXIII. 33. unum a dextris^ et alterum a sinistris 

Mare. XV. 27. ejuSy 

Jo. XIX. 18. medium autem Jesum. 

Marc. XV. a8. Et impleta est Scriptura (juae dicit j et culti 

iniquis reputatus est. 

Marc. XV. a5. Erut autem hora tertia et crucifixerunt eiim. 
Luc.XXi11.54. Jesus autem dicehat: Pater y dimittc ilUs, non 

enim sciiint quid faciunt. 


» 
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ra ter?^. Gesù poi diceva: „ Padre perdonali, per- 
chè nou sanno quello che fanno. 
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Caput L\1I. 

I. Milites dU'idunt filli vestimenla Jesu. 

• 1 . 'l'UuIus caiissac imponitur super crucem. 

,5. Judaei et Mdiles iliudunt ei. 
i. Maria stai juxta crucem. 

5. Vntis ex lalronibus convertitur. 

6 . Jesus emittit spiritum. 

Matt. XXVIl. Marc.XV. Liic.XXHI. Jo. XIX. 


S i- 


Jo. XIX. a3. muiics ergo 

Mat.XXVn. 35. postguam 

Jo. XIX. o5. crucifixissent eum , acceperunt 

Mit.XXVn. 55. et diviserunt vestimenta ejus , 

Jo. XIX. a3. et timicam ; et Jecerunt qitatuor partet , unicuique 
militi partem. Erat aiUcm Umica inconsutilis 
tlesupcr contexta per totum. 

, 4 . Dixerunt ergo ad invicem : Non scindamus eam, 
scd sortiamur de illa cujus sit. , 

Mat.XXVlI. 35. Ut implcretur quod dictum est per Prophetam di- 
ccntem : ,, diviserunt sibi vestimenta mea , et 
super vestem meam miserunt sortem. (130) 

Jo. XIX. a 4 . Et milites quidem haec Jecerunt; 

■Marc. XV. 24 . et crucifigentes eum diviserunt vestimenta ejus mic- 
tentes sortem super eis quis quid tollcrct. 
;»lai.XXVn. 36. JE/ sedentes servabant c«m. 

S- 2. 

Jo. XIX. if). Scripsit autem et tituìum Pilatus , 

Mai.XXVII.57. et caussam ipsius ; et imposuerunt 
.Jo. XJX. 19 . super crucem 
*lat.xXVI 1 . 37 .J«/»er caput ejus. 

Marc. XV. a 6 . Et erat titulus caussae ejus inscripUts : 
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Capitolo LVII. 

t, 1 soldati dÌTÌdono fra loro le vesti del Signore. 
n. Si mette il titolo deila condanoa sopra la croce. 

3. I Giudei e i Soldati derìdono Gesù. 

4. Maria sta presso la croce. 

5. Uno de’ ladroni si converte. 

6. Gesù muore. 

MaU. XXFII. Mare. XV. Lue. ' XXIII. Jo. XIX. 


S- 1. 


I soldati adunque poiché Io ebbero crocefìsso, 
pigliarono i suoi vestiti insieme con la sua tunica, 
e divisero tutto. facendone quattro prti , una per 
ciaschedun soldato. La tunica però era senza cuci- 
ture , lavorata tutta d’ un pezzo. Perciò dissero fra 
loro : „ Non la rompiamo , ma tiriamo alla sorte 
di chi sarà „ dovendosi verificare ciò che aveva 
detto un Profeta : „ Hanno diviso fra loro i miei 
vestiti, e sopra la mia veste hanno tirato le sorti,,. 
Di fatto quei soldati fecero così , e dopo averlo 
crocefisso divisero i suoi vestiti , e tirarono a sor- 
te cosa dovesse avere ciascheduno di loro. Di poi 
Stavano seduti a iàrgU la guardia. 


S. 2. 

Pilato poi aveva scritto un cartello esprimen- 
te il delitto di Gesù , e questo carteUo fu messo 
sulla croce , sopra il di lui capo. In quel cartello 
era scritto : » Questo è Gesù Nazzareno Re de’ Giu- 
dei „ , c tale scrittura collocata sopra* al Signore 
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Mit.xxvu. 37. „ ffic est 

Jo. XIX. 19 . Jesus Nazarenus rex Judeorum. 

Lue. XXIII. 38. Erat autem superscriptio scripta super eum litle- 
ris graecis , et latinis et hebraicis. 

Jo. XIX. ao. Hunc ergo titulum multi Judaeorum legerunt : 
quia prope civitatem erat locus , ubi crucifi- 
xus est Jesus. Et erat scriptum hebraice, grae~ 
ce j et latine. 

ai. Diccbant ergo Piloto Pontìfices Judaeorum : Noli 
scribere , rex Judaeorum: sed quia ipse dU 
xit : Rex sum J udaeorum. 

aa- Respondit Pilatus , „ Quod scripsi , scripsi. 

S. 3. 

Lue. XXIII. 35. stabat populus spectans, et deridebant eum prin- 

cipes cum eis, diccntes: ,, Alias salvos fecit , 
se salvum Jaciat si hic est Christus Dei eìectus. 

36. lUudebant autem ei et milites accedentes , et ace- 

tum offèrentes ei , 

37. et dicentes ’■ ,, Si tu es rex Judaeorum salvum te 

fac. 

Marc. XV. itj. Et praetercutites blasphemabant eum moventes co:-> 
pita sua , et dicentes : ,, ah ; qui destruis 
templum Dei , et in tribus diebus reaedificas 

Mat.xxvil. 40 . ilìud. 

Marc. XV. 3o. ,, Salvum fac temetipsum descendens de cruce. 

Mat.XXVII. 40 . ,,Si Filius Dei es , descende de cruce. 

Marc. XV. 3i. Similiter et summi Sacerdotes illudentes , ad alte- 
rutrum cum Scribis 

Mnt.XXVU. 4i.e< Senioribus diccbant-. 

4 a. ,, Alias salvos fecit , seipsum non potest salvum 
Jacere. 

Marc. XV. 3a. Christus rex Israel descendat nunc de cruce ut 
videamus j et credamus. 

Mat.XXVll. 42. Si pgjj Israel est descendat nunc de cruce et cre- 
dimus ei. 

43. „ Confidit in Deo : liberei nunc si vuU eum , di- 
xit enim , quia Filius Dei sum. 
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era fatta con caratteri greci , latini , ed ebraici . 
Molti Giudei lessero quel cartello, perchè il luogo 
in cui fu crocefìsso Gesù era ricino alia città , e 
la scrittura era in ebraico, in greco, e in latino; 
perlochè i Pontefici de’ Giudei dissero a Pilato : 
» non lasciare scritto re de’ Giudei, ma che esso 
ha detto : Io sono il re de’ Giudei » . Pilato però 
rispose : » Quello che ho scritto ho scritto . 


S. 3. 

Era lì presente quantità di popolo spettatore, 
e i principali de’ Giudei si univano anch’ essi con 
la plebe a schernire Gesù dicendo : „ Giacché co- 
stui ha salvato tanti altri, salvi se stesso se è ve- 
ramente il Gristo eletto di Dio,,. Anche i soldati 
lo deridevano , e avvicinandosi a lui gli ofièrivano 
a bere 1’ aceto , e gli dicevano : » Salvati se sei il 
re d’ Isdraello „ . Quelli che passavano di là gli 
mandavano maledizioni, e movevano il capo verso 
di lui dicendogli : „ Veh ; tu sei quello die vuoi 
» distruggere il tempio di Dio, e rifabbricarlo in 
» tre giorni ? salva dunque te stesso scendendo 
» dalla croce. Se sei veramente il Figliuolo di Dio, 
» scendi da quella croce „ . In pari modo lo bef- 
feggiavano i sommi Sacerdoti , i Seniori , e gli 
Scribi con dire alternativamente : „ Ha salvato gli 
» altri, e non può salvare se stesso. 11 Messia re 
» d’ Isdraello, discenda adesso dalla croce, accioc- 
» chè vediamo il prodigio , e possiamo credere in 
» lui. Se egli è veramente il re d’ Isdraello , di- 
n scenda ora dalla croce, e gli crederemo. Ha con- 
» fidato in Dio ? Dunque se Iddio vuole, questo è 
» il tempo in cui può liberarlo , giacché costui 
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a“tónt e4 latrones qui crucifixi ermi cum 
eo improperabant ei , 

M»rt. XV. 5a. et coTwitiabanUu- ei. 


S. 4. 

Jo. XIX. a5. Stabant autem jaxta crucem Jesu Mater ejus j et 
soror matris ejus Maria Geophae , et Maria 
Magdalene . 

Cum vidisset ergo Jesus Matrem , et Discipulum 
stantem ^ quem diligebat , dicit Mairi suae : 
,,MuUer , ecce fdius tuus. 

27 . Deinde dicit Discipulo : „ Ecce mater tua ,, . Et 
ex iUa bora accepit eam Discipulus in sua. 

Luc.XXni. 44 . Erat autem fere bora sexta , 

45 . et obscuratus est sol j 

Marc. XV. 33. et tenebrac factue sunt per totam terram (131) 

Mat.XXVn. 45 . a sexta bora usque ad boram nonam. 

S. 5. 

LUC.XXIU. 3g. Unus autem de bis , qui pendebant j lairorùbus , 
blasphemabat eum diccns: Si tu es Chrìstus , 
salvum Jac temetipsum , et nos. (1 33) 

40 . Respondens autem alter increpabat cum , dicens : 
Ncque tu times Deum, quod in eadem 
damnalione es? 

Et nos quidem juste , nam digna /actU recipimus: 
bic vero nibil mali gessit. 

4«. Et dicebat ad Jesum : „ Domine , memento mei , 
cum veneris in regnum tuum. 

43 . Et dixit illi Jesus: „ Amen dico Ubi: Hodie me» 
cum eris in Paradiso. (133) 

S- 6. 

Hat.xxvil. 46. .El circa boram nonam clamavU Jesus voce ma- 
gna dicens: 


Digitized by Googl 



317 

A diceva : lo sono il Figlio di Dio „ . Finalmente 
ancora gli assassini crocefissi col Signore lo insul- 
tavano, e lo vituperavano in questo modo. 

S- 4. 

Stavano poi vicino alla croce di Gesù la Ma- 
dre sua , la sorella cugina della Madre Maria di 
Cleofe , c Maria Maddalena. Gesù pertauto veduta 
la Madre , e un Discepolo che egli amava , il qua- 
le anch’ esso stava vicino alla croce , disse alla 
Madre : „ Donna , ecco il tuo figlio „ . Di poi dis- 
se al Discepolo : „ Ecco la madre tua „ , e d’ allo- 
ra in appresso quel Discepolo la tenne con sè. 
Quando poi fu crocefisso Gesù era intorno all’ ora 
sesta o sia intorno al mezzo giorno ^ e oscuratosi 
il sole vi furono tenebre sopra tutta la terra dal 
mezzo giorno fino all’ ora nona. 

$. 5. 

Frattanto uno dei ladroni, che stavano appe- 
si in croce vituperava Gesù dicendogli ; „ Se sei 
il Messia salva te stesso , e noi „ , ma 1’ altro lo 
sgridò con dirgli: „ Nemmeno tu temi Iddio, an- 
„ corchè ti trovi nella medesima pena ? Noi la sof- 
,, firiamo giustamente , ricevendo quanto abbiamo 
„ meritato con le nostre operazioni , questo però 
,, non ha fatto niente di male. Indi volto il par- 
„ lare a Gesù gli disse : Signore ricordati di me 
,, quando arriverai nel tuo regno ; e Gesù gli ri- 
„ spose : Te lo assicuro : Oggi sarai con me in 
„ Paradiso. 

s. 6. 

Circa r ora nona Gesù esclamò a gran voce 
dicendo: „Eloi, Eloi, lammasabacthani?,, ciò ch« 



Marc. XV. 54 . Ehi, lammaiabacthani? jj quod est in- 

terpretatum ; jj Deus meus. Deus meus, ut 
quid dereliquisti me? 

Mat.XXVn. 47* Quidam autem 

Marc. XV. lh.de circumslantibus , audientes dicebant: „Ecce 
Eliam vocat 
Mai.XXVn. 47 - j, iste. 

Jo. XIX. a8. Postea sciens Jesus quia omnia consummata 
sunt , ut consummaretur Scriptura Ecciti 
„ Sitio. (134) 

ag. yas ergo erat posila m aceto plenum; 

Mat.XXVn. 48 . et continuo currens unus ex eis acceptam spon- 
giam implevit aceto, et imposuit arundini 
Marc. XV. 56. spongiam 
Jo. XIX. ag. hyssopo 
Marc. XV. 56. circumponetis calamo , 

Mat.XXVII. 48 . et dabat ei bibere 

Marc. XV. 56. dice/w : „Sinite, videamus si veniat Elias ad 
deponenduìh eum. 

Mat.XXVII. 4g. Caeteri vero dicebant z „Sine; videamus an 
venit Elias liberans eum. 

Jo. XIX. 5o. Cum ergo accepisset Jesus acetum dixit: ,, Con- 
summatum est , 

Mat.XXVn. 5o. et iterum clamans voce magna 
Luc.xxiU. 46. ait : ,, Pater in manus tuas commendo spiri- 
tum meum ,, . Et kaec dicens 
Je. XIX. 5o. inclinato capite 
Mat.XXVll.5o. emisit spiritum. 
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V uol dire : „ Dio mio , Dio mio , perchè mi avete 
abbandonato „ . Alcuni però degli astanti udito 
quell’ esclamare dicevano: „ Adesso costui chiama 
Elia y , . Di poi Gesù sapendo essersi gik adempite 
tutte le altre cose stabilite e predette, dovendo la 
Scrittura avere il compimento intiero disse : „ Ho 
sete „ ! Ci era lì vicino un vaso pieno dì aceto, e 
immediatamente accorso uno degli astanti prese 
una sponga , e la inzuppò nell’ aceto. Poi la pose 
in cima a una canna , fermando la sponga sulla 
canna , con alcuni ramìcclli d’ issopo ; e £ede co- 
sì da bere a Gesù dicendo : „ Lasciate fare , e ve- 
diamo se viene Elia a calarlo giù dalla croce,,. 
Gli altri poi dicevano anch’ essi ,, sì sì , vediamo 
se viene Elia a liberarlo „ . Gesù adunque gustato 
quell’ aceto disse : „ Tutto è compito „ . Poi alzata 
di nuovo una gran voce esclamò : „ Padre metto 
nelle tue mani il mio spirito „ , e dicendo queste 
parole chinato il capo spirò. 
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Caput LVIII. 

I. Signa in morte Jesu. 
a. Aoti ejus aspichtnt a longe. 

3. Lancea latus Domini vulneraiur, 

4. Joseph ab jirimalhaea petit a Piloto corpus Jesu, 

5*7. Joseph et Nicodemus sepeliunt illum. 

0. Judaei ponunt custodes ad sepulerum. 

Mail. XXVn. Marc. XV. Lue. XXIII. Jo. XIX. 


S. 1. 


Mai.XXVlI.5i. eocc 

Marc. XV. 58. Vcliim templi 

Lue. XXIII. 45 . scissum est medium 

Mat.xxvu.5i. in duas partes a summo usque deorsum ) et terra 
mota est, et petrae scissae sunt , 

5a. et monumenta aperta sunt , et multa corpora ‘Sari- 
ctorum qui dormierant surrexerunt. 

53. Et exeuntes de monumentis post resurrectìonem 

ejus , venerunt in sanctam- civitatem , et ap~ 
paruerunt multis. 

54 . Centuno autem 

Marc. XV.39. qui ex adverso stabat , videns quia sic clamans cx~ 
pirasset , 

Luc.XXm.47. videns quod factum fuerat , gloriftcavU Deum 
dicsns : „ vere hic homo justus erat , 

Marc. XV. 39. et vere Filius Dei erat. „ 

Mat.XXVII. 54 . Et qui cum eo erant custodientes Jesum , viso ter- 
raemotu , et his quae fiebant , timuerunt valdc 
tlicentes ,,Fere Filius Dei erat iste 
LUC.XXIII. 48. Et omnis turba corum qui simul aderant ad spc- 
ctaculum islud , et videbant quae fiebant , pct- 
cutientes pectora sua revertebantur. 
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Capilolo LFIIL 

I. Prodigii accaduti nella morte di Gesù. 

3. Gli amici del Signore assistono alla lontana. 

3. Si apre con una lancia il lato del Signore. 

4 > Giuseppe di Arimatea domanda il suo corpo a Pilato. 
ù-j. Giuseppe e Nicodemo lo seppelliscono. 

8. 1 Giudei mettono le guardie al sepolcro. 

MeUt. XXVII. Marc. XV. tue. XXIII. Jo. XIX. 


S- <• 


Ila morte di Gesù il velo del tempio si 
spaccò in mezzo dividendosi da cima a fondo in 
due parti ; tremò la terra , si spezzarono le pietre , 
e si aprirono i sepolcri. Molti corpi poi di Santi 
giu morti risuscitarono , e usciti dalia tomba dopo 
la resurreziotie del Signore , apparvero a molte per- 
sone nella santa cittU di Gerusalemme. 11 Centurio- 
ne , che stava di prospetto a Gesù , vedendolo spi- 
rare con quella esclamazione, e considerando quanto 
era accaduto, glorificò Iddio dicendo: Veramente 
» quest’uomo era giusto e Figliuolo di Dio ». Così 
quelli che stavano col Centurione alla custodia del 
Signore , sentito il terremoto , e veduti gli altri 
avvenimenti , temerono grandemente , e dicevano : 
« Questo in verità era il Figliuolo di Dio » . Tutta 
la turba poi di coloro che avevano assistito a tale 
spettacolo , e vedevano le cose che intervenivano , 
retrocedeva battendosi il petto. 


Tom. II 


21 


Digilized by Google 



l.uc. XXni.49. Stabant autem omnes noti ejiis 
Mat.XXVll.b5. ibi 

Lue. XXIII. 49. a longe lutee videntes 
Marc. XV. 4o. et aspicientes ; 

Blat.XXVU.55. et muUeres muUae quae secutae eraut Jesum a 
Galilaea ministrantes ei j 
56. inter quas erat Maria Magdalene (135) 

Marc. XV. 4 o. et Maria Jacobi minoris et Joseph mater , et Su- 
lome 

MauXXVlI.56. mater Filiorum Zebedaei ; 

Marc. XV. 41 . et cum esset in Galilaea sequebantur cum et mini- 
strabant ei , et aliae multae quae simul cum 
eo ascenderaiU Jerosoljmam. 

S. 3. 

Jo. XIX. 3i. Judaei ergo , ( quoniam parasceve erat ), ut non 
remanerent in cruce corpora sabbato , ( erat 
enim magnus dies ille sabbati ) , rogaverunt 
Pilatum ut frangerentur eorum crura , et tol~ 
Icrentur. 

3-j. P' 2 nerunt ergo milites ; et primi qiUtlem jrcgeruiit 
crura ^ et alterius qui crucifixus est cum eo. 

33. .dd Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum 

jam mortuum , non Jregerunt ejus crura : 

34 . Sed unus militum lancea latus ejus aperuit , et 

continuo exivit sanguis , et aqua. (1 35) 

55. Et qui vidit , testimonium perhibuit : et verum est 

testimonium ejus. Et ille sdì quia vera dicit: 
ut et vos credatis. 

56. Facta sunt enim haec , ut Scriptum impleretur: 

Os non comminuetis ex eo. 

57 . Et iterum alia scriptura dicit : Videbunt in quem 

transfixemnt. 


t 
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S- 2. 

I coiioscenli però e i benevoli di Gesù si liat- 
tenevano li alla lontana , osservando , c vedendo 
quanto accadeva , e ci erano pure molte donne che 
lo avevano seguito dalla Galilea prestandogli i loro 
servigli. Si annoveravano fra esse Maria Maddalena , 
Maria madre di Giacomo minore e di Giuseppe , 
e Salome madre de’ Figliuoli di Zebedeo Queste 
lo avevano seguito c assistito lino dalla Galilea , e 
ci erano ancora molte altre donne venute a Geru- 
salemme con esso. 


s. 3. 

Perchè poi quel giorno era di parasceve , o 
sia di preparazione al sabbato , i Giudei non vole- 
vano che i corpi dei crocelissi restassero sul pati- 
bolo il giorno seguente , essendo quel sabbato di 
grandissima solennità. Perciò pregarono Pilato che 
si spezzassero le gambe ai condannati per finire di 
ucciderli , e si levassero di là. Venuti adunque i 
soldati ruppero le gambe al primo di quelU che 
erano crocelissi col Signore , e le ruppero ancora 
al secondo ; ma arrivati a Gesù , vedendo che già 
era morto , non gli ruppero le gambe ; uno però 
dei soldati con un colpo di lancia gli aprì il pet- 
to da un lato , e immediatamente da quella ferita 
uscirono sangue ed acqua. Chi aficrma< queste cose 
le ha vedute con gli occhi proprii , e la sua testi- 
monianza è verace. Egli sa che dice il vero , c ve 
lo annunzia acciocché ancora voi lo crediate. Ac- 
cadde poi così, dovendo adempirsi la Scrittura che 
dice dell’ Agnello pasquale : « Non romperete alcuno 
» degli ossi suoi » e dice ancora tm’ altra scrittura : 
« Mireranno quello che hanno trafitto n . 
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Liic.XXm.5o. Et ceca 
Mat.XXVll.57. quidam homo dives 
Marc. XV. 43- et iiobilis 

Lue. XXIII. 5o. qui eroi Dccurio , vir botms et justus 
»tat.XXVU.57. nomine Joseph, 

Luc.XXlll.5i. ab Arimathaea cmtate Judaeae; fuc non comensemt 
Consilio et artibus eorum, qui expcctabat et ipse 
regnum Dei, 

Mai.XXVlI. 57 . et discipidus erat Jesu. 
io. XIX. 58. Post hacc aiitem , 

Marc.XV. 4^- cum jam sero esset factum , quia erat Parasceoe, 
quod est ante sabbatum ; 

Mai.XXVIl.58. hic 

Marc. XV. 43 . Joseph ab Arimathaea , qui erat et ipse expectans 
regnum Dei , 

Mat.XXVIl. 57 . venit • I 

jo. XIX. 38. ut toUeret corpus Jesu , co quod esset discipulus 
Jesu , occultus autem propter metum Judaeo- 


et hic 
audacter 
. accessit 

et introivit ad Pilatum , 
et rogavit Pilatum , 

, et petiit' corpus Jesu. 

Pilatus autem mirabatur si jam obiisset j et accer- 
silo Centurione interrogavit eum si Jam mor- 
tuus esset. 

Et cum cognovisset a Centurione , 


Mai.XXVll. 5 S. tane 
Jo. XIX. 38. permisit Pilatus 
Ma;.XXVII. 58 . et jussit reddi corpus , 
Marc. XV. 45. et donavit corpus Joseph. 


t 
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S. 4. 

Eravi poi allora un uomo ricco e nobile di 
Arìmatea citici della Giudea , chiamato Giuseppe , 
il quale aveva ufHcio o magistrato di Decurione, 
e quest’ uomo buono e giusto non aveva avuto 
parte a quanto si era risoluto nel consiglio de’ Giu- 
dei e alle loro operazioni , ma aspettava anch’ esso 
il regno di Dio , ed era Discepolo di Gesù. Dopo 
dunque tutte le cose di gik narrate , venuta ormai 
la sera , ed essendo quel giorno la Parasceve o sia 
la preparazione alla festa del sabbato , questo Giu- 
seppe di Arìmatea il quale , come si è detto , aspet- 
tava anch’ esso il regno di Dìo , si mosse per le- 
vare di là il corpo del Signore , giacché era suo 
Discepolo , ma si era tenuto occulto per timore 
de’ Giudei. Pertanto presentatosi coraggiosamente a 
Pilato lo pregò di dargli il corpo di Gesù. Pilato 
si maravigliò che fosse gih morto , c quasi non po- 
teva crederlo ; perlochè chiamato il Centurione gli 
domandò se veramente era morto. Uditolo dal Cen- 
turione , permise che venisse levato dalla croce , e 
donò il corpo a Giuseppe ordinando che gli fosse 
consegnata ' 
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jo. XIX. 58. Vcnit ergo * 

ftiai.XXVlI.59. Joseph , 

Jo. XIX. 38. et tulit corpus Jesii 
Marc. XV. 46. deponcìis eum, 

Mat.XXVlI.59. Accepto ' 

Marc. XV. 46. autem 
Mai.xxvil.5g. corpgre , 

Marc. XV. 46. mercutus sìnàonem , 

Luc.XXlll.55. ei 

Mai.XXVU.59. invobit iUud in sindone muiula,^ 


' ’t 

Jo. XIX. 39. Venit àutem . et Nicodemus ,qui venerai ad Jesum 

nocte primum ferens mixturam mjrrhae et 
aloes y quasi libras centum ‘. \ •' 

40 . Acccperunt ergo corpus Jesu , et ligaverunt illud 

, linteis cum aromatibus siciit mos est Judaeis 

sepelirc ^ 

Marc. XV. 46. cL Joseph posuit eum in monumento 
Mat.XXVII.6o. silo no\fO quod expiderat in petra ^ 

Lue. XXlll. 53. in quo nondutn quisquam positus Juerat , 
Mai.XXVU.6o. et advohit 
Marc. XV. 46. lapidem 

Mai.XXVU.6o. magnum ad ostium monumenti., et abiit, 

Jo. XIX. 4i. Erat autem in loco , ubi crucifixus est, Iiortus : et 

in horto monumentum novum 
Marc. XV. 46. Ifuod erat excisum de petra, 

Jo. XIX. 41. in quo nondum quisquam positus erat, 

41 . Ibi ergo propter Parascei^en Judaeorum, quia juxta 
\ erat monumentum, posuerunt Jesum, 

Luc.XXii1.54. dies erat parasceves , et sabbatum illucesce^ 

bat, ( 1 37 ) 


I 
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S. 5. 

Venne dunque Giuseppe al Calvario , dove ri- 
cevè il corpo di Gesù levandolo dalla croce , e com- 
prato un lenzuolo di lino* scelto, lo avvolse con 
quello." 

? > 


■ j: 6.' - 

Venne poi ancora Nicodemo , quell' istesso die 
già da prima si era recato a visitare' il Signore in 
tempo di notte , •©' portò circa cento-libbre di una 
mistura composta di aloè e di mirra. Ambedue 

E iertanto , preso il corpo di Gesù , lo fasciarono , e 
o legarono con panni e bende , mettendovi quelli 
aromati , secondo si costumava dagli Ebrei nei sep- 
pellire i morti. Dipoi Giuseppe, assistito db INicode- 
mo, lo pose in un sepolcro suo proprio nuovo del 
tutto , che aveva fatto scavare nella pietra , e in 
cui tuttora non si era mai sep^liito nessuno ; indi 
accomodato un gran sasso alt ingresso del monu- 
mento si allontanò. Nel luogo dove il Signore fu 
crocelisso ci è un orto , e in quell’ orto appunto 
sta il sepolcro nuovo scavatò nella pietra , nel quale 
ancora non si era messo nessuno. Attesa dunque 
la Parasceve de’ Giudei, posero Gesù in quel sepol- 
cro trovandosi li vicino , poiché , come si è detto , 
era giorno di Parasceve , e già il sabbato comin- 
dava ad entrare. 
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Mat.xxvil.6i. .Enrf autem ibi Maria Magdalene , et altera Maria, 
Marc. XV. Joseph, 

Mat.xxvn.6i. sedentes cantra sepulchrum , 

Marc. XV. 47 . et ospicicbant ubi poneretur. 

Luc.XXIIl.55. Subsecutae autem mttUeres quae cum co venerant 
de Galilaea viderunt monumentum , et quem- 
admodum positum erat corpus ejus. 

56. Et rercrtentes paravcrunt cromata et unguenta , et 
sabbato quidem siluerunt secundum mandatum. 


S. 8. 

» 

Mat.XXVlI. 62 . Altera autem die , quae est post Parasceven , con- 
venerunt principes Saccrdotum , et Pharisaei 
ad Pilatum 

63. dicentcs : Domine , recordati sumus , quia seductor 
ille dixit adhuc vivens : Post tres dies resurgam. 
64- Jube ergo custodiri sepulchrum usque in diem ter- 
tium : ne Jorte veniant DiscipuU ejus , etfu- 
rentur eum , et dicant plebi : surrexit a mor~ 
tuis , et erit novissimus error pejor priore. 

65. Alt illis Pilatus : Ilabetis custodiam , ite , custodi^ 

te sicut scitis. 

66. Jlli autem abeunies , muniemnt sepulchrum , si- 

gnantes lapidem , cum custodibus. 
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S. 7. 

Vi erano poi Maria Maddalena , e V altra Ma- 
ria madre di Giuseppe , le quali sedevano di pro- 
spetto al sepolcro osservando dove si ponesse il 
corpo del Signore. Queste , ed altre donne che era- 
no venute con Gesù dalla Galilea , seguirono Giu- 
seppe e Nicodemo , e così viddero il sepolcro , e 
osservarono in che modo fosse posto il suo corpo. 
Tornate poi a casa prepararono aromati e unguenti 
|>er onorarlo , ma in tutto il sabbato non si mos- 
sero, conforme a quanto veniva prescritto dalla 
Legge. 

s. 8. 

Nel giorno successivo a quello della Parasceve 
si adunarono i Principi dei Sacerdoti e i Farisei, 
e presentatisi a Pilato gh dissero : « Signore , ab— 
» biamo rammentato qualmente quel Seduttore 
» disse mentre viveva : resusciterò in capo a tre 
» giorni. Ordina pertanto che per questi tre giorni 
» sia ben guardato il sepolcro, acciocché i suoi 
«) Discepoli non vengano a rubbarlo di là , dicendo 
» poi alla plebe : è risuscitato dalla morte ; con 
): che nascerebbe un altro nuovo disordine peggiore 
» del primo » . Gli rispose Pilato : « Avete già le 
» guardie a vostra disposizione ; andate dunque e 
custodite il sepolcro come meglio vi piace i> . Cosi 
coloro partendo da Pilato andarono al sepolcro, e 
postevi le guardie , munirono coi sigilli la pietra 
che chiudeva V ingresso. v 
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Caput LIX. 

I . Magno terraemolu facto , Àngelus revolvit lapidem sepulchri. 
a>3. Mulieribus accedentibus ad sepulchrum Àngeli annuntiant 
resurrectionem Domini. 

4 . Mulieres annuntiant Discipulis. 

5. Petrus et Jaannes veniunl ad sepukhrum. 

6. Mariae Magdalenae Jesus manifestatur primum. 

7 . Deinde et aids Mulieribus. 

Matt. XXVm. Marc. XVI. Lue. XXIV. Jo. XX. 


S- 1- 


Mat.XXVm. I. ^ opere autem sabbaU, quae lucescit in prima 
sabbati j (138) 

Marc. XVI. i. et ciun transisset sabbatum , Maria Magdalene , et 
Maria Jacobi , et Salame emerunt aromata , 
ut veuientes ungerent Jesum. 

1 . Et mane una sabbatorum 
Lue. XXIV. I. valde diluculo 
Jo. XX. I. ^ cum adirne tcnebrae essent (139) 

Lue. XXIV. I. venerunt ad monumentum 

Mat.xxvill. I. ridere sepulchrum 

Lue. XXrv. t. portantes quae paraverunt aromata. 

Marc. XVI. 3. Et dicebant ad invicem : ,, Qiàs revolvet nobis la- 
pidem ad ostium monumenti ? „ 

Mat.XXVIU. 3 . terraemotus factus est magnus. Angelus 

enim Domirà descendit de coelo , et accedens 
# revolvit lapidem , et sedebat super eum. 

3 . Erat autem aspectus ejus sicut Julgur j et vestimen- ^ 

tum ejus sicut nix. 

4 , Prae Umore autem ejus' exterriU sunt custodes , et 

facU sunt velai mortui. 


Digitized by Google 



331 


Capitolo LIX. 

I. Si fa un terremoto grande, e l’Angiolo rovescia la pietra 
del sepolcro. 

a>3. Le Donne pie vengono al sepolcro , e gli Angioli annun- 
ziano la resurrezione del Signore. 

4- Le Donne la annunziano ai Diacepoli. 

5. Pietro e Giovanni vengono al sepolcro. 

6 . Gesù apparisce alla Aladdalena. 

7 . Poi apparisce alle altre Donne. 

MaU.XXFIU. Marc.XVl. Luc.XXiy. Jo.XX. 


S. 1. 

Criunta la sera del sabbato, e già finita la 
festa , Maria Maddalena , Maria madre di Giacomo, 
e Salome comprarono quantità di aromati per ono- 
rare con quella unzione il corpo di Gesù. La matr 
lina seguente adunque assai per tempo, e mentre 
ancora era oscuro , s’ incamminarono verso la tomba 
del Signore per visitare il suo sepolcro , portando 
seco gli aromati che già avevano preparati; e stra- 
da facendo , dicevano T una all’ altra : .u Chi ci to- 
» glieli la pietra dall’ingresso del monumento?» 
Frattanto inaspettatamente si sentì un grande ter- 
remoto, poiché un Àngiolo del Signore discese dal 
cielo , e venuto al monumento , rovesciò la pietra 
che lo chiudeva , e si pose a sedere sopra di quella. 
L’ aspetto di quest’ Angiolo pareva la folgore , e il 
suo vestito era candido come la neve , per lo che 
coloro che facevano la guardia al sepolcro furono 
atterriti al vederlo, e restarono come morti. 
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S- 2. 

Marc. XVI. a. Et veniunt ad monumentum orto /am sole. 

4 . £t respicientes viderunt revolutum lapUem 
Lue. XXrV. a. a monumenù) ; 

Marc. XVL 4. erat quippe magnus valile. 

5 . Et introeuntes in monumentum viderunt juvenem 

sedentem in dextris coopertum stola candida, 
et obstupuerunU (i40) 

Mat. XXVIII. 5 . Respondens autem Angelus dixit 
Marc. XVI. 6. illis 

Mat.xxvm.5. Mulieribus : „Nolite timere vos , (141) 

Marc. XVI. 6. et nolite expavescere. 

Mat.xxviu. 5 . Scio enim quod Jesum 
Mare. XVI. 6. Nazarenum , 

Mat.XXVIII.5. qui crucifixus est , quaeriUs. 

6 . Non est hic ; swrrexit enim sicut dixit. 

Marc. XVI. 6. Ecce locus ubi posuerunt eum ; 

Mai.xxvni.6. venite , et videte locum uhi positus juerat Dominus. 
Marc. XVI. 7. Sed ite 

Mat.XXVUI.7. cito , et euntes dicite Disdpulis ejus 
Marc. XVI. 7. et Petto 

Mat.XXVIII. 7 . quia surrexit , et ecce praecedet vos in Gaìilacam; 

ibi eum videbitis , 

Marc. XVI. 7. siCUt dixit vobis. 

»iai.xxvm.8. Ecce praedixi vobis 

S. 3. 

Lue. XXrv. 3 . Et ingressae non invenerunt corpus Domini lesti. 

4 > Et factum est , dum mente consternatae essent de 
isto , ecce duo viri steterunt secus illas , in 
veste fulgenti. 

5- Cum timerent autem, et declinarent vultum in 
terram , dixenuit ad illas : Quid quaeritis vi- 
ventem cum mortuis ? 

6. Npn est hic , sed surrexit : recordamini qualiter 
locutus est vobis cum adhuc in Galilaea esset. 
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S. 2. 

Arrivarono le Donne sorto gik il sole , e guar- 
dato all’ ingresso del monumento , viddero rovescia- 
ta la pietra che lo chiudeva , ancorché quella pie- 
tra fosse as^i grande. Mentre poi stavano per cn- 
ttare viddero seduto a parte destra un giovine co- 
perto con iuta veste bianca , e restarono maravi- 
gliate. Queir Angiolo però disse loro : « Voi non 
» abbiate timore , e non vi spaventate , giacché io 
» so che cercate Gesù Nazzareno il quale é stato 
» crocefìsso. Egli non é qui perché è risuscitato , 
» come aveva già detto. Venite , e vedete dove lo 
» avevano collocato ; ecco il luogo dove fu posto 
» il Signore. Però andate subito e dite ai suoi Di- 
» scepoli , c segnatamente a Pietro , qualmente il 
» Signore é risuscitato, e fra poco vi precederà 
» nella Galilea. Ivi lo vedrete , come egli stesso vi 
» ha detto, ed ecco che io vi ho già prevenute 
» di tutto. 


S. 3. 

Le Donne entrarono nel sepolcro , e non tro- 
varono colà il corpo del Signore ; e mentre stava- 
no pensierose e turbate sopra di ciò , viddero vi- 
cino a se stesse due uomini coperti con vesti ri- 
splendenti. Intimorite a quell’ aspetto abbassarono 
il volto , ma que’ due personaggi le dissero : « Perché 
» cercate fra i morti chi é vivo ? Non é qui , ma 
» é risuscitato. Ricordatevi che quando stava ancora 
» in Galilea vi disse qualmente conveniva che il 
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Lue. XXIV. 7. dicens: Quia oportet Filium Hominis tradì in manus 
hominum peccatorum et crueijigi , et die ter» 
tia resurgere. 

8. Et recordatae sunt verborum ejus. 

Marc. XVI. 8. At illae 

Mat.XXVIlI.8. exierunt cito , 

Marc. XVI. 8. et exeuntes /ugerwit de monumento , invaserai enim 
eas tremar , et pavor , 

Mat.xxvm.8. currentes cum timore , et gaudio magno nuntiare 
Discipulis ejus , 

Marc. XVI. 8. et Ticmini qiùdquam dixerunt , timebant enim. 

S. 4. 


jo. A'X. 1 . Cucurrit ergo 

>. Maria Magdalcne 

' 1 . et venit ad Simonem Petrum , et ad alium Disci- 

pulum quem amabat Jesus , et dicit illis : 
Tulerimt Dominum de monumento , et riesci- 
mus ubi posuerunt eum ,, . 

Lue. XXIV. 9. Et regressae a monumento nuntiaverunt haec omnia 
illis undecim , et caeteris omnibus. 

■o- Erat autem Maria Magdalcne , et Joanna , et Ma- 
ria Jacobi , et caeterae quae cum eis erant , 
quae dicebant ad Apostolis haec. 

"• Et Visa sunt ante illos sicut deliramenta verba ista , 
et non crediderunt illis. 

Petrus autem surgens cucurrit ad monumentum 
Jo. XX. 3 . gt iiig alias Discipulus , et venerunt ad monu- 
mentum. 


s. 5. 

4. Currebant autem duo simul , et ille alias Discipu- 

lus praecucurrit citius Petro , et venit primus 
ad monumentum , 

5. et cum se inclinasset vidit posila lUUearmna , non 

tamen introivit. 
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» Figliuolo dell^ Uomo fosse dato in mano de’ pec- 
}) calori y morisse sulla croce y e resuscitasse al 
» terzo giorno » . Allora quelle Donne rammenta- 
rono le parole dette dal Signore y ma nulladimeno 
uscirono dal sepolcro prestamente , e se ne allon- 
tanarono quasi fuggendo y perchè le aveva sorprese 
il tremito e la paura. Così piene di timore y e al 
tempo stesso con allegrezza grande corsero ad an- 
nunziare il fatto ai Discepoli di Gesù y . ma non dis- 
sero parola a nessun altro y giacché erano tuttavia 
intimorite e dubbiose. 


S- 4. 

Maria Maddalena corse prima di tutte a Simon 
Pietro e ad un altro Discepolo il quale era .amato 
da Gesù y e sul principio disse loro solamente : 
u Hanno levato il Signore dal sepolcro , e non sap- 
» piamo dove lo abbiano posto » . Indi ancora le 
altre Donne tornate dal monumento narrarono tutto 
il fatto agli undici Apòstoli e a tutti gli altri Di- 
scepoli , e quelle che facevano tali racconti erano 
Maria Maddalena , Giovanna , Maria madre di Gia- 
como , e le altre che stavano con esse. 1 loro detti 
però sembrarono deliri , e jion si volle prestargli 
fede , ma nulladimeno Pietro , e quell* altro Disce- 
polo corsero al monumento. 


5. 5. 

Andavano ambedue insieme y e quel Discepolo 
sollecitato il passo arrivò un poco prima ; ed es- 
sendosi inclinato per osservare, vidae i lenzuoli po- 
sti da un lato, ma non entrò nel sepolcro. Appres- 
so a lui giunse Pietro , il quale entrato nel sepolcro 
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jo. XX. 6. yenit ergo Simon Petrus sequens eum , et introi- 
vit in monumentum j 

Lue. XXIV. 15 . et procumbens vidit ìinteanùna sola posila , 

Jo. XX. 7. et sudarium quod Jiierat super caput ejus non cunt 
linteaminibus positum , sed separaUm involu- 
tum in unum locum , 

Luc.xxrv.ia. et abiit secum mirans quod factum fueroL 

Jo. XX. 8. Tunc ergo introivit et ille Discipulus qui venerai 
primus ad monumentum , et vidit , et cre- 
didit. 

9. Nondum enim sciebant Scripturam , quia oportebat 
eum a mortuis resurgere. 

IO. Abierunt ergo itenim Discipuli ad semetipsos. 

S. 6. 

Marc. XVI. 9. SuTgetis outem mane prima sabbati appanUt primo 
Mariae Magdalenae , de qua ejecerat septem 
daemonia. 

Jo. XX. II. Maria aulem stabat ad monumentum foris, plorans. 

Dum ergo Jleret , incUnavit se , et prospexit 
in monumentum. (i42) 

la. Et vidit duos Angelos in albis, sedentes unum ad 
caput, et unum ad pedes ubi positum Juerat 
corpus Jesu. • ■ 

•3- Dicunt ei illi : Mulier , quid ploras ? Dicit eis : 
quia tulerunt Dominum meum ; et nescio uhi 
posuerunt eum. 

«4- Haec cum dixisset , conversa est retrorsum , et vi- 
dit Jesum stantem : et non sciebat quia Je- 
sus est. 

i5. Dicit ei Jesus : Mulier , quid ploras ? quem quaeris? 
Jlla existimans quia hortulanus esset, dicit ei : 
Domine, si tu sustulisti eum , dicito mihi ubi 
posuisti eum , et ego eum tollam. 

>6. Dicit ei Jesus : Maria. Conversa illa , dicit ei : 
Rabboni ( quod dicitur Magister ) . 

17. Dicit ei Jesus : Noli me tangere , nondum enim 
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e chinatosi vidde i soli icnzuoli posti da un lato, 
e vidde altresì il sudario che era stato posto sul 
capo del Signore ; ma questo sudario non era po- 
sto assieme coi lenzuoli , e stava piegato separata- 
mente in un altro luogo. Uscì dunque tutto mara- 
vigliato di quanto era accaduto , e allora entrò an- 
cora quell’ altro Discepolo , il quale era arrivato 
prima al sepolcro ; e veduto il fatto cogli occhi 
proprii credè , giacché ancora non intendevano bene 
la Scrittura , nella quale era detto qualmente il Si- 
gnore doveva resuscitare dalla morte. Dipoi ambe- 
due quei Discepoli partirono di III , e tornarono di 
nuovo alla propria casa. 


Gesù pertanto essendo risuscitato la mattina 
di quel primo giorno, della settimana apparve pri- 
ma di ogni altro a Maria Maddalena , dalla quale 
aveva già discacciato sette demonii , e questa ap- 
parizione accadde così. La Maddalena tornata al 
monumento stava lì fìiori piangendo, e mentre 
piangeva , inclinatasi a guardare dentro il sepolcro 
vidde due Àngioli vestiti di bianco , i quali sede- 
vano uno a capo , e uno a piedi del luogo in cui 
era stato posto il corpo di Gesù. Quegli Angioli le 
dissero : « Donna , perchè piangi ?» e Maria Mad- 
dalena rispose : « lo piango perchè hanno tolto di 
n qua il mio Signore , e non so dove 1’ abbiano 
>• collocato,,. Appena dette queste parole, si volse 
addietro , e vidde Gesù in piedi vicino a sè , ma 
non conobbe che quello il qnale vedeva fosse Gesù. 
11 Signore le disse : « Donna perchè piangi , e chi 
n cerchi ?» e Maria Maddalena stimando che fosse 
r ortolano rispose ; « Signore , se tu Io hai tolto , 
» dimmi dove lo bai posto , acciocché io vada a 
» levarlo » . Allora Gesù le disse : «Maria» , e a qucl- 
» la voce la Maddalena volgendo» a lui gli rispose: 
Tom. II. 22 
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ascendi a4 Patrem meum : vade autem ad fra^ 
tres meos et die eis : discendo ad Patrem 
meum et Patrem vestrum ; Deum meum et 
Deum vestrum, (143) 

Maro. XVI. io. VadeiìS 

Jo. XX. i8. Maria Maddalene verUt , 

Marc. XVI. IO. et nuntiavit , 

Jo. XX. i8. Discipulis ^ 

Marc. XVI. IO .' cum 60 fucrant lugentibus, et Jlcntibus 
Jo. XX. i8. quia vidi Dominum , et haec dixit mihi ; 

Marc. XVI. u. UH audientes quia viveret j et visus esset ab ea 

non credideruni. 


5. 7. 

Mat.XXVIU.9, Et ecce Jesus occurrit illis ( mulieribus^ ) dicens 

,, Avete y,, Illae autem accesseruni , et tenue- 
rum pedes ejus ^ et adoraverunt eum. (1 44) 
Tunc ait illis Jesus : Noliie timere : ite , et nun^ 
tiate fratribus meis ut eant in Galilaeam , ibi 
me videbunt, 

, 1 , Quae cum abiissent ^ ecce quidam de custodibus 
venerunt in civitatem , et nuntiaverunt Prirwi- 
pibus Sacerdotum omnia quae Jacta Juerant, 

11 . Et congregati cum Senioribus y consilio accepto , 
pecuniam copiosam dederunt militihus , 

, 3 . tUcentes : Dicite quia Discipuli ejus noeta venerunt, 
et furati ' sunt eum , nobis dormientibus, 

14 . 'Et si noe auditum fuerit a Praeside, nos suadebi- 

. mus ei , et securos vos Jaciemus, 

1 5 . At illi , accepta pecunia , fecerunt sicut erant edocti. 

Et divulgatum est verbum istud apud Judaeos , 
usque in hodiernum diem, 

* La parola mulieribus non è del testo , e si è supplita per 
facilitare r intelligenza. 
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Rabbonì , clie vuol dire Maestro, li Signore sog- 
giunse ; « Non trattenerli a toccarmi , giacché an- 
» cora non sono salito al Padre , ma vanne subito 
» ai miei fratelli , c digli che fra {>oco ascenderò 
B al Padre mio e Padre vostro , Dio mio e Dio 
B vostro » . Maria Maddalena partì di là , e recatasi 
a trovare i Discepoli che avevano seguito Gesù , i 
quali stavano piangenti e mesti , annunziò loro di 
averlo veduto , e riferì quanto le aveva detto ; ma 
quelli udendo qualmente il Signore viveva , e Maria 
Maddalena lo aveva veduto, non lo crederono. 


S. 7. 

Tornando poi ancora le altre Donne al sepol- 
cro ; Gesù fattosi incontro le salutò , ed esse si av- 
vicinarono a lui , e Io adorarono , abbracciando i 
suoi piedi. Allora Gesù disse loro : « Non abbiale 
» timore. Andate, e dite ai miei fratelli che vadano 
n in Galilea , e mi vedranno colà » . Partite quelle 
Donne , vennero alla città alcuni dei custodi che 
avevano fatto la guardia al Corpo del Signore, e 
raccontàrono tutto 1’ accaduto ai Principi de’ Sacer- 
doti. Costoro adunatisi coi Seniori , e consultato 
assieme , diedero denaro in abbondanza ai soldati 
dicendogli : « Dite che i Discepoli di colui sono ve- 
» nuli di notte , e lo hanno rubbato mentre voi 
» dormivate ; e se questo fatto arriverà all’ orec- 
» chio del Preside , noi lo persuaderemo e vi sal- 
n varemo » . 1 soldati fecero così come gli era stato 
insegnato , e quella voce si divulgò fra gli Ebrei , 
i quali la ripetono fino al tempo presente. 
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Caput LX. 

1-5. Jetus ipsa resurreclionis die duobut DiscipuUs iTtanifuUUur 
in Emmaus. 

4- Cum sero esset manifesUUur Discipulis Jerusalem. 

5. Dot eis Spiritum Sanclum. 

6. Octotta die manifeslalar Apostolis et Thomae. 

7-8. ^pparet Discipulis ad mare Tiberiadis. 

9-10. Petro commiilit pregem. 

II. Loquitur Discipulis in monlem Galilaeae, 

_12. Ducit eos in Bethaniam. 
l3-l4. ^scendit ad coelum. 

Mat.XXMII. Marc. XVI. Lue. XXIV. Jo.XX.XXI. 


s. 1. 


are. . 19. jp /laec autem duobus ex Ids ambulantibus 
ostensus est in alia ejfigie, eimtibus in villani. 
Lue.XXrv.i3. Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum , 
quod crai in spatio stadiorum sexaginta ab 
J crusalem , nomine Emmaus. (1 45) 
i4- Et ipsi loquebantur ad invicem de his omnibus quae 
acciderant. 

*5. Et Jàctuni est, dum Jabularentwr , et secum quae^ 
i-erent : et ipse Jesus appropinquans ibat cum 
illis : 

^ 16 . oculi autem illorum tenebantiu' ne eum ognoscerenL 

17 . Et ait ad illos : Qui sunt hi sermones , quos con- 

fertis ad invicem ambulantes , et estis trìstes ? 

1 8 . Et respondens unus , cui nomen Cleophas , dixit 

ci : Tu solus peregrinus es in Jerusalem , et 
non cognovisti quae Jacta sunt in illa his diebus? 
>9- Quibus ille dixit : „ Quae ? 


S- 2. 

LUC.XX1V. 19 . Et dixerunv. de Jesu Nazareno, qui fuit vir Pro- 
pheta potens in opere , et sermone , coram 
Deo , et ornai populo. 
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Capitolo LX, 

t- 5 . Gesii, nel pomo della resurrezione si manifesta a due Di» 
scepoli in Emmaus. 

4. La sera si manifesta a^i Apostoli in Gerusalemme. 

5 . Infonde in essi lo Spirito Santo. 

6. All’ ottavo giorno si manifesta agli Apostoli, e a Tommaso. 
7-8. Apparisce ai Discepoli al mare di Tiberiade. 

g-10. Commette a Pietro la custodia del suo gregge. 

II. Parla ai Discepoli in un monte della Galilea, 
la. Li conduce a Betania. 
i 3 -i 4 * Ascende al ciclo. 

Matt.XXrm. Marc.XFl. Lue.XXIF. Jo.XX. XXI. 


S. 1. 

Dopo le cose di gih narrate il Signore si 
mostrò sotto altro aspetto a due delli Discepoli suoi 
mentre camminavano andando alla campagna, e 
tale apparizione accadde in questo modo. Nel gior« 
no istesso della Domenica due Discepoli andavano 
verso un castello chiamato Emmaus lontano da Ge- 
rusalemme sessanta stadii , e parlavano scambie- 
volmente delle cose accadute. Mentre ragionavano, 
e discutevano sopra di ciò , Gesù si avvicinò , e 
si pose a camminare con essi , ma agli occhi loro 
non era dato di riconoscerlo. Il Signore gl’ interro- 
gò dicendogli ; „ Che discorsi sono questi che fate 
fra di voi , e perchè siete mesti ? „ Rispose uno 
di essi chiamato Cleofa : „Tu solo sei straniero in 
Gerusalemme , e non sai le cose accadute in 
questi giorni colà ? „ Rejdicò il Signore : „ Quali 
cose sono accadute? 


S. 2. 


Allora dissero quei Discepoli ; „ Noi orliamo 
di Gesù Nazareno, il quale è stato un profeta; po- 
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Lue. XXIV- ao. quomodo eiim tradidemnt summi Sacenlotes , 

et Principe^ nostri in damnalionem mortis , et ^ 
emcifixerwit éum. 

ai. Nos autem sperabamus quia ìpse esset redemptu- 
rus Israel: et nunc super haec omnia, ter- 
tia dies est hodic quod naec facta sunt. 

2*- Sed et mulieres quaedam ex nostris terruerunt 
nos, quae ante tucem Juerunt ad monumen- 
tum , 

a3. Et , non invento corpore ejus , venerunt , dicentes 
se etiam visionem Anpfdorutn vidisse , qui 
dicunt eum vivere. (146) 

a4> Et abierunt quidam ex nostris ad monumentum : 
et ita invenerunt sicut mulieres dixerunt , 
ipsum vero non invenerunt. 


S. 3. 

aS. Et ipse dixit ad eos : O sUdti , et tardi corde ad 
credeiulum, in omnibus quae loculi sunt Pro- 
phetae ! 

Nonne haec oportuit pati Christum , et ita intra— 
re in gloriam suam ? 

^7- Et incipiens a Moyse , et omnibus prophetis , in- 
terpretabatur illis in omnibus scripturis, quae 
de ipso erant 

a8. Et appropinquaverunt castello quo ibant : et ipse se 
fuixit longius ire. 

ag. Et coegerunt illum , dicentes : Mane nobiscum , 
quoniam advesperascit , et inclinata est jam 
dies. Et intravit cum illis. 

3o- Et factum ejt, dum recumberet cum eis , accepit 
panem , et benedixit , ac Jregit , et porrige- . 
bat illis. 

3i. Et aperti sunt oculi eorum , et cognoverunt eum : 
et ipse evanuit ex oculis eorum . 
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» teotc in opere, ed in parole presso Dio, e pres- 
» so gli uomini. I sommi Sacerdoti , e i Pnnci- 
» pali della nostra nazione lo hanno consegnato al 
» tribunale perchè fosse condannato a morte, e lo 
» hanno crocifisso. Questo è accaduto mentre noi 
I) speravamo che sarebbe stato il Redentore d’ !• 
» sdraello , e di più oggi è il terzo giorno dalla 
» sua morte. Però alcune delle nostre donne ci 
» hanno fatto restare sbalorditi , giacché andate 
» avanti giorno al sepolcro, e non avendoci tro- 
a vato il suo corpo, sono tornate a narrarcelo, ag- 
» giungendo qualmente avevano veduto ancora cer- 
» ti Angioli , i quali dicevano che Gesù è vivo. 
» Alcuni poi dei nostri sono andati anch’ essi al 
)) sepolcro, e lo hanno trovato aperto e vuoto, 
» come avevano detto le donne , ma non hanno 
» trovato Gesù. 


s. 3. 

n Signore rispose loro : „ O uomini di poco 
» senno e duri a credere quanto hanno detto i 
» profeti I Non bisognava forse che il Cristo pa- 
» tisse quésti strazi! , ed entrasse così nella sua 
» gloria ? „ Indi, cominciato da Mosè, e proseguen- 
do a tutti i profeti , spiegò a quelli due tuttociò 
che avevano detto le Scritture parlando del Mes- 
sia. Frattanto si avvicinarono al castello al quale 
i due Discepoli erano diretti , e il Signore iàceva 
mostra di volere andare più lontano : quelli però 
lo costrinsero a trattenersi dicendc^li : „ Resta con 
» noi perchè il giorno declina , e già si accosta la 
» sera . Entrò dunque con essi , e dopo essersi 
seduti a mensa prese un pane , lo benedisse , lo 
spezzò, e glielo porse. Allora essendosi aperti gli 
occhi loro conobbero Gesù , il quale però si tolse 
alla loro vista ; e poiché lo ebbero conosciuto di- 
cevano r uno all’ altro : „ Non è vero che il no- 
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Uf.XXlY.5a. Et dixemnt ad invicem : Nonne cor nostrum ar- 
dens crai in nobis , dum loqueretur in via 

xt ‘^perirat nobis Scripturas ? " 

M«rc.xvi. .3. ^ 

Litc.xxiv.33. eadem hora , 

Marc. XVI. i3. guntes 

Lue. XXIV. 33. regressi sunt in Jerusalem , et invenerunt congre- 
gatos undecim , et eos qui cum illis eratU 
^4. dicentes : Quod surrexit Dominus vere . et aDoa~ 
ruit Simoni. ” 


Et ipsi 

Mafc.xvi. i3. nuntiaverunt caeteris 
Lue.XXIV.35. quae gesta erant in via, et quomodc 
.. eum in Jractione panis, 

tre. XVI. i3. nec illis credidcrant. 


cognovemnt 


S 4. 

Jo. XX. ,g. Cum. ergo sero esset die ilio uno sabbatorum et fo^ 
res essent clausae ubi erant Discipuli congre- 
gf^ii propter metum Judaeorum , 

Marc. XVI. t4. novissime, recumbentibus illis undecim 
Lue. XXIV. 36. et dum haec loquuntur , 

Jo. XX. ig. venit 
Mare. XVI. i<. et appanùt 
Jo. XX. ig. Jesus 

Luc.XXlV. 36. et stetit in medio eorum , ' 

Jo. XX. ig, et dixit eis : 

Luc.XXlV. 56.' i>aar vobis ; Ego sum , nolite timere. 

^7- Conturbati vero et conterriti existimabant se Spi- 
ritum videre. ^ 

38- Et dixit eis : ,, Quid turbati estis , et cogitationes 
„ ascendunt in corda vostra? 

9 - „ Fidate manus meas , et pedes , quia ego ipse 
,, sum; palpate et videte, quia Spiri tus carnem 
,, et ossa non habet sicut me videtis habere 
io. Et cum hoc dixisset ostondit eis manus et pedes 
Jo. X\ JO. et latus. ^ ^ 
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» stro cuore era tutto acceso , quando nel cammi- 
» no parlava con noi , e ci dichiarava la Scrittu- 
» ra?„ Immediatamente poi partirono di là, e 
tornati a Gerusalemme trovarono congregati gli un- 
dici Apostoli , e gli altri loro compagni , i quali 
ragionavano del Signore, e alcuni dicevano che era 
veramente risuscitato, ed era apparso a Simone. 
Li due dunque tornati da Emmaus annunziarono 
agli altri quanto gli era accaduto per la strada, e 
come avevano riconosciuto Gesù nello spezzare il 
pane, ma non vennero creduti. 


Pertanto arrivata la sera di quella Domenica 
i Discepoli stavano congregati a porte chiuse per 
timore de’ Giudei , e mentre gli Apostoli sedevano 
a mensa , e favellavano di queste cose , alla iiue 
venne Gesù , e fattosi vedere in mezzo di loro , li 
salutò , e gli disse : „ La pace sia con voi ; non 
» temete sono io ,, . Restando quelli intimoriti , e 
credendo di vedere uno Spirito , il Signore sog- 
giunse : „ Perchè vi conturbate , e quali pensieri 
» vi passano per la mente 7 Mirate le mie mani , 
» e i miei piedi, e osservate che io sono quello 
» stesso che venni crocefisso. Toccate e guardate, 
» giacché uno Spirito non ha le ossa, e la carne 
» come vedete che ho io,, . Cosi dicendo gli mo- 
strò le mani , i piedi e il lato , c li rimproverò 
della loro incredulità e durezza di cuore, per cui 
non avevano prestato fede a quelli che lo avevano 
veduto risorto. Perchè poi confusi dall’ ailegreraa 
stavano tuttora maravigliati e dubbiosi , disse an- 
cora : „ Avete qui qualche cosa da mangiare ? I 
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Mare. XVI. i4. Et exprobravU incredulitatem eorum et duritiam 
cordis quia his qui viderant eum resurrexissc 
non crediderunt. 

Lue.XXrv.4i. Adhtic autem illis non credentibus , et mirantibus 
prue gaudio, dixit: ,,Habetis hic aliquid quod 
manducetur ? 

<2. At illi obtulerunt ei partem. piscis assi , et favum 
mellis. 

43 . Et cum manducasset coram eis , sumens relìquias 
dedit eis. 

Jo. XX. ao. Cavisi sunt ergo Discipuli viso Domino. 

$. S. 

21. Dixit ergo eis iterum : „ Pax vobis . Sicut misit 
me Pater , et ego mitto vos. 

22* Haec cum dixisset , insufflavit: et dixit eis ; „ Ac- 
cipite Spiritum Sanctum : 

23 * Quorum remiseritis peccata , remittuntur eis : et 
quorum retinueritis , retenta sunL 


i 6 . 

a4- Thomas autem unus ex duodecim , qui dicitur 
Didymus , non erat cum eis quando venit 
Jesus. 

25 . Dixerunt ergo ei olii Discipuli : Vidimus Domi- 

num. lite autem dixit eis : Nisi videro in 
manibus ejus Jixuram clavorum , et mittam 
digitum meum in locum clavoruni , et mit- 
tam manum meam in latus ejus, non credam. 

26. Et post dies octo , iterum erant Discipuli ejus in- 

tus; et Thomas cum eis. Eenit Jesus januis 
clausis, et stetit in medio , et dixit: ,, Pax 
vobis. 

27- Deinde dicit Thomae: infer digitum tuum huc , 
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Discepoli gli presentarono una porzione di pesce 
arrostito, e un favo di miele, e il Signore dopo 
di avere mangiato alla loro presenza , 'preso quan- 
to restava lo distribuì ad essi. 1 Discepoli dunque 
veduto il Signore si rallegrarono grandemente. 


s. 5. 

Di poi Gesù disse nuovamente: „ La pace sia 
con voi,,, e proseguì dicendo; „ Io vi mando fra 
gii uomini, come il Padre ha mandato me stesso,,. 
Indi solCù con 1’ alito proprio sopra di loro , e gli 
disse: „ Ricevete lo Spirito Santo. Quei peccati degli 
» uomini che voi perdonerete saranno perdonati, 
» e quelli che lascierete senza perdono, resteran- 
» no senza perdono. 

s- 6. 

Allorché venne Gesù , e si mostrò ai Disce- 
poli, uno degli Apostoli, Tommaso chiamato Didi- 
mo, non era insieme con essi, perlochè gli altri 
gli dissero successivamente : „ Abbiamo v^uto il 
Signore,, . Egli però rispose : „ Io non lo crederò 
» se non vedrò nelle sue mani il foro fattovi dai 
» chiodi, e se non metterò propriamente il mio 
» dito in quelle ferite , e la mia mano nell’ aper- 
» tura del suo costato „ . Otto giorni dopo di quel- 
lo in cui il Signore si era mostrato ai Discepoli , 
stando essi come la prima volta in casa , e tro- 
vandosi Tommaso insieme con* loro , venne nuo- 
vamente a visitarli Gesù , ed entrato , ancorché 
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et vide manus meas , et affer manum tMom, 
et nùtte in latus meum: et noli esse ìncredu- 
lus j sed Jidelis. 

So. XX. aS. Respondit Tìiomas, et dixit eii „Dormnus meus, 
et Deus meus. 

ag. Dixit ei Jesus : „ Quia vidisd me Thoma , credi-- 
disti : beati qui non viderunt , et crediderunt. 


$■ 7 . 

Jo. XXI. I. Postea manifestavit se iterum Jesus Discipulis 
ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem sic : 

a* Erant simul Simon Petrus j et Thomas, qui di- 
citur Didjrmus, et Nathanael, qui erat a 
Cana Galilaeae, et filii Zebedaei, et olii ex 
Discipulis ejus duo, 

5 . Dicit cis Simon Petrus: ,,Vado piscari,,. Di- 
cunt ei : „ Venimus et nos tecum Et 
exierunt , et ascenderunt in navim : et illa 
nocte nihil prendiderunt. 

4* Mane autem facto , stetit Jesus in littore : non 
tamen cognoverunt Discipuli quia Jesus est. 

5. Dixit ergo eis Jesus: ,,Pueri numquid pulmen- 
tarium habetis? „ Respondcrunt ei: ,,Non. 

*• Dicit eis: ,,Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis Miserunt ergo; et jam non va- 
lebant illud trahere prae muUituMne piscium. 

s. 8. 

7- Dixit ergo Discipulus ille, quem diUgebat Je- 
sus, Petro: ,,Dominus est,,. Simon Pe- 
trus cum audisset quia Dominus est, tuni- 
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fossero le porte chiuse, si fece vedere in mezzo 
ad essi , e li salutò dicendo : ,, La pace sia con 
voi „ . Indi volto a Tommaso gli disse : „ Metti qui 
» il tuo dito , e osserva le mie mani ; dammi la 
» mano tua, e mettila nel mio costato, e non es- 
» sere più incredulo, bensì fedele,, . Tommaso al- 
lora disse a Gesù: „Àh mio Signofe, e mio Dio!,, 
e il Signore soggiunse : ,, Tommaso, tu hai creduto 
» perchè mi hai veduto ; beati quelli che hanno 
» creduto senza vedere. 


S. 7. 

Di poi Gesù si mostrò di nuovo ai Discepoli 
al mare di Tiberiade , e questa apparizione accad- 
de così. Si trovarono assieme Simon Pietro , Tom- 
maso chiamato Didimo , o sia Gemello , Natanael- 
lo il quale era da Cana di GaUlea, li figli di Ze- 
bedeo , e due altri Discepoli. Simon Pietro disse 
ai compagni : „ Vado a pescare „ , e quegli altri 
risposero : ,, Anche noi veniamo con te „ . Andati 
dunque al mare salirono sulla barca , e in quella 
notte non presero niente. Giunta la mattina Gesù 
si pose sul lido ; ma quelli ancorché lo vedessero 
non lo conobbero. Gli disse dunque il Signore : 
,, Buona gente avete niente da mangiare col pa- 
ne 7 ,, E risposero quelli : ,, Noi non abbiamo nien- 
te „ . Gesù soggiunse : ,, Gettate la rete alla destra 
della barca , e farete pesca „ , e quelli avendo fat- 
to così, gik non avevano forza di ritirare la rete 
per la grande quantità di pesce. 

S- 8. 

Allora il Discepolo amato da Gesù disse a 
Pietro : Questo è il Signore,, , e SiÉion Pietro udi- 
to che era il Signore , si pose il vestito perchè era 
nudo , e discese nel mare camminando verso di 
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ca succinxit se C erùm nudus J j et mi~ 

sit se in mare, 

io. XXI. 8. ^iii antera Disci puU navigio venerunt ( non enim 
longe erant a terra, sed quasi cubitis du- 
centis J trahentes rete piscium. 

9* Ut ergo descenderunt in terram^ viderimt pru- 
nas positasj et piscem superpositum , et 
panem, 

Dicit eis Jesus : jj Afferte de piscibus , quos 
prendidistis nunc. 

Ascendit Simon Petrus ^ et traxit rete in ter- 
ram j plenum magnis piscibus centum quin- 
quaginta tribus. Et cum tanti essente non 
est scissum rete. 

n. Dicit eis Jesus: lenite ^ prendete j et nemo 

audebat discumbentium interrogare eum : 
' j. Tu quis esljj sciente s , quia Dominus est. 

13. Et venit Jesus i et accipit panem^ et dat eis, et 

piscem similiter. 

14. Hoc jam tertio manifestatus est Jesus Discipu- 

lis suis, cum resurrexisset a mortuis. 

f 9. 

15. Cum ergo prandissent , dicit Simoni Tetro Je- 

sus : j, Simon Joannis diligis me plus his ? 
Dicit ei : ,, Edam Domine , tu scis quia 
amo te. Dicit ei : „ Pasce agnos meos. 

16. Dicit ei iterum: ,,Simon Joannis , diligis me?,, 

Ait illi: „Etiam Domine, tu scis quia amo 
te ,,. Dicit ei: „ Pasce agnos meos. 
i"]. Dicit ei tertio: ,, Simon Joannis, amas me?,, 
Contristatus est Petrus, quia dixit ei ter- 
tio, amas me? et dixit ei : ,, Domine tu 
omnia nosti : tu scis quia amo te ,, . Dixit 
ei: Pasce oves meos. 

18. Amen, amen dico tibi: cum esses junior , cin- 
gebas te, et ambulabas ubi volebas : cum 

I 
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lui. Gli altri Discepoli vennero alla spiaggia con la 
barca seguitando a trarre la rete coi pesci, giacché 
erano poco lontano da terra , duecento cubiti al- 
r incirca. Discesi sulla riva viddero preparato il 
pane e acceso il fuoco , con un pesce che si cuo- 
ceva, e Gesù disse loro ; Portate qua alcuni di quei 
pesci che avete preso adesso „ ; Simon Pietro si 
avvicinò alla barca e trasse a terra la rete la qua- 
le era piena con centocinquantatrè gran pesci , e 
ancorché fossero tanti, la rete non si strappò. Dis- 
se Gesù ai Discepoli; „ Venite e pranzate,,. 1 Di- 
scepoli si posero a sedere per mangiare, e nessu- 
no ardiva domandargli „ chi sei tu ? „ ; ma di giù 
conoscevano che era il Signore. Gesù però avvici- 
natosi ad essi, prese il pane e glielo distribuì fa- 
cendo altrettanto col pesce , e questa fu la terza 
volta che si manifestò ai suoi Discepoli dopo re- 
suscitato dalla morte. 


- S- 9, 

Dopo che ebbero pranzato. Gesù disse a Simon 
Pietro: „Siraone figlio di Giovanni, mi ami tu più 
di questi altri ? „ Rispose Pietro : ,, Sicuramente o 
Signore , e tu lo sai che io ti amo „ , e Gesù gli 
disse : „ Pasci gli agnelli del mio gr^ge „ . Poi gli 
domandò un’ altra volta : „ Simone di Giovanni, mi 
ami tu?,, e Pietro replicò ,, certamente o Signore; 
tu sai che io ti amo „ , e Gesù tornò a dirgli : 
„ Pasci gli agnelli dèi mio gregge „ . Finalmente 
gli domandò la terza volta : „ Simone di Giovanni, 
mi ami tu ? ,, Pietro udendo domandarsi per la ter- 
za volta se lo amava , si contristò e gli rispose : 
„ Signore , tu conosci tutto , e lo sai bene eoe io 
li amo,,. Allora Gesù gli disse; „ Pasci. le mie pe- 
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auHm senuerisj extendes manus tuas , et 
alias te cingete et ducei quo tu non vis. 

Jo. JCII. 19. Hoc autem dixit signijicans qua morte clarifi- 
caturus esset Deum. 


S. 10 . 

19. Et cura hoc dixissetj dicit ei: Sequere me. 

30. Conversus Petrus vidit illum Discipulum , quem 
diligcbat Jesus j sequentem j qui et recubuit 
in coena super pectus eJilSj et dixit: Do- 
mine quis est qui tradet te ? 

SI. Hunc ergo cum vidisset Petrus ^ dixit Jesu: 
jj Domine j hic autem quid? 
ss. Dicit ei Jesus : „ Sic eum volo manere donec 
veniamj quid ad te? tu me sequere. 
j3. Exiit ergo sermo iste inter fratres ^ quia Disci- 
pulus ille non moritur. Et non dixit ei Je- 
sus : jj Non moritur ; sed : Sic eum volo 
manere donec veniamj quid ad te? 
a<. Hic est Discipulus ille j qui testimonium perhi- 
bet de hiSj et scripsit haec : et scimus j quia 
verum est testimonium ejus. 

S. 11 . 

M«t.XXyin. 16. Undecim autem illi Discipuli abierunt in Gali- 
laeam in montem ubi constituerat iUis Jesus. 
t^. Et videntes eum adoraverunt ; quidam autem 
^ dubitaverunt. ( 147 ) 

18. Et accedens Jesus locutus est eis dicens: j,Da- 

ta est mihi omnis potestas in coelo j et in 
terra ; 

19. j, Euntes ergo 

Mare. > 5 . j, in mundum universum 
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corclle. Ti avviso poi, che mentre eri più giovane 
» ti cingevi la veste da te medesimo , e andavi 
M dove volevi , ma quando sarai inveccliiato do- 
li Trai porgere le tue mani , un altro ti cingerìi , 
Il e ti condurrà dove non vorresti andare „ . Que- 
sto gli disse il Signore, indicando con qual gene- 
re di morte avrebbe glorificato Iddio. 

J. 10. 

« 

Ciò detto soggiunse a Pietro : „ Sieguimi „ , 
Pietro volgendosi , vidde che lo seguiva quell' altro 
Discepolo amato da Gesù , il quale nella cena ri- 
posò sul suo petto , e gli disse : „ Signore , chi è 
quello che ti tradirìi ? „ Pietro dunque vedendo 
quel Discepolo disse a Gesù ; „ Signore questo co- 
sa farà ? „ E Gesù gli rispose : „ Se io vogUo che 
resti così sino alla mia venuta, cosa t’importa?,. 
Da tali parole cominciò a correre la voce fra i 
fratelli che quel Discejiolo non dovesse morire, ma 
Gesù non disse a Pietro „ non morirà „ bensì gli 
disse : „ Se io voglio che resti così fino alla mia 
venuta, cosa t’ importa ? „ Questo poi è quel Disce- 
polo il quale ha scritto queste cose , e ne rende 
testimonianza, e sappiamo che la sua testimonian- 
za è verace. 


S. 11. 

Di poi avendo il Signore prescritto agii undici 
Apostoli di trovarsi in un monte della Galilea in- 
dicato da lui ^ essi vi si recarono seguiti da molti 
Discepoli , e vedendo Gesù io adorarono , ma al- 
cuni tuttavia restarono dubbiosi. Ivi Gesù appros- 
simatosi disse loro: » Io ho ricevuta da Dio pie- 
» nezza di potestà sopra il cielo e sopra la terra. 
I) Andate dunque in tutto 1’ universo mondo , in- 
II segnate a tutte le genti la mia dottrina , predi- 
l'om. IL 23 



Mat.XXVlll.t9. 
Marc. XVl. l5. 
Mal-XXVm. 10 . 


ao. 


Marc. XVI. i6. 


>7- 


i8. 


Mat.XXVni.uo. 


Lue. XXIV. 5o. 
Lue. XXIV. 44 . 


45. 


46. 


47- 


481 


' <9- 


354 

jj docetó omnes gcniesj 

et prctedicatc hvatigelium onìtii CPeaturae 
baptiiantes eos in nomine Patris et Filii ^ et 
SpiHtiiS Sancti ^ 

docentes eos servare omnia quaecunufue man- 
davi vobis; 

Qui credideritjct baptìzatus Jueritj salvus erit t 
(jui vero non credideritj condemnabitur. 

jj Signa autem eoSj qui crediderint, haec se- 
quentur. Ih nomine meo D aemonia ejicient^ 
llnguis loquentur nofiist 

Serpentes tollent: et si mortiferum quid bibe- 
rintj non cis nocebit. Super aegros manus im- 
ponent j et bene habebunt. 

Et ecce ego vobisctim sum omnibus diebuSj usque 
ad consummationem saeculi. (148) 

s. 13. 

Eduxìt uutem eos Joras in Beihaniam ^ 

et dixit ad eos: Haec sunt verbo ^ quae locutus 
stiin ad vos j cum adhuc essem vobiscum, 
qiioniam tiecesse est impleri omnia quae 
scripta sunt in lege Mojsi^ et Prophetis j 
et Psalmis de me. 

Tulle aperuit illis sensum ut intclUgerent Scri- 
jilUras. 

Et dixit eìs: jy Quoniam sic scriptum est, et sic 
oportebat Christum patij et resurgere a 
moHtxis tertia die: 

et praediedri in nomine ejus poenitcntiam j et 
remissiohem peccatorum in omnes gentes ^ 
(ndpientibus ab Jerosoljfma. 

Vos autem testes estis horum. 

Et ego mitto Promissum Patris mei in vos : vos 
autem sedete in civitate y quoadusque in- 
duamini virtule ex alto. 
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» cale r Evangelo a tulli gli uomini , e ballezza- 
» teli nel nome tlel Padre , del Figliuolo , c dello 
» Spirito Santo , ammaestrandoli ad osservare tut- 
» ti i comandamenti che vi ho dati. Chi crederà, 
n e sarà battezzato si salverà , chi però non cre- 
» dcrà sarà condannato. La fede di coloro che cre- 
n deranno sarà seguita dal potere di operare i se- 
n guenti prodigii. Nel mio nome discaccieranno i 
n Demonii , parleranno linguaggi sconosciuti , ma- 
)) neggicranno i serpenti senza restarne oflesi, be- 
)) vendo qualche bevanda mortifera , non ricevc- 
» ranno nocumento veruno , c ponendo le mani 
n sopra gl’ infermi gli ridaranno la salute. Io poi 
)) sarò continuamente con voi sino alla fine del 
» mondo. 


Dipoi il Signore li condusse fuori della Gali- 
lea in llelania , c disse loro ; Quando mi trattene- 
» vo con voi vi avevo già dichiarato che si do- 
» veva adempire quanto era detto di me nella 
« legge di Mosè, nei Profeti, e nei Salmi,,. Al- 
lora gli aprì r intelletto perché intendessero le Scrit- 
ture , e proseguì dicendo ; „ Così era scritto , e 
così doveva accadere , che il Cristo patisse , e ri- 
» suscitasse al terzo giorno , e si predicasse in suo 
» nome la penitenza , e la remissione de’ peccati 
» a tutte le genti cominciando da Genisalemmc. 
« Voi sarete testimonii di tutte le cose accadute. 
» Io poi manderò sopra di voi lo Spirito Santo 
« del Padre che già vi è stato promesso, ma trat- 
« tenetevi nella città di Gerusalemme finché vi 
» venga dall’ alto la forza necessaria per adoprarvi 
» nella vostra missione. 
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S. 13. 

lUrc.XVI. 19 . Et Dominus quidem Jesus postqudm locutus 
est eiSj 

Luc.XXlY. 5o. elevatis manibus suis benedixit eis. 

5i. Et factum est, dum benediceret illis, recessit ab 
eis j et ferebatur in coelum. 

Marc. XVI. ig. Et assumptus est in coelum ^ et sedei a dextris 
Dei. (149) 

Lue. XXIV. 5«. Et ipsi adorantcs regressi sunt in Jerusalem cum 
gaudio magno. 

53. Et erant semper in tempio laudantes, et bene- 
dicentes Denm. 

{. U. 

lo. XX- 3o. Multa quidem et alia signa fecit Jesus in conspe- 
ctu Discipulorum suorum, quae non sunt scri- 
pta in libro hoc. 

5i- Haec autem scripta suntj ut credatis, qida Jesus est 
Christns Filius Dei: et ut credentes , vitam 
habeatis in nomine ejus. 

lo. XXI. 35 . Sunt autem et alia multa, quae fecit Jesus : quae 
si scribantur per singula , nec ipsum arbitrar 
mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, 
libros. 

Marc. XVI. 3 o. IIU autem prof ceti praedicaverunt ubique. Domino 
cooperante, et sermonem confirmante, sequen- 
tibus signis.^ 

Lue. XXIV. 53. „Amen. 

Finis secundae Partis. 
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S- 13. 

Finalmente Gesù nostro Signore dopo di avere 

E arlato con essi, sollevate le mani gli diede la sua 
enedizione. Dopo poi di averli benedetti si allon- 
tanò da loro sollevandosi in alto, e così ascese al 
cielo dove siede alla destra di Dio. I Discepoli, poi- 
ché lo ebbero adorato nella sua Ascensione, torna- 
rono a Gerusalemme con grande allegrezza, e sta- 
vano continuamente nel tempio lodando, e bene- 
dicendo il Signore. 


S. 14. 

Gesù poi aveva fatto in presenza de’ suoi Di- 
scepoli ancora molti altri prodigii i quali non ^ 
no scrìtti in questo libro. Questo Evangelo si è 
scrìtto acciocché crediate che Gesù è veramai- 
te il Cristo Figliuolo di Dio, e credendolo ab- 
biate la vita eterna nel nome suo. Elgli però fe- 
ce tante altre cose, le quali se si avessero da nar- 
rare distintamente , bisognerebbe scrìvere tanti li- 
bri, che credo non entrerebbero in tutto il mon- 
do. I Discepcdi poi rì diffusero , e predicarono in 
ogni luogo, aiutandoli il Signore, e confermando la 
loro pre^cazione coi miracoli che succedevano al- 
le loro parole. Amen. 


Firn della seconda Parte. 
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CORRISPONDENZA 

DELLE LEZIONI EVANGELICI! E SECONDO L’ANNO ECCLESIASTICO 
Con li Capìtoli e Paragrafi di questa Istoria. 


_ Capìtoli I Paragrafi 

I. JJomenica dell’ Avremo , s. Luca XLVIIL | 7 


n. Domenica dell’ Avvento , . , 

s, Matteo 

XLIX. 

XVIII. 

1 

a 

5 

III, Domenica dell’ Avvento . . . 

s. Giovanni 

V. 

1 


Mercoledì dei cjimttro tempi . . 

s. ÌAua 

1 . 

3 


Venerdì dei quattro tempi , . 

s. Luca 

1 . 

4 

3 

Sabbafc dei quattro tempi . . 

s. Luca 

IV. 

1 

•1 

IV. Domenica dell’ Avvento . . . 

s. Luca 

IV. 

] 

a 

VÌRÌlia del Katalc 

s. Matteo 

I. 

0 


Il Natale del Signore. Prima Mess 

s. l.iica 

II. 

1 


li Natale. Seconda Messa . . . 

s. I.uca. 

IL 

a 


Il Natale. .Terza Messa • . • 

1. Cioi'a/j«( NelVroemio 

1 

3 

La festa di santo Stclàno . . . 

s. Matteo 

IV. 

XLVII. 

t 

5 


La festa di s. Giovanni ApoMuIo 

s. Giovanni 

LX. 

IO 


La festa de* santi Innocenti . . 

s* Matteo 

111 . 

4 


La festa di san Tommaso vescovo 
e martire 

1. Gioraimi 

XXXIII, 

7 

8 

Domenica dentro l’ottava del INatale 

5 . Luca 

III. 

1 

a 

L’ ottava del Natale 

5. Luatt 

IL 

a 


La festa di s. Silvestro papa * a 

s. Luca 

XXXVI. 

4 


La Circoncisione del Signore 

s. Luca 

IL 

3 


La vigilia della Epitania . •* . 

s. Matteo 

HI. 

4 


La Epifania 

s. Matteo 

IL 

1 4 


La Domenica dentro 1 ’ ottava. . 

s. Luca 

HI. 

5 


La ottava della Epifanìa . . . 

3. Giovanni 

■ V. 

i •x 


II, Domenica dopo la Epifanìa . . 
La festa del SS. Nome di Gesù 

s» Giovanni 

V. 

0 


3. Luca 

H. 

5 


III, Domenica dopo 1 ’ Epifanìa • . 

IV. Domenica dopo l’ Epifania . . . 

3. Matteo 

XVH. 

5 

4 

3. Mattea 

IX. 

3 


V. Domenica dopo l’Epifania. . . 

3. Matteo 

XXL 

1 


VI. Domenica dopo l’ Epifanìa . . . 

3. Matteo 

XXL 

5 


La Domenica di Settuagesima . 

3 . Matteo 

XL. 

1 4 

s 

La Domenica di S^sagesima . . 

s. Luca 

XX. 


La Domenica di Quinquagesima 

3. Luca 

XLHI. 

I 

4 

11 giorno delle Ceneri . . . , 

3. Matteo 

XV. 

5 

4 

Il giovedì dopo le Ceneri . . . 

3. Matteo 

XVII. 

s 


11 Venerdì 

3, Matteo 

XIV. 

IO 


* 


XV. 

I 

« 

U Sabbaio 

3. Marco 

XXIV. 

8 

5 
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Capitoii 

Paragrafi 


Domenica di Qundr.ige«ima , . . 

s. Mathn 

IV. 

8 




11 Lunedì 

s. Matteo 

XLIX. 

6 




11 Martedì 

s. Matteo 

XLIV. 

6 

7 



Il Mercoledì dei quattro tempi . . 

s. Matteo 

XX. 

1 






XIX. 

7 






XX. 

4 




Il Ciioredi 

s. Matteo 

XXVI. 

5 




II Veiiordì dei quattro tempi. . . 

s. Giovanni 

XII. 

1 1 

3 



11 SaSbato dei'<]uattro tempi. . • 

s. Matteo 

XXVIII. 


5 



Domenica di Quadragesima . . ■ 

s. Matteo 

XXVIII. 

4 

5 



Il Lunedì . . 

s. Giovanni 

XXXII. 

3 




Il Maiiedì 

s. Matteo 

XLVII. 

1 3 




U Mereoledì 

s. Matteo. 

XLHI. 

1 

3 

5 


TI Giovedì 

s. Luca 

XLI. 

t 




11 Venerdì 

s. Matteo 

XLV. 

7 

8 

9 


Il Sahbato 

s. Luca 

XXXVIII. 

5 

4 



Domenica di Quadragesima . . . 

s. Luca 

XlX. 

4 

5 

6 

7 



XX. 

3 




Il Lunedi 

s. Luca 

XXIh 

5 




Il Martedì 

s. Matteo 

XXX. 

7 

8 



Il Mercoledì 

s. Matteo 

XXVI. 

1 

3 

5 

4 

Il (fioveilì 

s. Luca 

vili. 

5 

6 

7 


Il Venerdì 

s. Giovanni 

\^L 

3 

3 

4 


11 Sabbato a . 

s. Giovanni 

XXXI. 

8 






XXXll. 

1 




. Domenica di Quadragesima . . • 

s. Giovanni 

XXIII. 

5 

G 

7 

8 



XXIV. 

I 




Il Lunedi ......... 

s. fÌ:oi*anni 

V. 

1 




li Martedì 

s. OiovoHfii 

XXXI. 

4 

5 

6 


Il Mercoledì 

s. Giovanni 

xxxni. 

I 

6 



li Giovedì 

Luca 

XVIII. 

I 




Il Venerdì 

j. Giovanni 

XLII. 

1 

5 



Il Salibato 

j. Giovanni 

XXXII. 

3 




La Domenica di Passione . ^ . 

■f. Giovanni 

XXXII. 

5 




Il Lunedì 

s, Giovanni 

XXXI. 

6 

7 



Il Mactedi 

s. Giovanni 

XXVI. 

1 






XXXI. 

I 

4 



11 Mereoledì 

s. Giovanni 

XXXVIII. 

1 

3 



li Giovedì 

.f. Luca 

XlX. 

I 

3 



Il Venerdì 

s. Giovanni 

XLII. 

6 




La festa dei Dolori di Maria Santis- 







siroa 

s. Giovanni 

LVU. 

4 




Il Sabbato . . . 

s. Giovanni 

XLIV. 

I 

3 

4 




XLVll. 

7 

8 



La Domenica delle Palme alla be- 







nediziouc dei rami 

s. Matteo 

XLIV. 

1 

9 



Alla Messa il Passio 

s. Matteo 

L. 





Siegue sino al Capitolo LVIII. 







Il Lunedi santo 

s. Giovanni 

XLIV. 

1 




11 Martedì santo. Il Passio . . . 

s. Marco . 

L. 1 
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Cipiloli 

Paragrafi 

Sieguc sino al C.ipilolo LVUl 






Il Mereoledì santo. II Passio . . 

• a. Luca 

L. 




Siegue sino al Capitolo LVIU. 





11 Giovedì santo 

. s. Giovtnm 

L. 

7 





LI. 

: « 



Il Venerdì santo. D Passio . . 

. s. Giovanti 

LUI. 




Siegue sino al Capitolo LVIU. 





Il Sabbato santo 

. s. Matteo 

LIX. 

t 


3 

La Domenica di Resurreiione . 

. s. Marco 

LIX. 

1 

a 


La seconda festa di Pasqua . . 

. s. Luca 

LX. 

I 


3 

La terza festa di Pasqua . . . 

. s. Luca 

LX. 

4 

13 


Il Mercoledì dopo Pasqua . . . 

. s. Giovanni 

LX. 

7 

8 


Il Giovedì 

. s. Giovanni 

LIX. 

é 



Il Venerdì 

. s. Matteo ■ 

LX. 

1 1 



11 Sabbato in Albis 

. s. Giovanni 

LIX. 

1 

4 

5 

La Domenica in Albis . . . . 

. s. Giovanni 

LX. 

4 

5 

6 


n. Domenica dopo Pasqua . ... s, 

III. Domenica dopo Pasqua s, 

IV. Domenica dopo Pasqua s. 

V. Domenica dopo Pasqua s. 

Nei giorni delle Rogazioni 
Nella vigilia dell’ Ascensione 
11 giorno dell’ Ascensione . 

La Domenica dentro l’ ottava del* 

l’ Ascensione s. 

Il Sabbato avanti la Pentecoste . . s. 

La Domenica di Pentecoste . . . s. 
La seconda festa di Pentecoste . . s. 
La terza festa di Pentecoste . 

Il Mercoledì delli quattro tempi. . s. 
Il Giovedì dopo la Pentecoste . . s. 
Il Venerdì delli quattro tempi 
11 Sabbato delli quattro ten^i . . s. 
La Domenica della Santiss. 'Triniti . j. 
I. Domenica dopo la Pentecoste . . . s. 


Giovanni 

Giovanni 

Giovanni 

Giovanni 

Luca 

Giovanni 

Marco 

Giovanni 

Giovanni 

Giovanni 

Giovanni 

Giovanni 

Giovanni 

Luca 

Luca 

Luca 

Matita 

Luca 


La festa del Corpo del Signore . . s. Giovanni 
La Domeuica dentro l' ottava . . . s. Luca 

III. Domenica dopo la Pentecoste. . . s. Luca 

IV. Domenica s. Luca 

V. Domenica s. Matteo 

yi. Domenica s. Marco 

VII. Domenica . .' . Matteo 

Vili. Domenica . . .- Luca 

IX. Domenica ......... s. Luce 


XXXIII. 

Lll. 

LII. 

LII. 

XXXV. 

LII. 

LX. 

LII. 

LI. 

LI. 

V. 

XXXIII. 

XXV. 

xxn. 

X. 

vm. 

LX. 

XIV. 

XVI. 

xxn. 

XXV. 
XXX vu. 

xxxvra. 

IX. 

XIV. 

xxvn. 

XVI. 

XXXIX. 

XLIV. 

XLV. 


7 8 

l 6 

8 9 
a 

IO II 

4 II i3 t4 
4 5 

8 9 

9 to 

I 


6 la 
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X. Domenica dopo la Penlecoslft • • s. Luca 


XI. Domenica . . . . . • • • Marco 

XII. Domenica ./• • • J. I-uca 

XIII. Domenica ^ s. Luca 

XIV. Domenica ... s. Maiteo 

XV. Domenica s. Luca 

XVI. Domenica Luca 

XVII. Domenica J. Malico 

Il Mereoledì dell» q’nillro tempi , . x. Marco 
Il Venerdì dell) quatto) tempi. . . x. Luca 

Il Sabhalo deli quattro tempi. . . x. Luca 

XVIII. Domenica do»o la Pentecoste . . . x. Matteo 

XIX. Domenica • x. Matteo 

XX. Domenica x. Giovanni 

XXL Domcniea x. Matteo 

XXII. Domenica . . , x. Malico 

XXIII. Domxnìca x. Malico 

XXIV. Domenica x. Matteo 

3g Noe. Nella vigilia di s. Andi-ea Apostolo x. Giovanni 
3o Nor. Nella festa di s. Andrea Apostolo x. Matteo 

3 Dee. Nella festa di s. Francesco Xaverio x. Marco 

4 Dee. Nulla festa di s. Pier Crisologo x. Matteo 

Ó Dee. Nella festa di s. Niccolò vescovo . x. Matteo 
7 Dee. Nella festa di s. Ambrogio . . . x. Matteo 

5 Dee. Nella lesta della Concezione di Ma- 

ria Santissima • • x. Matteo 

1 1 Dee.. Nella festa di s. Damaso papa . . x. Malico 

i3 Deo. Nella festa di .s. Lucia . ... s. Matteo 

ut Dee. Nella festa di s. Tommaso Apostolo x. Giovanni 

i5 Gen. Nella lesta di s. Paulo Fremita . x. Matteo 
)6 Gen. Nella festa di s. Marcello papa . x. Matteo 
17 Gen. Nella lesta di s. Antonio abbate . j. Luca 


18 Gen. Nella festa della Cattedra di s. Pie- 

tro in Homa X. Matteo 

19 Gen. Nella festa di s. Mario od altri. 

Martiri X. Matteo 

30 Gen. Nella festa dei Ss. Fabiano e Se- 
bastiano X. Luca 

Il Gen. Nella festa di s. Agnese v. e m. - x. Malico 
34 Gen. Nella festa di s. Tiinuteo Ves. e m. x. Luca 
3Ò Gen. Nella festa della Conversione di 

s. Paolo X. Matteo 

36 Gen. Nella festa di s. Policaipo . . . x. Matteo 

37 Gen. Nellafesta di s. Giovanni Grisostomo X. Matteo 

38 Gen. Nella seconda festa di s. Agnese . x. Matteo 

I Feb. Nella festa di s. Iginio martire . x. Giovanni 
3 Feb. Nella festa della Purificazione di [ 

Maria Santissima x. Luca 

5 Feb. Nella festa di s. Agata v. e mart. x. Matteo 


Capitoli Paragrafi 

XLL 5 
XXVII. I 
XXXIV. 4 5 
XXXI. i 3 
XV. 6 

x\in. I 
xxxvn. 5 6 

XLVi. e 
XLVU. 1 
XXIX. I a 3 
XIX. X a 
xxxvn. a 3 

X. I a 
XLVL I a 

vm. t. 

XXX- 8 
XLVL 3 

XI. I a 3 
XLVm. 5 6 7 
XUX. I 
V. 3 4 5 
vni. 3 
" LX. Il 

xrv. 4 3 

XUX. 5 

xrv. 4 5 

U. 3 

XUX. a 3 

XXI. 6 
J.X. 6 

XXXIV. 4 
XXVIII. 5 
XXXVL 4 

XXVIII. I 

XLVm. a 3 4 

xvn. a 

XIV. I a 
XUX. 4 

xxxvn. 8 

1 

XL. 5 

XXII. 8 o 
XIV. 4 ^ 
XXI. « 

XLVn- 7 

m. I 

XXXIX. 4 5 
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Capìloli Paragi-afi 

a4 Feb. Nella festa di s. Mattia Apostolo s. Malico XXXIV. ^ 

n Mar. Nella festa di s. l umiiuso u’Acmino s. Matteo XIV. 4 ^ 

8 Har. Nella lesta di s. Gioraiaii di Dio s. Matteo XXVI. ti 

XLVII. I 

10 Mar. Nella festa dei Ss. 4o Martiri , , $• Luca XVII. s 

11 Mar. Nella festa di s. Glorio pa]» . s. Matteo XIV. 4 5 

10 Mar. Nella festa di s. Giuseppe . . . s. Matteo I. 6 

ab Mar. Nella festa dell’ Annunziazioie di 

Maria Santissima s. Luca I. 3 

3 Apr. Nella festa di s. Francesco di Ibola s. Luca XXXVI. 3 

11 Apr. Nella festa di s. Leone papa . . s. Matteo XXVIII. i 

13 Apr. Nella festa di s. Ermenegildo nart. s. Luca XXVII. 8 

14 Apr. Nella festa di s. Tiburzio e om- 

pagni Martiri s. Giovanni Idi. i 3 

17 Apr. Nella festa di s. Aniceto papa em. s. Giovanni Lll. 7 

33 Apr. Nella festa dei Ss. Sotero e Caio )api s. Giovanni Lll. i 3 

3j Apr. Nella festa di s. Giorgio martis . s. Giovanni Lll. i 3 

35 Apr. Nella festa di s. Marco . . , . s. Luca XXXIV. i 3 

39 Apr. Nella festa di s. Pietro martire . s. Giovanni Lll. i 3 

I Mag. Nella festa dei Ss. Filippo c Gia- 
como Apostoli s. Giovanni LI. 7 8 

3 Mag. Nella festa di.s. Atanasio . . . s. Matteo XXII. 8 9 

3 Mag. Nella festa dell’ Inrenzione della 

santa Croce s. Giovanni VI. 3 

4 Mag. Nella festa di s. Monica . ... s. Luca XVIII. i 

6 Mag. Nella festa di s. Giovanni avanti 

la porta latina s. Matteo XLIU. 3 

8 Mag. Nell’ Apparizione di s. Michele Ar- 
cangelo s. Matteo XXX. 3 5 

IO Mag. Nella festa dei Ss. Gordiano ed 

Epiinaco Martiri s. Giovanni LII. i 3 

13 Mag. Nella festa dei Ss. Nereo e Com- 
pagni Martiri s. Giovanni Vili. i 


ig Mag. Nella festa di s. Pier Celestino papa s. Matteo XL. 3 

30 Mag. Nella festa di s. Bernardino di Siena s. Matteo XL. 3 

35 Mag. Nella festa di s. Gregorio VII. papa s. Matteo XLIX. 3 3 

36 Mag. Nella festa di s. Filippo Neri . . s. Luca XXXVI. 4 

> Giu. Nella festa dei Ss. Marcellino e 

Compagni Martiri s. Luca XLVIII. 3 3 4 

9 Giu. Nella lesta dei Ss. Primo e Feli- 


1 1 Giu. Nella festa di s. Barnaba Apostolo s. Matteo XXII- 7 8 

13 Giu. Nella festa di s. Antonio di Padova s. Laica XXXVI. 4 

14 Giu. Nella festa di s. Basilfo s. Luca XXS.V1I. 8 

XIV. 4 

15 Giu, Nella festa di s. Vito e Compagni -• 


18 Giu. Nella festa dei Ss. Marco eMareel- 

liano Martiri Luca XXXV. 4 

19 Giu. Nella festa dei Ss. Gervasio e Pro- 

tasio Martiri s. Luca XVH. 3 

30 Giu. Nella festa di s. Silverio papa e m. s. laica XXXVIL 8 
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o'i ?• Paolino vescovo '. j. Luca 

■>1 S . 1 ® s- Oiovanni Battista t. Ij,ca 

À^'"‘ MI.® ì^**''* '• f>‘ovanni Battista s. Luca 

0 Giu. Nella festa del Ss. Giovanni e Pao* 

lo Martiri . 

08 Giu' ^11" ”• P*P® • 

Giu. Nella vigilia dei Ss. Pietro e Pa*- 

ag Giu. NeU.'\£’ta“déi Ss.Pi'etrò è P»1 

5o Nella Comra^oraiìon'e di s. Paolo .' ! s. MMco 

1 Lug. Nella festa della Visltarione di Ba- 

ria Santissima 

fi Ì'.IS' di »• Pietro . MaUeo 

0 Lug. Nell ottava di s. Pietro . . . 

>'a lI«’ Neli* r“!* d-‘ 
n Lug. Nella festa di s. Giovanni Gualter- 

\L Lue nJu *i>‘ ‘ " * ■ • Matteo 

4 Lug. Nella festa di s. Bonaventura ve- 

scovo e dottore .... , 

i6 Lug. Nella festa della Beatissima Viitti- ^ 

ne del Carmelo * , 

■ 7 Lug. Nell, festa di s. Alessio . . . \ MmUo 

>7 Lug. Ne a festa di s. Camillo de Lelli. s. Gi^.anni 

>8 Lug. Nella festa di s. Sinforosa c fieli 

Martiri ° t Tu 

in i'”®' 5“** *!■ *• ' de’ Paoli s. Luca 

Lug. Nella festa di s. Mai^arita vergine 
, c martire , 

Va nil' 5cll“ ?? '!}■ 

lì Lue N I* ? “ ”®‘‘'® M«ddalen. ,. Luca 

iò Lug. Nella festa di s. Apollinare ve- 

scovo e martire , r,,.^ 

^6 Liìe 5^11" a- *' 9''*'*““ Apostolo s. Matteo 

Lug. Nella festa di s. Anna . ... . » Matim 

a8 Lug. Nella festa di s. Nazario ed altri 

Martiri , 

^9 Log. Nell, festa di s. Marta . ! ! ! 1' W 

3o Lug. Nella festa dei Ss. Abdon e Sen- 

_ , nen Martiri . 

•li Lug. Nella festa di s. Ignazio Luca 

\ Zn' *• *• Matteo 

5 aL’ **• *■ P*P* « ">• t. Matteo 

A Ago. Nella Invennone di s. Stefino prò- • • 

tomartire ‘ , ar„«„ 

4 Ago. Nella festa di s. Domenico . ". '. i. Luca 

0 Ago. Nella Trasfigurazione di Nostro Si- 

A„„ Matteo 

1 afn Sj}* 5“*® *• G“^o Matteo 

Ago. Nella festa di s. Ciriaco e Compa- 

o Aon Marco 

9 Ago. Ndla vigilia di s. Lorenzo . . . s. MaUeo 


Capitoli Paragrafi 
XXXVI. ‘ 

I. 

I. 


XXXV. 

XLIX. 

LX. 

xxvm. 

XXII. 

I. 

XL. 

XXIV. 

XX. 

XIV. 

XIV. 

XX. 

XL. 

Ln. 

XXXV. 

XXXIV. 

XXL 

XXL 

XIX. 

L. 

XLIII. 

XXL 

XLVIII. 

XXXIV. 

xrv. 

XXXIV. 

xxvm. 

xxvm. 

XLVII. 

XXXVI. 

xxvm. 

XV. 

LX. 

xxvm. 


I 

7 « 

i 5 

3 

I 

4 


2 3 


IO 

4 5 

2 

3 

3 

5 

I 2 

6 
6 

1 2 

8 

2 

6 

2 3 4 
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I 2 
I 2 

I 

3 

5 

4 

4 5 

6 

II 
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to Ago. 
•4 Ago, 

i5 Ago. 


Ndia festa ili s. Loreuzo . . . . 
Nella vigilia dell’ Assunzione di Ma- 


Nella Domenica dentro l’ ottava. Fe- 
sta di s. Gioacchino .... 
30 Ago. Nella festa di s. Bernardo abbate 

34 Ago. Nella festa di s. Bartolomeo Aposl. 

35 Ago. Nella festa di s. Ludovico . . . 

38 Ago. Nella festa di s. Agostino . . . 

39 Ago. Nella Decollazione di a. Giovanni 


3o Ago. Nella festa dei Ss. Felice c Adau- 

cto Martiri . , 

3 Seti. Nella festa di s. Stefano re di Cn- 

glieria 

8 Sett. Nella Natività di Maria Santissima 
Nella Domenica dentro 1’ ottava . 
i4 Sett. Nella Esaltazione della santa Croce 
17 Sett. Nella festa delle Stimmate di san 


33 Sett. Nella festa di s. Maurizio e Com- 


s. Giovanni 

Capitoli 

XLVII. 

.V. laica 
s. Luoa 

XX. 

XXXIV. 

s. Matteo 
s. Matteo 
s. lAica 
s. Luca 
s. Matteo 

II. 

XL. 

XVII. 

XLIII. 

XIV. 

s. Marco 

VII. 

XXUI. 

s. Luca 

XXXIV. 

s. Luca 

s. Matteo 

t, laica 

t, CÙM'anni 

XLIII. 

II. 

I. 

XLVU. 

t. Matteo 
s. Luca 
s. Matteo 

XXVIII. 

X. 

X. 

s. Luca 

XLVUI. 

s. Luca 

XVII. 


39 Sett. Nella Dedicazione di san Michele 

Arcangelo MatUo XXX. 

Ott. Nella I. Domenica. Festa della Bea- 
tissima Vergine del Rosario . . s. Luca XXXFV. 

3 Ott. Nella festa dei Ss. Angeli Custodi . s. Matteo XXX. 

4 Ott. Nella festà di s. Francesco d’ Assisi s. Matteo XXXIV. 

' 8 Ott. Nella festa di s. Brigida . ... s. Matteo XXI. 

9 Ott. Nella festa di s. Dionisio c Com- 

pagni Martiri s. Luca XXXV. 

lo Ott. Nella festa di s. Francesco Bolgia. $. Matteo XL. 

i4 Ott. Nella festa di s. Calisto papa e m. s. Matteo XXII. 

18 Ott. Nella festa di s. Luca s. Luca XXXIV. 

10 Ott. Nella festa di s. Pietro d’ Alcantara s. Luca XXXVI. 

39 Ou. Nella festa dei Ss. Crisanto e Da- 
ria Martiri s. Luca XXXV. 

37. Ott. Nella vigilia dei Ss. Simone e Giu- 
da Apostoli Giovanni LU. 

38 Ott. Nella festa dei Ss. Simone e Giu- 
da Apostoli ‘ s. Giovanni LII. 

3t Ott. Nella vigilia di tutti i Santi . . . s. Luca XVII. 

I Nov. Nella festa di tutti i Santi . . . s. Matteo XIV. 

4 Nov. Nella festa di s. Carlo s. Matteo XLIX. 

IO Nov. Nella festa dei Ss. Trifone c Com- 
pagni Martiri .<. Luca XXXV. 
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Il Nov. Nella festa di s. Blartino vescovo . s. Luca 
Il Nov. Nella festa di s. Martino par^ e m. s. luca 
17 Nov, Nella festa di s. Gregorio Tauma- 
turgo t. Marco 

01 Nov. Nella festa di s. Cecilia verg. e m. s. Matteo 
o3 Nov. Nella festa di s. Clemente papa c m. s. Matteo 

Nelle Messe Comuni. 


Nella vigilia di un Apostolo . . . s. Giovanni 
Nella festa di un Martire pontefice s. Luca 
Altra Messa di un Martire pontefice s. Matteo 
Nella festa di un Martire non pon- 
tefice s. Matteo 

Altra Messa di un Martire non pon- 
tefice s. Matteo 

Nella festa di un Martire nel tem- 
po Pasquale s. Giovanni 

Nella festa di più Martiri in tempo 

Pasquale Giovanni 

Nella festa di più Martiri fuori del 

tempo Pasquale s. Luca 

Altra dello* stesso comune. . . . s. Luca 

Altra slmile s. Matteo 

Nella festa di un Santo Confessore 

o Pontefice s. Matteo 

Altra simile s. Matteo 

Nella festa di un Santo Dottore . . s. Matteo 
Nella festa di un Santo Confessore 

non Pontefice s. Luca 

Altra slmile s. Luca 

Nella festa di un Santo Abbate . . s. Matteo 

Nella festa di una Santa Vergine e 

Martire s. Matteo 

Altra simile Matteo 

Nella festa di una Santa Vergine 

non Martire Matteo 

Altra simile Matteo 

Nella festa di una Santa nù Vergi- 
ne nò Martire s. Matteo 

Nell'Anniversario della Dedicazione 

di una Chiesa Luca 

Nette Messe Votive. 

Della Santissima Trinità . ... s. Giovanni 

Degli Angeli . . .’ s. Giovanni 

Dei Ss. Apostoli Pietro e Paolo . . s. Matteo 

Dello Spinto Santo s. Giovanni 

Del Ss. Sacramento della Eucaristia s. Giovanni 

Della Santa Croce s. Matteo 

Della Passione di Nostro Signor Ge- 
sù Cristo s. Giovanni 
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XX. 5 

xxxvn. 8 

XLV. 5 
XLIX. 4 
XLIX. a 5 
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xxvni. 3 
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XLIX. 5 
XLIX. a 5 
XIV. 4 5 

XXXVI- 4 
XXXVI. 3 
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XLIX. 4 
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XLIX. 4 
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XLUI. 5 
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XL. 3 
LI. a IO 
XXV. 5 
XLin. I 

LVU. 6 
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Di Maria Vergine Santissima. . . 

5 . 

Luca 

Capitoli 

Lvm. 

Nell’ Avvento 

J. 

Luca 

I. 

Dal Natale alla Purificazione. . . 

5. 

Luca 

u. 

Dalla PuriHcazioDC alla Pasqua « • 

s. 

Luca 

XX. 

Dalla Pasqua alla Pentecoste . . . 

Se 

Giovanni 

LVII. 

Dalla Pentecoste all’Avvento . . . 

r. 

Luca 

XX. 

Per la Elezione del Sommo l’ontelìce 

I. 

Giovanni 

LI. 

Nell’ Anniversario della elezione, ov- 
vero della consacraziuuc del Ve- 
scovo 

#. 

Marco 

XUX. 

Per domandare il fine di uno scisma 

s. 

Giovanni 

LH. 

Per qualunque necessità . . . . 

s. 

Marco 

XLV. 

Per la remissione dei peccati. . . 

s. 

Luca 

XXXV. 

Per cìomaudare la grazia di ben 
morire 

s. 

Luca 

XLIX. 

Contro i Pagani 

s. 

l.uca 

XXXV. 

In tempo di guerra 

Se 

Matteo 

XLVIII. 

Per la pace 

s. 

Giovanni 

LX. 

Per domandare 1« liberazione dalla 

peste 

Per cl’ Infermi 

s. 

l.uca 

Vili. 

s. 

Matteo 

XVII. 

Per li Pellegrinanti 

Per gli Sposi . . 

s. 

Matteo 

XXU. 

Se 

Matteo 

xxXix. 


NtUe Messe per i Morti. 


Nel giorno della Commemorazione 

di tutti i DcFonti 

Nel giorno della morto, ovvero del* 


In alcune Messe proprie per alcuni luoghi. 


)8 Dee. Nell’ Aspettazione del Parto di Ma- 
ria ^Santissima 

a3 Gen. Nello Sposalizio di Maria Vetrine 

Santissima 

3 Fcb. Nella festa di s. Biagio vesc. e m. 
n3 Feb. Nella festa di s. Margherita di Cor- 
tona 

Mar. Nel primo Venerdì di Marzo. Le 

cinque Pituite 

Nel secondo Venerdì. La Corona di 

Spine 

Nel terzo Venerdì. Il Sangue pre- 
ziosissimo di Nostro Signor Ge- 
sù Cristo s, 


s. Giovanni 

XU. 

s. Giovanni 
s, Giovanni 
s. Giovanni 

XI.ll. 

XXV. 

XXV. 

s. Luca 

I. 

s. Luca 
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XXI. 
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Lvn. 

s, Giovanni 

LVI. 
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Nel Venerdì dora l’ ottava di Pasijua. 

I Chiodi e la Lancia . ... s. Giovanni 

Nella terza Domenica dopo Pasqua. 

II Patrocinio di s. Giuseppe . . r. Luca 
Nel Venerdì dopo l’ottava del Cor- 

p^ Domini. U Cuore Santissimo 

di Gesù Giovanni 

SI Giu. Nella festa di s. Luigi Gonz^a. . s. Matteo 
Nella terza Domenica di Luglio. La 

festa del Santissimo Redentore . s. Giovanni 
Nella seconda Domenica di Ottobre. 

La Maternità di Maria Santissima s. Luca 
Nella terza Domenica. La Purità di 

Maria Santissima Luca 

i5 Nov. Nella festa di s. Stanùlao i^ostka. s. Matteo 


Capitoli 

Lvn. 

Lvm. 

IV. 


Lvn. 

XLVI. 

VI. 
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XXXIX. 
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NOTE AL CAPITOLO XXXI. 


3 


(i) Jo. VII. 8. Non ascondo ad dUm Jestum isium. Nel tc-, 
sto Greco si legge ego noadutn ascendo ; nella versione Siriaca 
ego nane non ascendo ad' hoc feslum ; nella vpi'sione Arabica 
ego autem non ascendam modo ad hanc solemnilatem , e con 
queste lezioni si accordano ancora molli auticlii codici greci c 
latini. Molti Padri hanno seguito questo modo di esposizione, e 
san Giovanni Crisostomo nell’ Omelia XLyiII sopra 1 ’ evange- 
lio di san Giovanni dice espressamente: » Non dixit- sìinpliciler 
M non ascendanti sed addit nane, id est vobiscum, quìa lempus. 
» meum nondum implelum est ». Attenendoci però alla lettera 
della Volgata svanisce pure qualunque difficoltà considerando che 
il Signore non andò alla festa insieme coi suoi r.ongiunti, e non 
vi andò nel giorno della festa , ma alla metà dell’ ottava , die 
feslo mediante. Jo. VII, i 4 - Cosi, per tacere di ogni altra wie- 
gazione, fu vero letteralmente che non andasse al giorno della 
festa : Non ascendam ad diem festum isium. 

(a) Lue. IX. 53 , Quia facies ej'us eroi euntis in Jerusalem. 
Generalmente i Samaritani ricusavano di ^vcr commercio coi Giu-, 
del, ma molto più erano mal disposti vcvso quelli che andavano 
a Gerusalemme in occasione delle solennità , celebrandole essi 
nel loro tempio nella città di Samaria. 

( 3 ) Lue. XVll. i 4 - Oslendile vos sacerdotibus. Chiunque 
restava mondato dalla lebbra dorerà presentarsi ai sacerdoti, ed 
osservare certi riti prescritti nel Levitico al capitolo XIV. 

( 4 ) Mat. XIX. I. Trans Jordanem. San Afarco scrive ultra 
Jordanem. Il Giordano fiancheggiava la Samaria , ma per an- 
dare nella Giudea non era necessario passarlo. Può essere che 
il Signore trapassasse qualche piccolo ramo laterale di quel fiu- 
me; può essere che gli avverbii trans , e ultra siano relativi ai 
luoghi in cui scrissero gii Evangelisti , e può essere che Gesù 
andasse effettivamente di là dal Giordano per cagioni ignorate 
da noi, 


NOTE AL CAPITOLO XXXn. 

( 5 ) Jo. Vili. 14. yos autrm nescitis unde venia, aut quo 
vado. Queste parole non sono in contradizione con le altre dette 
in precedenza dal Signore, rime scilis, et unde sim scilis. Jo. VII,. 
28. Allora parlava di sè come Uomo , e rispondeva appunto a 
quelli che dicevano di conoscerlo come tale: liunc scimus unde 
sit. In quest’ altro luogo parlava di se come Bio, e rispondeva 
a quelli che ricusavano di riconoscerlo per malizia c per cecità 
volontaria , poiché si era di già manirestatu abbastanza con lo 
opere, e con le parole. 

(6) Jo. Vili. i 5 . Ego non judico quemquam. Gesù nella 
prima sua vernila non venne per giudicare e condannare li- 
mondo, ma per salvarlo: Jo. ili, 17. Di poi verrà per giudicato 
tulli gli uomini. 

Nella versione Siriaca si legge : f'erumtamen si jadicavero. 

(7) Jo. Vili. 24. Si cnini non crcdidcrilis quia ego suin eie. 



4 

Se non cretlcrete che io sono il Illesi a morirete nella vostra in- 
credulità, e nel vostro peccato, e non i>utrctc venire con me 
nel cielo, 

(8) Jo. Vili. 25 . Principium qtd el loquor vobis. Con que- 
ste parole il Signore si dichiarò T)io ed Uomo. Iddìo come priu- 
ripiu di tutte le còse; L’uino come quello che parlava c conver- 
sava con gli uomini. 

Sopra questo passo hanno molto discusso gli Espositori 
dipendentemente dal modo di reggere la parola Principium se- 
condo i testi ebraico , e greco. Sembra ]>ero che la spiegazione 
migliore e più naturale sia quella adottata di sopra, e sembra 
che san Girolamo non abbia inteso questo passo in altro modo^ 
traduccndo la parola Principium nella Volgata. 

(9) Jo. Vili. 28. Cum cxaliaveritis rUiùm' Imminis, lune co» 
gnoscctix quia ego sum. Dopo che Gesù mori inalzato sojpra la 
Croce dicevano eli ebrei: f^cre t'ilius Dei crai iste. Malt. XXVlI, 64, 

(10) Jo. Vili. 4 ** ex ^ornicalionr non sunius nati. Forse 
gli Ebrei chiamavano i Gentili figliuoli di rornicazione, e forse 
con queste parole intendevano insultare Gesù bestemmiando so- 
pra il mistero delia sua natività. 

(11) Jo. Vili. 56 . Fidit et gaeisus est. Probabilmente, e 
forse certamente , gli Angioli annuziarono ai Santi Padri nel 
Limbo 1 * incarnazione del Figliuolo di Dio, e Abramo sì rallegrò 
per il compimento delle promesse fatte a se stesso, e alla sua 
discendenza. 

(12) Jo. Vili. 59. Abscop-dil se. Probabilmente il Signore 
non fuggì, nè si nascose, ma si rese invisibile prodigiosamente. 
Sopra CIÒ si veda Maldonato. Lo stesso accadde forse quando 
yeune discacciato da Nazaret. Lue. IV > 3 o. 

NOTE AL CAPÌTOLO XXXIlI. 

(0) Jo. IX. I. Vid\t hominem coecum. Si vuole che questo 
cieco si chiamasse CÀdonio, ovvero SIdonio, e fosse jibl uomo di 
grande santità. Alcuni credono ancora che fosse poi uno delli 
72 Discepoli del Signore r>. Vedi Silveyra, citante Pietro de* Ka- 
>- tali nei Catalogo de* Santi libro V **• 

NOTE AL CAPITOLO XXXV. 

(t4) Lnc. XL 47» ^fobis qui aedijicatis monumenta etc. 
Erigere sepolcri ai Ihofeti era per se stessa opera virtuosa, e il 
Signore in questo luogo parlava ironicamente, non già condan- 
naiido l’ opera , ma bensì quelli che ha facevano senza purità 
d* intenzione. (Jucste istcsse cose si leggono espresse senza figura 
in sau Matteo NXllI, 6. 

(i 5 ) Lue. XI. 4 q* >^apirntia Dei dixit. Con queste ]>arole il 
Signore ricordava indubitatamente alcuna profezia, che però non 
è giunta lino a noi. 

(i6ì Lue. XI. 5 r. Ad sangttinem Zachariae etc. Gli Es^ìosi- 
tori hanno variamente ojiinato intorno a chi fosse questo Z»ac- 
caria essendo menzionati nella Scrittura parecchi di questo nome. 
Sembra {>erò indubitato trattarsi di Zaccaria sacerdote figliuolo 
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dì GlojHiln, il qualé «1 tempo del re Gioas fu itrciso nell’ alno 
del tempio mentre parlava al popolo , spinto dallo Spirito del 
Signore. Paralipomeni lih. 11 cap. XXIV, ai. Vero è che que- 
sto era figlio di Giojada, e in .san Mattro c scritto JUii Barac/iinr; 
ma può essere che Giojada avesse due nomi , o piuttosto che 
Raradiia dasse il nome alla stirpe, c /.arraria si chiamasse fi- 
gliuolo di Barachia , come Gesù era cliiamato figliuolo di Da- 
vidde. Lo stesso .san Girolaino aflerma che nell’ cvangelo di 
sali Matteo, di cui facevano uso i Nazareni, questo Zarcaria non 
era chiamato figliuolo di Barachia , ma bensi figliuolo di Gio- 
jada. Sopra tutto ciò si può consultare s^natameute il Maldo- 
nato. 

Nel Paralipomeni ò scritto che Zaccaria fu ucciso in otrin 
domus Domini; in san Matteo XXIII, 35 si legge i«/cr tcmplum 
et altare , e in san Luca vediamo inter altare et aedem. Queste 
apparenti differenze dipendono dalla struttura del tempio in 
cui, e precisamente nel portico di Salomone, era una luc.alilò 
alla quale starano bene tutte le tre suddette deiioininazioiii. Si 
veda V Abulense. 

(17) Lue. XII. I. Attendile a fermento Pliarifaeorum, qnnd 
net hypocrieis. Nel Sermone riferito da san Matteo al rapitolo XVI. 
il Signore assomigliò al lievito la dottrina de’ Farisei, e in que- 
sto riferito da s. Luca a.ssomiglia al lievito la loro ijiocrisia. 
Ciò solo sembra bastante a stabilire clic furono due sermoni di- 
versi, e non gi.i uno solo, come hanno creduto molti E.^ositorì. 

(18) Lue. XII. a-3. midi autem operium ext eie. Pare che 
il sentimento di questi due versetti fo.s.so un proverbio, e il Si- 
gnore lo applicasse secondo la diversità delle circostanze. Nel 
cap. X di San Matteo ordinò agli Apostoli di predicare pulibli- 
canicnte, C coraggiosamente la sua dottrina, e in questo luogo 
li avverte ad essere prudenli e considerati , perchè i Farisei, i 
quali cercavano pretesti per accusarlo, avrebbero propalato qua- 
lunque azione e parola di essi. 

(tg) Lue. XII. 10. Et omnis etr. Si veda la nota (i36) al 
Capitolo XIX. 

NOTE AL CAPITOLO XXXVl. 

(do) Lue. XVII. 7. Quix aidem etc. Si vede palesemente 
che le parole dette dal Signore ipnem veni mitlere in terram etc. 
Lue. XII , 4g non furono successive alla parabola esposta pre- 
cedentemente del servo infedele, ma si ciissero in altra occa- 
.sione. Del pari la parabola del .servo inutile riferita da s. Luca 
al cap. X^^l , 7 non si può ritenere successiva a quanto si era 
dello in precedenza sull’ aumento della fedo, c .senza dubbio 
venne proposta in altra occasione. Cosi ritengono comunemente 
gli E.sposilori. Perciò è sembralo bene di collocare in questo 
luogo la parabola sopra indicata del servo inutile. 

NOTE AL CAPITOLO XXXVII. 

(dii Lue. XIII. I. Nimtiantee illi de Galilaeie. Si legge nello 
istorie di Flavio Giuseppe c di F.gcsipjm qualmente Pil.ito fece 



uccidere sul tnonle Garizim unu quanliti di Samariuni per ti- 
more di ima sedizione, e si vuole riie di questi venisse narrato 
n Gesù, cliiamanduli Galilei come seguaci della setta di Giuda 
Galileo, di cui si parla negli Atti Apostolici, ovvero per altro mo- 
tivo. Sopra tuttociù si possono consultare gli Espositori. 

NOTE AL CAPITOLO XXXVHI. 

(aa) Jo. X. og. Patrr meus quod detlil mihi , majus pmni- 
Itus est. Nel testo greco si legge: Pater meus qui dedit mihi ma- 
jnr omnibus est , e con esso si accordano intieramente le ver- 
sioni Siriaca , Arabica , Etiopica e Persiana, come pure qualche 
antica versione Latina. Secondo questa lezione il senso è eviden- 
tissimo, ma nella spiegazione si è seguita la Volgata, ancorché 
secondo la medesima il passo suddetto rimanga alquanto oscuro. 

Jo. X. 34. Ef;o dixi , Dii estis. Queste parole del Sal- 
mo LXXXl erano dirette ai Giudici del popolo d’ Isdraelic , e 
significavano qualmente quei Giudici erano costituiti in altissima 
dignità , e amministrando la giustizia dovevano fare 1’ uiEzio ^i 
Dio. Si chiamava poi Legge tutto il corpo della Scrittura. 

(z-G Lue. "XV. aa. Date nnulum in manum ejus. L’ anello 
era un distintivo degli uomini liberi, e non si portava dai servi. 


NOTE AL CAPITOLO XXXIX. 


(li) Matt. XIX. 9. Nisi oh foniicntionem. Queste parole de- 
vono intendersi come dette in parentesi , e probabilmente non 
le disse Gesù , ma le aggiunse il sacro Islonco per dichiarare 
che il Signore non aveva tolto la libertà al coniuge fedele di 
separarsi dal coniuge infedele. Del resto per I’ adulterio di un 
coniuge, 1’ altro coniuge é liberato dall’ obbligo di convivenza, 
ina non é sciolto il vincolo matrimoniale. 

(zGI Lue. XIII. 3i. (^uia Herodes vult te occidere. Si ricerca 
perebe Gesù trattenendosi nella Giudea dovesse temere di Erode 
il quale non dominava in quel regno. Alcuni vogliono che il Si- 
gnore predicasse allora nella Perca dominata aneli' e.ssa da Ero- 
de, c vicina alia Giudea, ed altri pensano che questo fatto ac- 
cadesse quando si tratteneva nella Galilea. Sopra di ciò possono 
consultarsi segnatamente Cornelio a Lapide e Maldonato. Può 
essere però clic Erode tendesse insidie al Signore anche fuori 
dei suoi doniinii, e che allora Gesù si trovasse in luogo meglio 
esposto alle insidie. 

(in) Lue. XIlI. 55. Quia non capit Prophetam perire extra 
Jrrusalem. Queste parole si dicevano dal Signore con ironia per 
dimostrare clic 1’ ingrata citt.à di Gerusalemme era quella in cui 
si coinnicitevano i maggiori delitti. 

(98) Lue. Xlll. 55. Aon ridrbitis me donee vrniat cnin di- 
erlis : Benedii tus qui vrnit in nomine Domini. Queste parole si 
riferivano remotamente alla seconda venuta del Signore nel giorno 
de! giudizio in cui tutti gli eletti di ogni {xipolo benediranno il 
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tuo arrivo , ma aenza dubbio ai rirerivano ancora al suo lmmi< 
nenie ingresso festoso io Gerusalemme, in cui il popolo lo ac- 
colse con acclamazioni dicendo appunto : Benedictus noi venti in. 
nomine Domini. Perciò è sembrato indispensabile collocara que- 
sto fatto poco prima dell’ ingresso , e dopo che Gesìi era già 
stato a Gerusalemme per la festa delle Encenie. Secondo s. Luca 
apparisce seguito prima , ma è evidente e tutti conoscono qual* 
mente il santo Evangelista non propose di seguire 1’ ordine cro- 
nologico nella sua narrazione. Come poi si concordi la narra- 
aione di san Matteo cap. XXUl in cui queste parole del Signore 
sembrano dette dopo il di lui ingresso solenne in Gerusalemme, 
verrà discusso a suo luogo, 

NOTE AL CAPITOLO XL. 

(39) Lue. XVllL 19. Aemo bonus nisi solai Deus. Molte 
creature sono buone > ma il solo Iddio è buoho sommamente e 
per propria essenza e natura. Gesù poi parlando cosi a quel 
giovine venne a dirgli: » Sai tu forse die io sono Iddio, poicbò 
n mi chiami buono, e nessuno è buono fuori che Iddio? ovvero 
X venne a dirgli, se non credi che io sia Dio, perchè mi chiami 
X buono? Nessuno è buono lliori che Iddio x, 

(5o) Lue. XVII I. a5. Faciìias est enim camelum eie. La voce 
greca corrispondente a camelo significa ancora una grossa fané 
da barca. Non s' intende poi che siano tanto allontanati dal 
cielo quei ricdii i quali fanno buon uso della ricchezza , e non 
hanno per essa un colpevole attaccamento, avendo già il Signore 
dichiarato di sopra die dif&cihnentc entreranno nel regno di 
Dio confidentes in pecuniis, 

(3i) Marc. X. “io. Nane in tempore hoct domos fratres eie. 
Questa promessa del Signore si vede letteralmente verificata 
nelle persone religiose, le quali avendo abbandonato tutto par 
Iddio, ne ricevono il compenso ancora in questo mon'do, poiché 
oltre la quiete dell’ animo anteponibile a qualunque riccnezza, 
trovano nel rispettivo istituto e nella carità dei fradi la casa e 
le sostanze, e negli altri religiosi trovano dii gli tiene luogo di 
padre , madre e fratelli, 

(3al Mat. XIX. 3o. Malli aulem erunt primi novissimi , et 
novissimi primi. Acciocdiè i discepoli non restassero disgustati 
per questa proposiiione, il Signore si degnò di spiegarla imme- 
diatamente con la parabola degli operarii, uella quale il denaro 
sìgnilicava la vita eterna. Questa è la mercede promessa da lui 
a quelli che Io seguiranno, ed egli non mancarà alla sua parola. 
Se però quelli i quali si saranno dati ni suo servizio più tardi, 
ed anche sul finire della vita, otterranno la stessa mercede, i 
primi non avranno ragione di lamentarsene, poiché non si manca 
a quanto gii venne promesso. Come ogni principe della terra 
deve essere amniini.stratore imparziale della giustizia, ma può 
ancora distribuire liberamente 1 suoi favori, così Iddio giustis- 
simo nel premiare i buoni , c punire i cattivi , è ancora libero 
di.spensatore della sua grazia. Inoltre la brevità del servizio può 
venire compensata |>er parte deU’uomo colla qualità dell’ opera, 
e coll' ardore della carità. 
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(33) Matt. XX. i6. Multi enim suiti voeaii, pauci vtro.elecii. 
Si ]>uù intendere che moltissimi sono chiamati alla vita eterna , 
perchè Iddio vuole tutti salvi, ma tuttavia pochi si salvano per- 
chè pochi vogliono corrispondere alle chiamate divine. Si può 
intendere ancora che molti sono chiamati all’ osservaaza della 
legge, ma podii sono eletti alla perfezione evangelica alla cniale 
appunto erano stati eletti gli Apostoli , e non era stalo eletto 
(pici giovane che aveva ricusato di abbandonare le sue sostanze. 
Finalmente si può intendere che molti saranno chiamati a lavo- 
rare nella vigna del Signore operando per la propria salute, ma 
pochi saranno eletti , perchè nsplenda in essi la soprabbottdan- 
za, c la potente efficacia della grazia divina, come fu negli ope- 
rarii mandati al lavoro sull’ ultimo finire del giorno. 

KOTE AL CAPITOLO XLl. 

(34) Lue. XVI. 19 . Homo quidam trai dives etc. Alcuni 
hanno creduto che quanto narrò Gesti del ricco Fpulone , e di 
Lazzaro non fosse parabola, ma istoria; ebe 1’ uno e 1’ altro fos- 
sero vissuti ai tempi del Signore , e che il ricco si chiamasse 
^lieensc. Altri però tengono (ihe fosse parabola, e questa sentenaa 
pare migliore. Quelli i quali credono che questa fosse istoria c 
non parabola fanno molta forza in ciò che il Signore indicò il 
mcnaico col nume proprio di Lazzaro, detto in altro versioni 
Elcazero, e ancora Gazzaro. Potrebbe però sospettarsi che il 
nome del mendico avesse un doppio significato , e al tempo 
istesso fosse t^ome proprio, e indicasse generalmente infeianitò 
o miseria, come sarebbe nella nostra lingua il nome di Pazien- 
te. Sarebbe bensì necessario conoscere fondatamente la lingua 
ebraica per misurare la solidità di questo pensiero. 

(35) Lue. XVII. 37 . Vbicumque futrìt corpus etc. Questo 
era un proverbio, e si veda la nota (66) al capitolo XLVlil. 

NOTE AL CAPITOLO XLII. 

• 

(36) Jo. XI. 9 . Nonne duodecim sunt 'ìiorae dici ? Per le 
ore del giorno intendeva Gesù il tempo della sua vita, e per la 
notte intendeva quel tempo in cui secondo i decreti Divini sa- 
rebbe dato in mano a’ Giudei perchè sfogassero I’ odio loro so- 
pra di lui. Cosi assicurava i Discepoli che fino all’ arrivo di quel 
tempo non avevano niente a temere. 

( 37 ) Jo. XI. 48- et ventenl Romani eie. Coloro fingevano di 
temere che qualora Gesù fosse riconosciuto generalmente come 
re de’ Giudei, i Romani apprendessero questo fatto come una ri- 
bellione e venissero a venuicarsciic. 

NOTE AL CAPITOLO XLIII. „ 

(58) Lue. XIX. i5. Dedit ris dectm Mnat. 11 valore di una 
mina ebraica dì oro era uguale a circa z 4 o zecchini. 

(3g) Marc. X. 5z. et ennfestim vidit etc. Molti Espositori 
hanno opinato che il cieco Rlirtimeo di cui scrive san Marco sia 
uuo dclli due ciechi dei quali scrìve san Matteo al cap. XX. 
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Non si vede Alcuna necessiti di compenetrare queste due narrA' 
aioni , ni Oliale difficolti ci sia di riconoscere che Gesù nel 
partire da Gerico donasse la vista a tre ciechi piuttosto che a 
due soli. Nulladimeno 1’ opinione delti suddetti Espositori si 
può seguire perchè non è in opposizione col racconto dclli due 
sacri Scrittori. Altri poi vogliono che ancora il cieco al quale 
Gesù donò la vista prima di entrare a Gerico , e di cui parla 
san Luca al cap. XIX sia uno di quelli dei quali narrano san 
Matteo e san Marco. Questa sentenza però è manilestamente con- 
traria alla lettera del sacro testo, e gli Espositori predetti all'atl- 
cano l’ ingegno per accordare i santi Evangelisti con la loro sup- 
posizione, e non riescono nell’ intento. Qual meraviglia poi che 
Gesù incontrasse un cicco prima di entrare a Gerico , e ne -in- 
contrasse due o tre altri n»l’ uscire da quella città? E ammessi 
questi incontri, qual maraviglia che nella guarigione di quei ric- 
chi si dassero alcune circostanze consimili, cioè che i ciechi do- 
mandassero pietà, e la gente dicesse loro di tacere? Anzi siip> 
posto l’ incontro di più ciechi, è naturale che tutti domandas- 
sero pietà ad alta voce, e alcuni della turba dicessero loro di 
ncquietarsi , c perciò la coincidenza di queste circostanze , non 
ò di alcuna prova contro la moltiplicità delle guarigioni operale 
da Gesù , e non si vede alcun altra ragione per contrastare col 
Benso letterale del sacro testo. ' 

NOTE AL CAPITOLO XLIV. 

(4o) Jo. XII. 1 . Fecerunl nulem ei coennm. Non si legge 
nel sacro testo chi dasse al Signore questa rena , ma scirdira 
indicato abbastanza che gliela dassero in casa loro Marta , Ma- 
ria e Lazzaro. Quanto poi a questa cena si ved.*! la nota ( 70 ) 
al cap. L. ' 

(4<) Io. XII. 3. VnxU pedes Jesu eie. Probabilmente era 
costume fra gli Ebrei dì onorare i grandi personaggi ungendoli , 
c versandogli sopra essenze c balsami odorosi j altrimenti Maria 
Maddalena non avrebbe pensato di onorare il Signore con un 
attu nuovo, e non pratticato, e molto meno lo avrebbe ripetuto 
tre volte, prima in casa di Simone Fariseo, Lue. VII; poi in 
questa cena, e finalmente in casa di Simone lebbroso: Matt. aXVI. 
Marc. XIV. Fra noi, che non abbiamo questo costume, chi all’ im- 
proviso versasse sul capo di un personaggio un vaso di essenza 
odorosa farebbe ima stravaganza, e non renderebbe un omaggio. 
Inoltre Gesti rimproverò al Fariseo che non lo aveva onorato in 
quel modo : Oleo caput meum non unxiiti , e ciò prova esserci 
allora il costume HI quelle unzioni. 

(4a) Matt. XXL 4* D'cite JUiae Sion. Gerusalemme si chia- 
mava figliuola di Sionne, perchè era fabbricata in parte sopra 
il monte di questo nome. • 

(431 Matt. XXL 4- Sedens super asinam et pulliim filium 
sulijugalis al Cap. LXII. it di Isaia si lejKe: Dicite filiae Sion; 
Ecce Salvator tuits venit; e al capitolo IX , 9 di Zaccaria si 
legge; Ecce rex tuus venict tihi Justus et Salvator ; ipse panper 
et nscendens super asinam et super putlum Jtiium asinae. Pro- 
babilmente san Matteo faceva relazione a queste profezie senza 



io 

però riferirne le parole precise, ma potrebbe essere ancóra che 
ripetesse precisameli le le parole di qiialclie altra profezia non 
arrivata sino a noi. E nata poi difficolti perclii in qoesto luogo 
si legge sedeiu super asincun et pultum, laddove gli altri Evan- 
gelisti dicono solamente che Gesù fece quest’ ingresso in Geru- 
salemme salito sopra un poliedro figlio di un’ asina. Primiera- 
tacnte però può essere che il profeta Zaccaria Intendesse indi- 
care prima la specie , e poi 1 ’ animale indivìduo sopra Cui a- 
vrelibe seduto il Salvatore, e coci si ò spiegato nella traduzione. 
In secondo luogo può essere ebo letteralmente sedesse prima 
sull’ una , e poi sull’ altra bestia. In fine può essere ancora che 
alcuna delle altre volte in cui Gesù andò a Gerusalemme vi 
andasse seduto sopra un’ asina. 

KOTE AL CAPITOLO XLV. 

( 44 ) Marc. SI. i 5 v eoepU ejieere vendenles eie. Gli Esposi- 
tori ritòlgono comunemente che questo discacciameuto narralo 

. da san Marco sia lo stesso che quello narrato da san Mat- 
teo XXI , 1 1 , ed ansi sopra di ciò non mettono alcun dubbio. 
Nulladiineno si k seguito un parere diverso sembrando troppo 
evidente che il discaccìamento di cui narra san Matteo accadde 
la domenica, e quello di cui scrive san Marco fu nel giorno 
seguente. Non è poi straordinario che i trafficanti scarnati la 
domenica , ovvero altri della medesima professione, tornassero 
all’ ìstessa prattlra nel giorno seguente, e che il Signore li di- 
scacciasse, e li ammonisse di nuovo con gli stessi modi, c quasi 
con le stesse parole. 

( 45 ) Mar. Xh i6. Et non sinebat etc. Per andare da una 
piazza in cui si faceva mercato ad una parte della cittì si ac- 

‘ corciava molto la strada passando per 1’ atrio del tempio. 

( 46 ) Marc. XI. 17. Omnibus pentibus. In una parte del 
tempio potevano entrare a pregare Iddio anche quelli che non 
erano ebrei. 

(47) Lue. XXI. 07. Eoctihus vero exiens morabatur in 
monte qui vocatur Oliteti. Probabilmente il Signore andava a 
cenare in Betania insieme coi suoi Discepoli , e di là andava a 
faro orazione la notte sul monte dell’ Oliveto. Betania era lon- 
tana da Gerusalemme circa due miglia, c il monte stava fra 
Gerusalemme e Betania. 

(48) Matt. XXL 4 t. bfulos mate perdei. Probabilmente 
queste parole esprimevano qualche pruveibin già noto. 

( 4 q) Lue. XX. 16. Quo aueìilo, dixerunt dlii sdisit. Questa 
parabola venne projwsta ai principi de' Sacerdoti, Scribi, e Se- 
niori , come scrive san Matteo , 0 ai tempo istesso veune propo- 
sta al popolo come dice san Luca. Perciò nell’ udirne la con- 
clusione alauni ascoltatori che avevano il cuore retto risposero: 
Sfalos male perdei, e di questi riferisce san Matteo. Altri perù 
maliziosi c furbi, conoscendo che si parlava di loro risposero : 
eibsit, e di questi riferisce san Luca. 

( 5 o) Lue. XX. 18. Omnis qui cecidcrit eie. Gesù è la pie- 
tra angolare sopra cui sono cdiliratc la .stia religione, e la sua 
chiesa. Chi urterà contro la chiesa iu luogo di offenderla , rc- 
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sterà o(Tc< 0 ) c qutlio ché Cristo e la Chiesa Colpiranno , sarà 
perdutot 

NOTE AL CAPITOLO XLVI. 

(5i) Matt. XXII. II. Non vestitum vtsle nuptiali. II re areva 
fatto invitare nelle strade ogni sorte di persone pialos et bonos, 
ma era giusto clic quella gente, ricevuto il benefizio , e 1’ onore 
dell’ invito sì apparecchiasse convenienteménle, e ogntino si met- 
tesse il suo vdstito migliore. Quell’ uomo che vi andò mal vé- 
stito si dimostrò sconoscente alla grazia ricevuta, c perciò fu 
discacciato c punito. È facile applicare questa parabola a quei 
cristiani i quali invitati , e quasi sforzati dàlia grazia divina ad 
entrare nel regno del cielo, vorrebbero andarvi, ma senza alcuna 
propria rooperazione. 

(5i) Matt. XXII. 12 . j4mice, quomodo eie. E manifesto che 
la parola amice è detta in questo luogo per ironia. 

(53) Matt. XXIi. i4. iWiAi em'm tunl vocoti -, pauci veto 
eìecti. Anche questo era probabilmente im modo proverbiale. 
Inoltre si veda la nota (5z) al rapitolo XL. 

(54> Matt. XXII. i6. Ctim Uerodianin. Probabilmente que- 
sti Erodiani erano Galilei addetti al servizio di Erode ventiti alla 
festa di Pasqua, e furono scelti a quella ambasciata perchè Gesù 
parlasse più liberamente fidandosi de’ suoi connaziunali , c per- 
chè poi costoro venissero meglio creduli testimoniando contro 
di lui. 

(55) Lue. XX. 22 . Hcet nobis dare trihutum Caeiarìì Gli 
Ebrei quantunque soggiogati dai Homani si stimavano sempre un 
popolo privilegiato dipendente solo da Dio , e affettavano scru- 
polo di pagare il tributo all’ imperatore. 

(56) Lue. XX. 3^. Et Mo^es oslendit. I Sadducei non ac- 
cordavano fede ad altri libri fuorché olii ciìiqué libri di Mosè. 
Per questo Gesù potendo allegare altri passi della Scrittura, dai 
quali si prova anche piii chiaramente le resurrezione, si contentò 
di allegare specialmente ai Sadducei 1’ autorità dei libri Mo- 
saici. 

(So) Matt. XXll. Ó 2 . Non est Deas mortuoram sed Viven- 
tiara. Allorché Iddio disse a Mosè dal Roveto; Epa som Deus 
Patris ini. Deus jibraham. Deus Isaac, Deus Jacob. Esod. Ili, 
6, questi patriarchi erano già morti da molti secoli, e se le 
anime loro non avessero sopravissuto alla morte del corpo, Iddio 
non avrebbe potuto dire con verità: Ego sum Deus etc. Con ciò 
dunque restava provata 1’ immortalità dell’anima, ma vera- 
mente non restava provata la rcsnrrczione della carne , giacché 
Iddio avreblie sempre detto con verità: Io sono il Dio di Àbra- 
mo, di Isacco, c di Giacobbe, ancorclic quei patriarchi non 
dovessero risorgere un giorno col proprio corpo. Probabilmente 
però i Sadducei negavano 1’ immortalità dell’ anima , e soste- 
nendo che 1’ anima rimanesse distnitta alla morte del corpo, 
perciò appunto negavano la resurrezione della carne. 11 Signore 
adunque diinosiratido loro con 1’ autorità di Mosè, che 1’ anima 
non era mortale, distrusse la conseguenza die cavavano da que- 
sto principio , c abbatte tutta la loro dottrina. 
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(58) Hit. XII. 3i. Sccunclum auUm simiU est illi. L' amol^é 
dovuto dilli’ uomo a Dio c di un ordine iufinitanientc superiore 
a rjiicllo dovuto dall’ nomo al suo prossimo. Questi duo precetti 
però sono simili perrlii ambedue comamlnns I’ amoru« c un 
Biiioru illimitato nell’ ordine rispettivo. 

NOTE AL CAPITOLO XLVIl. ' 

(59) Matt. XXIII. 35. Vsque ad sanguifum Zac/iariae eict 

si veda la nota (16) al rapitolo XXXV. 

(60) Matt. XXUl. 39. Dnnec dieatis rie. E inanifesto che i 
santi Evangelisti servato 1’ ordine dei tempi per tutto ciò rlie ri» 
guarda gli avvenimenti principali della vita di ('.csii , non si 
sono pro]iosti di osservare (juesf ordine nella narrazione degli 
altri fatti e animaestramcnti del Signore. E naturale adunque 
che approssimandosi a ronchiudere la storia della vita del Sal- 
vatore per incominciare il racconto della sua passione e morte , 
abbiano raccolto negli ultimi rapitoli della vita tutti quei fatti 
che non avevano narrati prima, ancorché accaduti in epoche 
alquanto precedenti. Perciò è probabile che alcune delle cose le 

A liali secondo 1’ andamento naturale del testo sembrano avvenute 
alla domenica al mercoledì dell’ ultima settimana, fossero avve- 
nute in tempo anteriore, e specialmente il capo XXUl di san 
Matteo sembra un riassunto di cose già dette dal Signore ante- 
cedentemente. È da credersi maggiormente cosi riguardo alle 
parole non videhitis me nmodo eie. Le quali sembrano dette 
avanti la dometiica delle Palme, e sopra ciò si veda la nota (aS) 
al capitolo XXXIX. 

(61) Jo. XJl. u3. Jesus aulem respondil eie. Da questa ri- 
smsta non apparisce jmlesemente se Gesù ammettesse a parlar- 
mi quei Gentili , che desideravano di vederlo , ma consideran- 
dola bene si può credere che acconsentisse alla loro domanda. 
Il Signore aveva da prima vietato agli Apostoli di andare a pre- 
dicare il vangelo ai Gentili, in viant genlium ne abieritis Matt. X, 5, 
e aveva detto di se, non s’on missus nisi ad oves qtiae perierunt 
domus Israel Matt. XV, u4. I Gentili dovevano essere chiamati 
dopo la resurrezione gloriosa del Redentore, ed era accordata 
la precedenza agli Ebrei: Sine prins satiirari Filios Mar. VII, “xq. 
Probabilmente per queste ragioni gli Apostoli avevano difficoltà 
di presentare quei Gentili al Signore. La morte però di Gesù 
era sommamente vicina, la sua inissimic agli Ebrei era compita, 
la resurrezione gloriosa del Signore era prossima, e il tempo di 
/ chiamare I Gentili era giunto. Sembra perciò che Gesù rispon- 
desse ad Andrea, e Filippo. l'riiit bora ut ctnrijleelur Filius 
hominis, come .se dicesse e Lasciate pure che vengano; il tempo 
" privilegiato per gli Ebrei è linilo, ed è arrivata 1’ ora in cni 
» li Figliuola dell’ Como sia conoscinlo, e glorificato pre.sso tutte 
» le genti n.Tale c il sentimento comune degli Espositori. 

NOTE AL CAPITOLO XLVllI. 

(Oa) Lue. XXL ao. Cam aiitem viderilis cirntmdnn ab rrri- 
eitu Jeriisnlem rtc. Fin qui il Signore aveva parlato di segni co- 
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numi all’ cecidio di Gerusalemme e alla fine del mondo ^ e si 
può applicare ad ambedue questi avveniineuti ancora ciuauto è 
scritto in san Matteo ^XIV, i4 della propagazioi^ dell’ evan- 
gclo. Quella profezia si verilicò largamente piiina della distru- 
zione di Gcivsoliraa, poiché quando fu distrutta quella città , il 
vangelo era stato già predicato , e diffuso in gran part^ del 
mondo, c quella medesima profezìa si vedrà poi veriiicata rigo- 
rosamente innanzi alia bne del mondo, perelie questa non acca- 
derà prima che il vangelo non sia stato annunziato singolar- 
mente n tutte le nazioui , c a tutti i popoli della tenn. Dopo 
tali indicazioni comuni il Signore passa ad. esporre distìutanicute 
i segui della distruzione di Gerusidemnie, e di poi passa a par- 
lare pure distintamente sopra i segni' che precederanno la con- 
sumazione del mondo, , 

^ (65) Matt. XXIV. \b» Abominationem cìesolcUionis quae dieta 
est etc, ISclla profezìa di Daniele al cap. IX, 97 si legge così: 
et in,dimìdio hehdomadis dejìciet hostiaj et sacrijicìnm, et etit in 
tempio abominatio desolaiioms^ et usque ad consummalioafim et 
finem perseverabit desolatio. Poco prima delia distruzione di Ge- 
rusalemme si stabilirono noi tempio uomini scellerad i quali vi 
commettevano cose abominevoli e nefande ricordate ua Ege- 
sippo, e da Flavio Giuseppe, e sopra ciò si può consultare l’A- 
buiciise. Danielle chiamò quelle scelleratezze abominazioni delia 
desolazione, perchè dovevano precedere dì jtoco la distruzione 
del tempio, e della città, e Gesù le chiamò al modo istcsso, 
perchè allegava appunto la profezia di Daniele. . < 

(64) Matt. XaIV. i5. qui Icgit intelligfit. Probabilmente questo 

era un modo proverbiale uguale all’ altro usato dal .Signore: qui 
hahet aures audiendi audiat, e equivalente al nostro proverbio 
» chi lia buon orecchio intenda »*, , ^ ■ ^-<y, 

(65) Matt. XXIV. Qo. Orate ut non fiat fuga veslra in hie^ 
me vel sabbaio. Pare ijie anche queste parole si riferissero in- 
dubitatamente a qualclie modo proverbiale usato fra gli Ebrei. 
Nell’ inverno si cammina male attese le intemperie e le strade 
cattive, e agli Ebrei in giorno di sabbato non era permesso di 
fare più caininino di un miglio. Da ciò sarà nato un proverbio. 
Altrimenti il senso letterale di queste parole delle da Gesù sa- 
rebbe stato del tutto freddo e inconcludente, giacche a fronte 
delle grandi calamità che quelli dovevano evitare fuggendo , gli 
incomodi di viaggiare nell’ inverno non meritavano considera- 
zioni , e 1’ osservanza del sabbaio, altronde già almlita , non 
avrebbe obbligato in caso di lauta necessità. L’ allegorìa gene- 
rale del proverbio era probabilmente che bisogna fare le sue 
cose per tempo, e non aspettare che insorgano diiEcollà, e im- 
pedimenti. Gesù poi ammoniva i suoi Discepoli a pregare Iddio 
perchè' al sopravvenire di quelle calamità essi non si trovassero 
indeboliti nella fede, c nella carità, c mal dispostila salvai'si. 
Che poi il Signore usasse tanto frequentemente ic parallele, c ì 
proverbi nei suoi ammaestramenti, c nei suoi sermoni, non c di 
maraviglia. Oltrcclic questi modi erano secondo la lingua,., c t>e- 
condo il genio degli Ebrei ; il linguaggio sentenzioso c prover- 
biale è stalo scmnro il linguaggio dei sapienti. Appunto di Gesù 
era scritto nei salmi: Aperiam in pnraholis os meum LXXVil, a. 
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c di lui disse son Matteo: El sùu paralnHs non lonuebatur 
eis, XII, 34 > 

(66) Matt. XXIV 28. ■ Vbicumque fucrit cor/ms etc. Anche 
questo era senza meno un praTerbio, e lo abbiamo veduto usato 
già dal Signore in san Luca al cap. XVll , 67 , e di questa 
■stona al capo XLi. Quanto all’ attuale applicazione pare ào~ 
versi intendere che alla venuta del Signore nel giorno*^del giu- 
dizio tutti gli uomini si aduneranno subito attorno a Lui, come 
le aquile e gli animali carnivori si adunano prontamente al- 
r odore della pastura. 

. (67) Matt. XXIV. ao. Statini auteni jmst tribulntionem ete. 

E da credersi che dopo la venuta dell’ Anticristo, e le angustie, 
e le tentazioni che accompagneranno quella età, il mondo debba 
godere alcun tempo di riposo in cui gli uomini vivranno spen- 
sierati , mangiaranno , beveranno e faranno nozze, come *sog- 
giungo san Matteo, finché non li sorprenda improvisamente fa ■ 
venuta del Signore. Perciò leggendosi che il Signore verrà Stà~ 
tim post tribulaliontm, non deve intendersi' che verrà immedia- 
tamente , ma bensì che verrà ben presto , rammentandosi che i 
secoli sono momenti agli occhi di Dio, e a paragone dell’ eter- 
nità. Inoltre la parola Statìm si può intendere ancora repenti- 
namente in un momento etc. 

(68) Matt. XXIV. ig. Virtulet coelortim commovebuntur. Se- 
condo quanto asseriscono gli astronomi, molti corpi celesti sono 
migliare di volte piu grandi della terra, sicché la caduta di uno 
solo sopra di lei basterebbe a incendiarla, ovvero a sovvertirla. 
Può crédersi pertanto che siano per radere sopra la terre le 
stelle e i globi minori , e che i maggiori corpi celesti si ve- 
dranno scorrere e precipitarsi fuori dell’ orbita ed ordine con- 
sueto , per cui, come dice san Lnra XXI, o6 gli uomini recoa- 
priccieranno, e staranno in gran timore e aspettaéione vedendo 
quel movimento e disordine. Perciò pare che in questo luogo 
per virtules coeìorum si debbano intendere i corpi celèsti e non 
altro, ancorché molli Espositori abbiano opinato diversamente. 

NOTE AL CAPITOLO XLIX. 

(69) Lue. XXL 28. qttoniam appropinquai redemptio vestra. 
Queste parole sono dirette a quei fedeli i quali vivranno poco 
prima del giudizio, e si saranno trovati in grandi angustie, » 
travagli. Possono ancora intendersi dirette in certo modo agli 
Apostoli, perché quantunque siano già beati nel cielo, alla fino 
del mondo saranno maggiormente glorificati , e sederanno a giu- 
dicare le dodici tribù di Isdraetlo. 

(70) Marc. XIM. 32 . Neqtte FiUus etc. Gesù Cristo come 
Dio, e come Uomo Dio sapeva necessariamente il giorno e l’ora 
del giudizio universale, e così lo sapeva lo Spirito Santo, per- 
ché il Padre, il Figihiolo e Io Spinto Santo sono un solo Id- 
dio , ed hanno una istessa sapienza. Stabilire però e sapere 
quando sarà il giorno del giudizio era uffizio e attributo spe- 
ciale del Padre, e perciò Gesù ancorché lo sapesse per la con- 
sostanzialità col Padre potè dire: nemo scU ncque Fiìiiu itisi 
Pater. Cosi quando Giacomo e Giovanni gli domandarono di 
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federe uno alla (ua destra , ed uno alla sua sinistra poti ri- 
spondere non est metwi dare vobis, std quibus paratum est a 
Patre meo , perchè quantunque nell’ accordare e gradificare la 
gloria del cièlo copoorrano tutte le tre Persone divine, pure quello 
c attributo speciale del Padre. Inoltre Gesù potè dire: Armo scìt 
neque Filius nisi Pater, perchè egli come Salvatore e Messia non 
doveva rivelarlo , e quella scienza doveva restare in Dio. Ove 
perù queste spiegazioni non sembrino soddislacenti, umiliamo In 
mente nostra , e fermi nella nostra fede confessiamo di non in- 
tendere come disse Gesù con somma veracità che il solo Padre 
sapeva quando sarebbe la line del mondo. 

(71) Matt. XXV. i 5 . Uni dedit quinque talenta e/c. di ta- 
lento ebraico di argento era una somma uguale a laoo scudi ro- 
mani. 11 talento ebraico d' oro era uguale a 14400 zecchini 
romani. 

NOTE AL CAPITOLO L. 

(72) Matt. XXVI. 6. Cam autem Jesus esset in Bethania eie. 
Molti Espositori ritengono che questa cena di cui scrivono san 
Matteo, e san Marco sia la stessa che quella di cui scrive s:iii 
Giovanni al cap. XII già riferita in quest’istoria al cap. XLIV. 
Altri vogliono di più che ancora la cena riferita da san Liir.'i 
al capo VII, e in quest’ istoria al cap. XIX sia la stessa clic 
quella narrata da san Giovanni. Queste sentenze non sono con- 
trarie alla lettera del sacro testo, perche dei quattro Evangelisti 
il solo san Giovanni determina il gàomo in cui fu la rena, cioè 
sei giorni avanti la Pasqua. Gli altri non esprimono precisamente 
il giorno, e perciò vedendosi che gli Evangelisti nella loro nar- 
razione non hanno sempre avuto riguardo all’ordine dei tempi, 
potrebbe credersi che san Luca avesse anticipato il racconto , e 
san Matteo, e san Marco lo avessero posticipato. Quanto però 
alla cena narrata da san Luca pare che certamente non sia 
quella medesima di cui scrive san Giovanni , e sembra cosi 
principalmente per due ragioni. In primo luogo ancorché gli 
Evangelisti non abbiano sempre seguito a rigore 1 ’ ordine dei 
tempi , Io hanno seguito comunemente con qualche approssima- 
zione, e non sembra possibile che san Luca abbia collocato il 
fatto della cena un anno e mezzo all’ incirca prima del tempo 
in cui accadde, anteponendolo a tanti altri avvenimenti della 
vita del Signore riferiti da lui dopo la narrazione della cena. 
Secondariamente poi quando fu la cena narrata da san Luca, la 
donna che unse i piedi al Signore aveva nome c fama di pub- 
blica peccatrice, tanto che Siiiione Fariseo restò scandalizzato ve- 
dendo che Gesù 1 ’ ammetteva a fargli quell’ ufficio. Quando poi 
accadde la cena riferita dagli altri Evangelisti era già nota la be- 
nevolenza del Signore verso la famiglia di Marta c Maria, egli 
aveva già alloggiato in casa di queste due sorelle, ed era già se- 
guita la resurrezione di Lazzaro. Ammesso adunque necessaria- 
mente che la donna di cui parla san Luca fosse Maria sorella 
di Marta, di cui parla a. Giovanni , c dovendosi ammettere per 
necessità che Simone il Fariseo e Simone il Lebbraso fossero 
una persona medesima , questo Siinonc essendo anch’ esso del 
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castello di Betania , e sedendo a una istessa mensa con Lazzaro 
non poteva ignorare la conversione di Maria e T amicizia di Ge- 
sù con la di lui famiglia, e non poteva maravigliarsi die si la- 
sciasse asciugare i piedi da quella donna. Perciò come ancora 
per altre ragioni pare evidentissimo che la cena narrata da san 
Luca non è la medesima che quella narrata dagli altri Lvangc- 
listi. ‘ ^ 

Quanto poi all’ altra sentenza secondo cui si vuole che la 
V cena riferita da san Matteo e san Marco sia la medesima che 
quella riferita da san Giovanni, questa sentenza è molto proba- 
bile, ma non si trova poi alcuna difficoltà ad ammettere che 
fossero due cene diverse, e la somiglianza di alcune circostanze 
non prova che fosse una medesima cena. L’ unzione, o profuma- 
zione de’ personaggi convitati era senza meno un costume nazio- 
nale, come si è dimostrato nella nota ( 4 i) al capitolo XLIV’; 
1 * essenza di nardo ei*a forse la più preziosa di tutte e soleva 
usarsi nelle occasioni di madore premura ; il prezzo di 5 oo de- 
nari era probabilmente il consueto di una tale quantità o misura 
di quell’ unguento , e le mormorazioni di Giuda , e di qualche 
altro Discepolo era naturale che si ripetessero ogni qual volta si 
ripeteva il versamento di quella essenza preziosa. Viceversa la 
cena riferita da san Matteo , e da san Marco , pare che seguisse 
due giorni avanti la Pasqua, e la cena riferita da san Giovanni 
segui certamente sei giorni avanti la Pasqua ; la cena di san 
Matteo, e san Marco fu certamente in casa di Simone il Leb- 
broso, e quella di san Giovanni pare che fosse in casa di Marta, 
e di Maria : fecerunt ei coenani ibi, et Martha ministrabatt e in 
fine secondo san Matteo e san Marco il balsamo fu versato sul 
capo, laddove secondo san Giovanni fu versalo sui piedi. Queste 
diversità non sono inconciliabili > ma tuttavia non ci è alcuna, 
difficoltà per ammettere che fossero due cene. 

(75) Marc. XIV. 3 . Et frodo alabastro. Forse quella essenza 
di tanto prezzo si custodiva in piccioli vasi di alabastro con 
1 ’ apertura assai piccola acciocché non evaporasse, e fqrse la Mad- 
dalena spezzò il vaso per non essere costretta a far cadere il li- 
quore sul capo del Signore goccia ^r goccia. 

(74) Marc. XIV. 4 * Matt. XX Vi. 8 . Quidam 'discipuli indi^ 
guati sunt. È assai probabile che a quella cena inten’cnissero ol- 
tre *^gli Apostoli ancora altri Discepmi del Signore, e che al ve- 
dere il versamento del balsamo mormorasse Giuda e taluno di 
quelli altri discepoli , ma non già alcun altro dei dodici. 

(75) Matt. XXVI. 1 5 . Triginta argenteos. Si vuole che ognuna 
di queste monete equivalesse a due dei nostri paoli romani , o 
sia una lira di Francia. Li Roma nella chiesa di s. Croce in 
Gerusalemme si conserva una di queste monete recatavi da 
sant’ Fleiia insieme con una porzione della s. Croce. Si veda la 
nota (no) al cap. LV. 

(76) Lue. XXII. 7. yenit autem dies azymorwn. La^ solen- 
nità della Pasqua durava sette giorni, e in quei giorni gli Fbrei 
dovevano mangiare il pane azimo , c non potevano cibarsi dui 
pane fermentato. Esodo XII, 18. Deuteron. XVI, 0* Le feste 
degli Ebrei cominciavano la sera precedente sull* om vespertina, 
c r agnello pasquale si doveva mangiai-e appunto la prima sera 
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«leHa solennità. Esodo XO, 6. In quell* anno il primo dei gior> 
ni pasquali fu il venerdì, e la solennità incominciò lu sera del 
Giovedì precedente, nella aual sera si mangiò T alleilo pasquale.. 
Il Signore adunque mando i suoi Discepoli a Gerusalemme il 
giovedì mattina. . 

{n'j) Marc. XIV* i 4 « Dicite 'domino domus etc, È tradizione 
che il padrone della casa in cui Gesù fece T ultima cena fosse 
Giovanni chiamato Marco , compagno {>oi di san Paolo e di 
san Barnaba nella predicazione dell’ evangelo; che in questa 
casa stassero rifugiati gli Assioli nel tempo della passione; che 
in essa apparisse loro il Signore dopo la risurrezione , e che 
nella med^ima accadesse la discesa dello Spirito Santo il giorno- 
delia Pentecoste. 

(78) Lue. XXII. 17. et accepio calice etc. Fra gli Ebrei al 
cominciare della cena pasquale , e forse di ogni altra cena, il 
capo di casa gustava un sorso di vino , e poi manda v» in gir» 
quel calice fra i commensali,^ e ognuno ne gustava. 

(79) M®rc. XIV. 18. et discumbeniibus eis^ Nell’ Esodo XII,. 
11 era prescritto agli Ebrei di mangiare 1 ’ agnello pasquale in 
fretta, e col bastone in mano come chi sta per partire, ma non 
era prescritto di mangiarlo in piedi. Perciò è naturale che lo 
mangiassero seduti . e ordinariaménte ' ancora chi ha fretta di 
mettersi in viaggio fa la colazione a sedete. Inoltre la parola 
discumbere può signiheare ancora stare a mensa f e non è ue> 
cesano prenderla solamente nel senso di starvi a '^derc. 

(80) Matt. XXVI. 23 . qui intingil meciim manum in paro- 
pside. Forse Giuda si trovava vicino o di rìnipetto a Gesù, ov- 
vero per altra ragione aveva messo la mano in un piatto insieme 
col Signore, ciò che però' aveva fatto probabilmente ancora 
qualche altro Discepolo. Così Gesù prima disse generalmente 
UHUS vestrum me tradiiurus e>st; poi lo indicò più specialmcntu 
dicendo: qm intingit mecum manum in paropsiae , e in ultimo 
lo dicharo del tutto, dando a Giuda un poco di pane intinto, 
come vedremo di poi. 

(81) Matt. XaVI. 25 . dixisti. Queste parole sono come 
di chi dicesse : Io non dico questo , lo dici tu. Perciò mentre 
erano un avviso per Giuda, ancora non manifestavano il su» 
delitto agli altri Discepoli 

^82) Jq. Xlll. 3 . Et coena facta. Nella festa di Pasqua gli 
Ebrei prima facevano la cena pasquale mangiando 1 ’ agnello se- 
condo la legge, c poi facevano la cena ordinana. In questo luogo 
1 ’ Evangelista parla della prima céna. 

NOTE AL CAPITOLO LI. 

$ 

( 85 ) Jo. XIII. i8. Levahit cantra me calcaneum suum. Que- 
sto luogo si riferisce al Salmo XL, 10, e intende di chi nelle 
pugne, ovvero nelle lotte, procura di supplautare 1* avversario, e 
di farlo cadere imbarazzandolo eoi piede. 

(84) Matt. XXVI. 2t). Coenantihus autem eis. Si tratta della 
seconda cena, ossia della cena ordinaria che si faceva dopo man- 
giato 1’ agnello e già- fatta la cena legale. È poi da credersi che 
anche questa cena stassc sul finire , e che gU Apostoli la iinxs^ 
Parte II. . .2 


fa 

sera appunU> mratra GasU pregava prima d’ iosiitiùre il Saoniv 
mento augustissimo dell' Lucaristia, leggendosi in san Lucit 
pQsUfuam co^ìuu*iL 

{iò) Jou Xlll. » 3 . £rat ergo rrc^mbeiu eie. U Discepolo ^ 
cui S( parla era Io stesso evangelista Giovanni, e la positura in 
cui esso si trovava era forse dipendente d<*j modo con cui gli 
Ebrei stavano a mensa. Pili» ^erc ancora che Giovanni com- 
mosso da quanto il Signore diceva di sé, lo avesse quasi ab- 
bracciato mettendogli un braccio al collo , q inclinando il capo 
verso il suo petto. 

(8bl lo. Xlll. 27. Qtio^ facis Jac cUius. Queste parole non 
furono di comando, ma di permesso. Inoltre con esse il Signore 
dimostrando a Giuda che conosceva 1 ’ animo suo, lo sollecitava 
a pentirsi e a rendetti alla grazia, non già alla seduzione del 
demonio. Infine Giuda determinato a tradire Gesù tra^enendo.si 
sfacciatamente con lui , disprczzaudo i suoi avvisi , e resistendo 
agl' impulsi della grazia, si rendeva ogni momento più reo , ed 
anche per questo il Signore poteva dirgli: Quod Jnei.i Jac citius. 

(87) Lue. XXll. 34. iVo* canlabil hodie gallus etc. Proba- 
bilmente il Signore intendeva del canto nuUutiiio, giacche pri- 
ma di quello san Pietro negò tre volle di aver conosciuto Gesù, 
ma non si legge clic lo negasse tre volte avanti al primo canto 
notturno del gallo. San Marco dice espressamente priusquam 
galltis vocem bis dederit* ter me es negaturus , come vedemmo 
a suo luogo, inoltre i santi Evangelisti riferiscono tre negazioni 
di san Pietro, ma non escludono che fossero ancora di piu. Per- 
ciò volendosi stare alla lettera secondo san Luca , potreblie cre- 
dersi che quando il gallo cantò la prima volta san Pietro avesse 
già negato tre volte di conoscere il Signore. 

(88) Lue- XXII. 56 . y endat iunicam. suam, et enuU gladium. 
Il Signore parlava figuratamente per. avvertire gli Apostoli die 
era già arrivato il tempo della persecuzione per sb, e per i suoi 
seguaci. Gli Apostoli intendendo le $iie parole superucialmente 
pensarono alle spade, e Gesù lasciò che le portassero, per dimo- 
strare maggiormente la sua mansuetudine vietandogli di fame 
uso, e risanando il servo ferito da san Pietro. 

(89) Jo. XIV. a. S'i quo minus dixissem vobis; quia vado 

parare vobis renmim. La traduzione gramaticale di questo ver- 
setto riesce molto intricata, ma pare indubitato che il senso sia 
quello datogli nella spiegazione , e sembra die venga deterini- 
nalo chiaramente dal versetto successivo. ^ 

(90) Jo. XIII. 18. yeniain ad ^>os. Può intenilersi che Gesù 
viene continuamente a noi nel Santissimo .Sagrameiito dell* Eu- 
caristia. In esso egli è vivo, c i fedeli, i quali sono vivi per la 
grazia, lo vedono còu gli occhi naturali, c con quelli della fede. 

(gl) Jo. XIV. 20. In ilio die si può intendere del giorno 
dell.’i llesiirrezioiie, di quello della Pentecoste, o piuttosto di 
quello in cui il .Signore verrà per giudicare il iii.onap. 

(92) Jo. XIV. 2&. qujfi Pater major me est. Gesù in questo 
luogo parlava di sì come uomp > -e come tale appunto diceva di 
aiuióre al Padre , giacche come Iddio era sempre col Padre. 
Parlando dì sé some Iddio aveva già detto: Ego et Pater u/tunt 
sfimus. 
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(gS) Jo. XY^. 8. Arguti mundam de peccalo , de justiha » 
H de judieio. Questo luogo, quanto al senso letterale è somma* 
mente difficile, e quantunque gU Espositori si siano molto aQ'a* 
ticati a dichiararlo, si vede che anch’ essi non erano persuasi di 
essere intieramente riusciti. Nella spiegazione si è procuralo di 
esporlo tollerabilmente, ma non si cnde di avere colto nel se- 
guo , e forse il vero senso dipende da qualche modo di dire 
usalo fra gli Ebrei secondo cui venisse subito inteso cosa si- 
gnificasse arguere aiiquen de peccato , de justilia , et de judieio. 

(g 4 ) Jó. XYIL 9. Non prò mundo. rogo. Gesù Cristo venne 
in terra, e morì per la redenzione, e perla salute di tutto il 

mondo : mifil Deut FUium suum in mimdo ut salvetur mun- 

dutper ipsum Jo. Ili, 17 vult omnes homifies salvot fieri. Paul, 
ad Tim.. r. II, 4 * lUufninat omnem hominem venìfntem in. hune 
mundum. Jo. I , g. Inoltre pregò ancora per li suoi crocefissori. 
Pater dimitte ilUsl. non enim sciunt quid jaciunt. Lue. XXUl, 34 . 
Quelli adunque per cui Gesù non pregò sono coloro che ostinati 
a rigettare le sue chiamate, e a disprezzare il frutto della sua 
passume, vorranno morire nell’ incrediditò, c nel peccato. Può 
ancora dirsi che Gesù in quel momento pregasse parzialmente 
per quelli che Io avevano seguito.. 

NOTE AL CAPITOLO LIll., 

(g 5 ) Matt. XXVI. Sa. Omnes enim etc. Probabilmente que- 
ste parole erano un proverbio simile a quello corrente fra noi 
chi di cclteilo ferisce di coltello peri.?ce'. È poi evidente che si 
riferiva alla legge data da Dio nella Genesi IX , 6. Quicumqac 
^uderit humanum sanguinem fundetur sanguis illius. 

(96) Marc. XIV. 5 i. Adolescens autem etc. S’- ignora chi 
fosse qu^to giovane , e tutte le congetture latte sopra di ciò 
sono prive di fondamento. Sembra bensì che potesse dormire 
vicino al luogo in cui venne carcerato. Gesù, altrimenti, non si 
vede ragione, perchè dovesse seguirlo nudo e coperto solamente 
con un lenzuolo. Potrebbe essere adunque che abitando, in qual- 
che capanna o casa vicina, avesse veduto 1 ' orazione del Si- 
gnore e la sua carcerazione , e reso poi testimonianza dei fatti , 
sicché per questo san Marco abbia fatto speciale moizione di. 
lui. 

NOTE AL CAPITOLO LIV. 

(97) Lue. XXII. 54. Duxerunt eum ad domum Principis sa- 
cerdotum. Per concordare la Storia Evangelica, e intendere gli 
avvenimenti del Signore nella casa di Anna e di Caifa, è ne- 
cessario ammettere- che Anna e Caifa abitassero in una casa 
medesima. San Matteo parlando dell’ imprìgionamento di Gesù 
scrive: illi tenentes Jesum duxerunt- ad CuipSam principem sacer- 
dolum. San Marco scrive: adduxerunl Jesum ad summum Sacer^ 
dotrm; e san Luca dice: duxerunt eum ad domum principis Sa-, 
cerdotum. San Giovanni però scrive: adduxerunt eum ad Annam 
primum ; iudi racconta l’ ingresso di Pietro nell’ atrio , la sua 



20 

{>riina tiegaihme, la prime interrogazioni fatte a Gesò, c lo 
(cliiaSb datogli dal servo , e finalmente condude : et misU tum 
j4nnas ligatum ad Caipfuun pont^can. Per qi'i^te apparanti di- 
versità , e per altre successive dipendenti da queste, gli Esposi- 
tori si sono veduti in gravissime strette, e sono stati obbligati 
a violentare il testo sciogliendo le difficoltà con modi di cui si 
vede che essi medesimi non erano contenti. Pretendono che san 
Giovanni dopo aver detto adduxrrunt eum ad Annam primum, 
passi col suo racconto alla casa di Caifa; che l’ingresso di Pie- 
tro nell’ atrio , la sua prima negazione , il primo interrogatorio 
di Gesù , c lo schiafio datogli oal servo accadessero nella casa 
di Caifa , e non in quella di Anna ; e che poi al vers. 34 >1 
sacro Evangelista torni di salto con la sua storia alla casa di 
Anna dicendo: et misit eum Annas ligatum ad Camham pontifi- 
cem. Al contrario è chiaro come la luce, che san Giovanni volle 
raccontare i fatti accaduti presso Anna, percliè di essi avevano 
taciuto gli altri Evangelisti , e volle tacere di quelli accaduti 
presso Caifa perchè gli altri Evangelisti li avevano esposti. Per- 
ciò detto appena che Anna mandò Gesù a Caifa, soggiunge sec- 
camente che di là fu condotto a Pilato; adducunt ergo Jesum a 
Caipha in praetorium. Adunque per conciliare queste difficoltà , 
ed altre molte che insorgono successivamente deve ritenersi , 
quasi senza timore alcuno di errare , che Anna e Caila abitas- 
sero in un palazzo medesimo, e 1’ atrio fosse comune. Pare poi 
che questa sentenza ancorché nuora sia assolutamente la vera , 
primieramente perchè con essa sì sciolgono naturalmente e pia- 
namente tutte le difficoltà senza alcuna violenza del sacro testo, 
dì cui ogni più piccola lettera deve essere religiosamente rispet- 
tata. Secondariamente perchè niente si incontra nei santi Evan- 
celìi che sìa in opposizione con essa. In terzo luogo perchè qua- 
lunque altra sentenza è insufficiente a sciogliere pienamente le 
difficoltà che insorgono dalla apparente diversità dei testi. In 
quarto luogo perchè questa medesimanza di abitazione sembra 
accennata ancora da san Luca, il quale non dice duxerunt eum 
ad Caipham , ma duxerunt eum ad domum Caipiiae, In ultimo 
perchè essendo Anna, e Caifa suocero e genero , non è da ma- 
ravigliarsi che abitassero in un palazzo medesima; anzi può 
darsi che essendo ambedue pontefici, come si dirà io seguito , 
avessero per questo titolo un palazzo comune nelle pertinenze 
del tempio. 

Inoltre 1’ evangelio di san Giovanni, considerato bene, di- 
chiara quasi letteralmente che Anna e Caifa abitavano in un edi- 
fizìo medesimo e avevano un atrio comune. Racconta il sacro 
Islurìco die Gesù fu condotto in primo luogo ad Anna: adduxe- 
runt eum ad Annam primum; che un Discepolo lo segui ed en- 
trò con Gesìi nell’ atrio: introirit cum .lesa in atrium PontificU ; 
che questo Discepolo introdusse Pietro, c che Pietro negò la 
prima volta Gesù mentre si slava scaldando coi servi. Indi nar- 
rato quanto spetta al Signore, e come Anna lo mandò legato a 
Caifa, soggiunge immediatamente il racconto della seconda e della 
terza negazione di Pietro, esprimendo die anche queste accad- 
dero mentre Pietro si stava scaldando coi servi del Pontefice : 
«rat autem Simon Petrus stans et caUJitoiens. se. A uon volere 
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pertanto contorcere stranamente il racconto de) sacro Evangelista 
« evidentissimo che le tre negazioni di Pietro accaddero nell' atrio 
medesimo e presso il medesimo fuoco, ed è quindi evidente del 
pari che Anna e Caifa abitavano in un medesimo palazzo e ave- 
vano un atrio comune. Dal seguito poi dell' Istoria Evangelica 
si vedrà come questa sentenza sia importantissima e indispensa- 
bile per la concordia dei sacri testi. 

(q 8 ) Jo. XVllI. i3. Adduxerunt eum ad Jnnam primum. 
Il sommo Sacerdote e Pontefice die esercitava la principale giu- 
risdizione in quell' anno era senza dubbio Caifà, come si mani- 
festa dal seguito dell' istoria; ma Anna era anch'esso pontefìcc, 
leggendosi espressamente in san Luca III, a. Sub principihus sa- 
reì-dotttwi Anna, et Caipha, e più chiaramente nella versione 
Siriaca sub jìontificntu Annue et Caiphae. Sopra questo duplice 
pontificato SI veda la nota (4gl al capitolo IV, con ciò s’ intende 
perchè Gesù prima di essere condotto a Caifasso fu presentato 
•d Anna. 

(m) Jo. XVIII. i5. Discipulus autem ilk crai nolus Ponti- 
fici. Corre opinione che questo discepolo fosse lo stesso Apostolo 
san Giovanni , e tale sentenza è seguita da molti Padri. Non si 
appoggia però ad alcun solido fondamento, e gli Espositori mo- 
derni non la siegnono. È più probabile che fosse qualche di- 
scepolo occulto , c forse era persona di alcuna autorità, come 
/Aembra indicato dalle parole erat notus Pontifici. 

(tool Matt. XXVI. 6 g. Sedebai fòris in atrio. Probabilmente 
quest' atrio era un cortile scoperto, altrimenti non si sarebbe po- 
tuto accendere il fuoco nel mezzo. Perciò san Matteo scrive fo- 
ris in atrio , e san Marco in atrio deorsum. 

(loi) Lue. XXII. Al ille negavil eum. Alcuni gravissimi 
autori , considerati i diversi modi e le circostanze apparente- 
.mente diverse con cui li sacri Evangelisti raccontano le nega- 
cioni di san Pietro, hanno opinato eh' egli negasse di conoscere 
il Signore non solamente tre volte, ma più volte , e forse sette 
volte prima del secondo canto del gallo. Altri , e segnatamente 
Maldonato , castigano rigorosamente quella sentenza , ma i modi 
coi quali procurano di spiegare i sacri testi non sembrano sod- 
disfacenti. Certamente è più probabile e naturale che le nega- 
zioni fossero in sostanza tre sole, ma è< naturale altresì che in 
ogni negazione intervenissero più parole, e più circostanze, e 
che dei sacri Istorici alcuni riferissi certe parole, ed altri 
certe altre, di una negazione medesima. Sembra pertanto che 
tutte le quc.stioni siano nate dal non e.ssersi confrontate e con- 
cordate le narrazioni dei santi Evangelistf abbastanza accurata- 
mente, e il modo di concordia che sembra evidentissimo e vero 
apparisce dal corso di questa istoria. 

Altra gravissima difficoltà, incontrano gli Espositori sopra 
il luogo in cui accaddero le negazioni, giacché secondo s. Gio- 
vanni la prima accadde nell' atrio di Anna, e non si può so- 
stenere diversamente senza manifesta violenza del testo, e se- 
condo gli altri Evangelisti tutte le tre negazioni accaddero nel- 
l'atrio di Caifa. Kitenuto però che Anna c Caifa abitassero un 
palazzo medesimo, e avessero un atrio comune, svanisce qiiaiim- 
que difficoltà . e lutto rimane appianato. Si veda la noia ( 97 ) 
di questo capitolo. 
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(10-j) Jo. XVin. >9. PctUiffx aulem irte. Il Ponteiìc* di Cui 
parla san Giovanni in questo luogo, è indubitatamente Anna» 
fii veda la nota precedente (lol), c si veda ancora la nota se* 
guente. 

(io 3 ) ]o. XVIll. 05 . Vnus as.tistrns ministroriim dedit ala^ 
pam Je.tu. Si dice comunemente clic costui fosse Malco , quel» 
1 ’ isicsso al quale il Signore aveva risanato I’ orecchio> Ina que» 
.sta opinione c appoggiata soltanto sulla lradizioue> die però vuol 
essere moltissimo rispettata. 

^io 4 ) Lue. XXlI. 63 . Et viri qui tenebarU illam etc. Gesù 
partì da Anna nel follo della notte, e fu presentato a Caif* 
venuta la mattina, lìestò dunque alcune ore Uell’ atrio in «usto» 
dia dei soldati e degli sgherri, i quali in quel tempo lo inaltrat» 
tarano, come narra sau Luca in questo luogo. 

(io 5 ì Lue. XXlI.Ol. Et conversas Vominus reSpexit Petrunt. 
È naturale e piano che il Signore diede questa occhiata a san 
Pietro nell’ atrio comune di Anna e Caifa. Quelli Espositori però, 
i quali non hanno pensato alla medesimatua dell’ atrio, si sono 
trovali anche in questo luogo molto imharaaaali , ed hanno do» 
voto ricorrere a modi immaginarii e singolari per dilucidai^ 
alla meglio il tuicro lesto. 

(106) Lue. XXII. 6o. Et egressus etc. È da notarsi che 
San Pietro non peccò contro la fede , e non lasciò di credere 
die Gesù fosse il Figliuolo di Dio , ma peccò contro la cariti 
e contro la veraciti, aflerroaudo e giurando di non conoscerìo. 

(107I Marc. XIV. b 3 . jtdduxerùnt Jetam etc. Quasi tutti 
gli Espositori hanno creduto che Gesù nella notte della sua pas- 
sione venisse presentato a Caifa , e si sono affaticati per conci- 
liare plausibilmente la moltiplicilà di queste udienre. Sarebbe 
facile dimostrare qualmente anche quest’ errore dijpende dal- 
r o{ùnione che Anna e Caifa abitassero in palazzi diversi , m^ 
lina tale dimostrazione ' non è necessaria, e riuscirebbe noiosa. 
In sostanza Gesù arrestato a tarda notte nell’ oi-to fu condotto 
alla casa comune di Anna e di CaiCt. Ivi fu presentato ad Anna, 
il quale lo interrogò, e poi ordinò che fosse condotto a Caifa. 
Fino a giorno il rognore restò in balia delle guaidie e dei servi 
nell’ alno in cui Pietro lo ntxò tre Volte. Allo spuntare del 
giorno si radunò il Concilo nril’ abitazioue di Caifa. Gesù pre- 
sentalo a questo consiglio, fu interrogalo e condannato, e di lò 
fu condotto al pretorio di Pilato. Questa e non altra è la Vera 
istoria di quella dolorosissima notte. 

(108) Matt. XXVI. 61. Bic dixU possum destrilere etc. Gesù 
interrogato da’ Giudei, qUod signum otlendis nobit quia haec fa* 
r 'is? aveva risposto: Civile templùm hoc^ et in tribus diebus exci- 
labo illitd. Jo. Il, 18, Ig. La testimonianza adunque di coloro 
era falsa primieramente petchò non riferivano con verità le pa- 
role del Signore, giacche egli non aveva detto pouum destruere 
ìemplùm Dei, e neppure: dissolvam templum hoc, ma bensì 

aveva detto Solvite eie. Secondariamente perchè davano alle pa- 
role di Gesù un senso malizioso che non avevano in se slesse, 
giacche quelle parole anclie in bocca di Un nomo ordinario Sa- 
rebbero una millanterìa , ma non Un delitto. In ultimo peichè 
lacevauo maliziosamente il vero senso in cui il Signora le aveva 
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Jirofcriie, giatcliè «gli non hvrva inteso parlare <Ìel tempio , ina 
dei ano corpo. lUt putem dicebat de tempio corpoìis sui. Jo. 1 1, ai . 

NOTE AL CAPITOLO LV. 

(log) Matt. XXVII. 5 . Ltufueo se suspendit. Giuda esaén> 
dosi impiccato crejw, e si sparsero tutte le sue viscere. Così si 
legge negli Atti degli Apostoli I, i8. Se il jientiioento di Giuda 
fo.sse stato umile e sincero, non snrelibe mancala neppure per 
lui la miseclcordia di Dio , ma questo scellerato non la invocò, 
e al primo enorme misfatto uni ancora il peccato della dispera- 
zione, C quello del suicidio. 

(iiot Matt. XXVIL 7. Émertlnl ex illis asp'ùm Jìguli. Si ò 
detto nella nota (76) al capitolo L che quelle trenta monete 
equivalevano pruhahilmenle a sci scudi romani. Questa somma 
però, che adesso .sarchile mollo piccola, allora era più valutabile, 
e non fa maraviglia che con essa potesse comprarsi un discreto 
rampo di fondo sterile e adattato soltanto all' uso di cimiterlo. 
S’ ignora poi se quel campo si chiamasse del Vnsaro perchè ap- 
partene.sse a un uomo di tal pCofessioiie, o perche vi si pren- 
desse la creta per lavorare le stoviglie, o per qualche altro 
motivo. 

(ili) Matt. XXVlt. g. Ttuic impletUm est etc. Nei libri che 
«.visiono del profeta Geremia tion si trova questa profezia , e il 
libro in cui era registrata non è arrivato ai nostri tempi. Altra 
quasi slmile se ne vede" in Zaccaria XI, iZj i 3 . 

(tia) Jo. XVIII. o8. Ipsi non inlroieritni in praetoriuni. Pro- 
babilmente Gesù venne introdotto subito nel Pretorio, ossia nel 
palazzo di Pilato, dai soldati della coorte romana, restando fuori 
I Giudei. 

(11 3 ) Jo. XVIII. z8. Ut non contdminarentur.X Giudei cre- 
devano di contaminarsi e contrarre impurità legale entrando in 
casa di Pilato uomo gentile e idolatr^ o piuttosto entrando nel 
Pretorio dove si amministrava giustizia. 

(11 4 ) Jo. XVIII. 28. Sed ut mandtlcarenl Pascha. La morte 
del Signore accadde appunto nel primo dei .sette giorni pasquali, 
o.ssia nel giorno decimoquinto del mese Nisan , ma 1’ agnello 
pasquale si era già mangiato la sera precedente, giacché secondo 
I’ uso degli Ebrei ogni festività , e cosi la festività pasquale in- 
cominciava ai vesperi che precedevano il giorno festivo , e la 
cena dell’ agnello pasquale doveva farsi appunto la sera del gior- 
no decimo quarto : Mense primo , qunrtadecìma die mensis ad 
vesperam Pnase Domini est. Levit. aXIII, 5 . Si chiamavano però 
generalmente Pascha ancora tutte le vittime offerte al Signore 
in quei giorni, le quali non si potevano mangiare da chi non 
fosse legalmente mondo, e per questo gli Ebrei ricusarono di 
entrare nel pretorio. Forse sotto il nome di Pascha s’ intende- 
vano ancora i pani azimi dei quali dovevano cibarsi gli Ebrei 
in tutti li sette giorni pasquali. 

3 (ii5) Jo. XVIII. ag. Exieit Pilatiis. Forse Pil.vto uscì in 
ualche loggia o balcone , o piuttosto in qualche atrio esteriore, 
ove i Giudei non avessero dilHcoltà di entrare. 

(ti6) Jo. XVlll. 3 i. Nobis non licei iolerfitert qucmqaam. 
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i’robabilniente i Giudei dopoché erano domioati dai Romaui non 
potevano da se soli condannare a morte, c la giustizia si do> 
Vtva amministrare dal preside romano. 

(117) Jo. XVllI. 5 u. Sipnifienns tjtta morte esset morilurut. 
Cesò aveva predetto cln^ sarebbe morto crocefisso per mano dei 
(ii.-iitili, e gli Ebrei non usavano questa sorte di supplizio: 7 Va> 
■ttrrit eiim gentibus ad Uluiieiidam, et fhigellandum, et crncifigelt‘ 
tiiim Mntt. XX, io- 

(118) Jo. XYIII. Ó4. d temelipxo hoc tHrit etc. Gesù non 
fii presente quando i Giudei dìttscm a Filato: Hunc inrenimus... 
eliccntem se Christum regem esse, altrimenti non avrebbe avuto 
luogo la domanda a temelipso hoc dicis etc. È dunque evidente 
< he il Signore fu introdotto a dirittura nel Pretorio; indi Filato 
u.scì fuori per udire le accuse, e poi rientrò ad esaminare l' ac- 
cusalo. 

(119^ Lue. XXIII. 8. Herodes aulem etc. Questo era Erode 
Antipa , figlio di Erode Ascalonìta che aveva ordiuata la strage 
degl’ lunocenti. 

(lao) Matt. XX\n. 19. hlisil ad rum axor ejus etc. Si vuole 
con molto fondamento rJie la moglie di Filato chiamata Claudia 
l'rorula venisse alla vera fede, e sia salva. Cornelio a Lapide 
scrive che nel Jlenolo™ Greco si fa menzione di lei come san- 
ta , ma ricercala nel Menologio suddetto non vi si è trovata 
questa memoria. Alcuni hanno creduto che anche Filato col 
mezzo della moglie si convertisse, ma é più comune sentenza 
che caduto in disgrazia dell’ imperatore e mandato in esilio, 
si uccidesse da se medesimo. Si vedano Flavio Giuseppe, e Paolo 
-Orosio. 


NOTE AL CAPITOLO LVL 

(121) Jo. XIX. I. Et JlagellavU. Presso i Romani chiunque 
era condannato alla pena di morte veniva prima sottoposto alla 
tiagellazione. Filato facendo flagellare Gesù prima ancora di 
condannarlo , cercò di ammansire il furore de' Giudei , ma i 
soldati vedendo il Signore sottoposto a quella pena lo considera- 
rono come un reo già destinnto al patibolo, e sfogarono libera- 
mente la loro brutalità sopra di lui. 

(laa) Jo. XIX. 1. Magis timmt. Queste parole persuadono 
clic Filato aveva già avuto 1 ' ambasciata della moglie con la 
quale si era iuconiinciato a intimorire. Perciò si e collocata 
4|uesta ambasciata prima della flagellacione come si trova in 
.san Matteo, e non si .sono seguiti quelli Espositori ì quali ri- 
tennero cJie Filato la ricevesse mentre condannava Gesù sedendo 
prò tribunali nel luogo detto Lithostrotos. E certo poi che Fi- 
lato ricevè ^uelT annunzio meutre sedeva prò tribunali-, ma è na- 
turale altresì che anche quando esaminò giudizialmente il Si- 
gnore sedesse prò tribuunli nel luogo suddetto, ovvero in altro 
luogo del Pretorio. 

(laò) Jo. XIX. II. l^plerea etc. Pilato avendo inteso di 
Gesù quia Filius Vei se Jecit, entrò in maggiori apprensioni, e 
gii domandò unde. es tu? Gesù quasi dichiarandogli la propria 
divinità gli disse: Non haberes poUslatem adversum me ullam. 
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*iisi libi dalum esset desuper; e soggiunse, propteren tic. quasi 
ilicesse, appunto perebi io sono il Figliuolo ili Dio, coloro die 
gii Io sanno e con tuttodò nai hanno dato nelle tue mani, sono 
più rei di te. 

(n4) XIX. i3. In loco qui dicitur LUhostrotos. Questo 
seggio era elevato in capo a molti scalini i quali si conservano 
oggidì a Roma in san Giovauni Latcrauo , e formano la così 
■detta Scala Santa. 

(taS) Jo. XIX. 14 . Erat aultm parasene Paschae.\n qucl- 
1’ anno la Pasqua cadde in giorno di venerdì, vale a dire in 
quell' istessu giorno in cui mori il Signore, e gli Ebrei avevano 
indubitatamente mangiato 1’ agnello pasquale nella sera prece* 
dente, seconda veniva pi-escritto nella legge. Si veda la nota (ii4) 
al capitolo l.V. Adempiendo però questo rho nel giorno conve- 
niente, gli Ebrei festeggiavano meggioimcnte il sabbato Pasquale, 
ossia il primo sabbato dopo la Pasqua, dì cui .scrìve appunto 
san Giovanni XjX, 3i: erat eniin inacnus dies die sahbati. 11 
gimmo che precedeva il sabbato Pasquale si diiamava Parascn-e 
Paschae ossia di preparazione. Era in certo modo lia Giudei , 
come adesso fra noi che solennizziamo la Pasqua nella dome- 
nica, ancorché il rito festoso ricordante la Resurrezione del Si- 
gnore si sia già pratticalo nel Sabbato Santo. 

(n6) Jo. XIX. 14 . Mora quaìi eexta. Gli Ebrei dividevano 
il giorno in dodici ore, contando dal nascere al tramontare del 
sole, e dividevano in altre dodici ore la notte, taimcntecbè le 
ore diurne c le ore notturne erano più lunglie, o più corte se- 
condo le stagioni. Inoltre divìdevano la notte in quattro parti 
eguali, cliiamatc, prima, seconda, terza e quarta vigilia, c si- 
milmente dividevano il gHorno in quattro parti uguali rbianiate 
prima , terza , sesta e nona. La sesta in tutte le stagioni inco- 
minciava sempre al punto del mezzogiorno, e sino a quel punto 
durava la terza. Parlando poi e scrivendo, talora usavano le ore 
piccole, cioè quelle di dodici al giorno, e talora usavano le 
grandi. San Giovanni nel suo cvangelo fece uso delle ore pic- 
cole , giacché al rap. J. vers. 3u si legge Aora nulem crai quasi 
decima. Dicendo dunque die il Signore fu condannato quasi Aora 
sella venne a dire che fu condannato dentro all’ ora quinta 
dalla levata del sole. San Marco poi nel suo evangelo parlò 
delle ore grandi, e però dicendo: erat autem Aora lerlia et cru- 
cifixerunt eum^ devo ìntendei'si che il Signore fu crociiìsso sul 
bnire deUa terza pochi momenti prima del mezzogiorno , ossia 
della sesta. Così ambedue lì sacri Scrittori vengono letteralmente 
concoidati. Fra 1' ora poi della condanna indicala da san Gio- 
vanni . e quella. della rrocefissione espressa da san Marco re.stò 
lo spazio di un’ ora abbondante, e questo spazio bastò ai Giu- 
dei per andare dal Pretorio al Calvario, massimamente essendo 
essi spinti dall’ odio, e sollecitati dalla prossimità della festa. 

(la^) Matt. XXVII. 5a. Nomine Simonem. Simoiie , c li 
suoi figli si fecero santi. Rufo fu vescovo di Tortosa uella Spa- 
gna , e Alessandro fu martire. 

(iu8) Marc. XV. aa. Cairariae locits. Si pretende che Koé 
salvate nell’ arca le ossa di Adamo , Je di.slribuissc ]>o.scia i^i 
snoi figli, e Sem, toccatogli il capo, lo sotterrasse in questo luogo 
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il quale perciò veuiuc cliiaraato luogo del teschio, ovvero del cra^ 
Ilio. Crctieodosi però Comunemente, e con buona ranone, che il 
Calvario fossa il luogo destinato al supplizio de' con^nnati, non 
sembra verosimile che gli Ebrei lo avessero destinato a quest’uso, 
sapendo che ivi fosse sei>oUo il capo di Adainoi 

(I3q) Matt. XXVIl. 34- Gum, feìle mixtum. Probabilmente 
questo vino, che san Marco cliiama mirralo, era un vino condito 
di animati, solito darsi per qualche conforto ai (lazienti , e vi 
era stato mescolato il fiele o per malizia de’ Giudei, o per quaU 
che costume ignorato da noii 

NOTE AL CAPITOLO LVIL 

(i3oV Matt. XXVIL 35> MiseruiU sortem. Si discute dagli 
Espositori, se fu tirata la sorte sopra la sola tonica, ovvero an> 
cura sopra I’ altro vestiario del Signore , ma p.are evidente che 
la sorte si tirò simra tutto il vestiario , e non si vede come si 
possa dubitarne. I soldati ne fecero quattro parti , e misero in 
una parte 1’ intiera tonica, dicendo: non scindnnius toni. Tira* 
rouo poi a Sorte qual parte dovesse toccare a ciascheduho, c lo 
(lire chiaramente san Marco XV , 34 milUnies sorlem super eis 
qais quid tnlleret. 

(i3l) Mar. XV. 33. El tenehme faclae sani. Questo eclisse 
per lauti titoli prodigiosissimo , accadde perche la luna , contro 
tutte leggi ordinarie della natura, venne m tempo di plenilunio 
a mettersi fra la terra e il .sole, stette così tre ore, e poi ri- 
tornò addietro. Cosi scrive San Dionigio Arcopagila, il quale ne 
fu testimonio oculare. Alcuni Espositori baniio detto clic quelle 
tenebre furono densissime come quelle di Egitto, dove non si 
poteva vedere una persona con 1’ altra. Questo non può essere, 
perchè altrimenti non avrebbero potuto leggere il titolo scrìtto 
sopra la croce, e non si potrebbero spiegare tutte le altre cose 
accadute sul Golgota. Il sole si oscuirò come nelle grandi eclissi 
ordinarie in mi resta sempre alquanta Iure Uguale a quella del 
crepuscolo; e di fatto Piemonte Lilierto (Igll’ imperatore Adriano 
ed esatto cronologista, scrivendo di quell’ eedissi, dice, che si vi- 
dero le stelle nel cielo. Cosi viene riferito da Eusebio. 

(i3a) Lue. XXlII. 5g. Vntis attieni eie. Per questo luogo di 
san Luca molti Espositori ritengono che un solo dei due ladroni 
vituperasse a principio Gesù, ancorché san Matteo, e s. Marco 
abbiano usato il numero del più, e sostengono la loro sentenza 
plausibilmente. Altri però credono clic in principio ambedue i 
ladroni bestemmiassero il Signore, ma poi uno di essi chiamato 
dalla grazia, c mosso dal prodigio della oscurazione del sole, si 
convenisse. Piare assai più questa seconda sentenza, perchè con- 
forme alla lettera del sacro testo, leggendosi troppo chiaramente 
in san Matteo : Idipsum aiUein et lalrone.s qui crucifa-i troni 
cum eo improperahant ei. Si vuole poi (die il buon Ladrone si 
chiamasse Disma , c il Udirti rologio ne fa menzione fra i sauti 
all! (li marzo. 

(i53) Lue. XXni. 4^- ffadir meriim tris in Parottiso, Gesù 
non sali ai cielo fino al giorno dell' Ascensione, ma nel giorno 
istesso in cui il Signore morì, il buon Ladrone fu iu luogo di 
salute eterna, e coniiuciò a godere con esso. 
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(134) Jo. XIX. a8. Vt conmmmarelur tcriptura etc. Si légfje 
Viel Mimo LXVllI, aa et dederunt in escam meam fil, et in sili 
tnea potaiferunt me aceto. 

NOTE AL CAPITOLO LVIIÌ. 

(135) M»tt. XXVII. 55. Inldr quos eie. In principio Maria 
Mad^lena , e Maria Cleofe cugina di Maria Vergine, e tnadre 
di Gia’ronto minore , e di Giuseppe, stavano presso la Crore , 
coinè si legge in san Giovanni : Mabant juxta Crucem Jesu XIX, 
a5. Di poi e forse doTO che il Signore era già spirato, si erano 
allontanate tin poco ^ là e si erano Unite con gli altri be>ie- 
voli di (Vesii. 

(t3A) Jo. XIX. 34 . Vnus miiitum. Si crede che questo sol* 
dato avesse nome Longino , e che essendo cieco di un pCcbio , 
risanato in qliel punto si convertisse j 6 poi morisse vescovo e 
martire. 

(ì3^I Lue. XXIII. 54 . Sabbatum itìucescebat. La Solennità 
del sabbàto entrava, corno si è detto più volte, la sera precedente, 
e perciò venendo seppellito il Signore la sera del venerdì^ dice 
il santo Evangelista Che già sabbotum illucescebat. Pioti Si deve 
dunque intendere che spuntasse 1‘ aufora del sabbalo, altrimenti 
Gesù non sarebbe stato nel Sepolcro tre giorni. Nella versione 
Sirìaca si legge erat pardìceve^ et sabbotum post itiuceSceba't. Nella 
etiopica et parascrve lune erat isto die ut illucesceret snbbatum. 
Nell’ arabica et erat dies parasedves ctùus mane eroi sabbotum , 
e nella Persica Jeria sexta erat et sabbotum inibat. 

NOTE AL CAPITOLO LIX* 

(t38) Matt. XXVQI. t. Vespen aUtJnt sabbati etc. Nessuno 
dei sacri Evangelisti trattando della resurrezione del Signore si 
è proposto di esporre con piena estensione e dettaglio tutta la 
storia di quel giorno faustissimo e gloriosissimo, ma alcuni hanno 
narrato certi falli e certe circoilanfcev mentre altri hanno narrato 
falli e circostanze diverse. Inoltre probabilmente ci furono an* 
Cora altri latti ed altro circostanze^ le qhali gli Evangelisti non 
si Curarono di raceontare' perchè erano allora notissime , e che 
servivano alla connessione dei loro racconti. Per tutto ciò in que* 
sto luogo la narrazione dei sacri Scrittori è mollo varia > e a 
primo aspetto presenta gravi difficoltà , le quali hanno dato 
molto esercizio agli Espositori. N'ulladimeno sembra che dalla 
connessione accurata dei testi sia risultato Un tratto di storia 
unito , piano , naturale e soddisfacente , e pare altresì che dalla 
medesima connessione rimangano disciolte molte difficoltà. Delle 
altre alcune sono dichiarate con la spieghzione italiana , e le 
altre si risolvono in queste xìoXt.' Vespere autem sabbati quae lu^ 
rescit in prima snbbati. Plesso i Giudei si chiamava sabbato an- 
cora tutta la settimana, e dicendosi prima, seconda, tertìa, 
snbbati etc. s’ intendeva il primo , il secondo , il terzo giorno 
dopo il sabbato. La resurrezione del Signore accadde la dome- 
nica , ossia in prima Snbbati' , ovvero in una snbbati. Si è poi 
già detto che le feste de’ Giudei cominciavano il giorno prccc- 
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dente all' ora Vespérllna ^ perciò san Matteo volendo parlai*e del 
sa))batu a sera disse: k'espere sabbati qiuu lacescit in prima 
sabbati, cioè al vespero del sabbato, andando verso il primo 
momo dopo il sabbato , ossia verso la domenica; altrimenti^ 
dicendo solamente vespere sabbati si poteva intendere la sera 
del venerdì. 

Quae IttcesHt in prima sabbatu Non sì deve intendere che 
già spuntasse la luce della domenica^ ma che già etUrava, o er% 
entrata la domenica, ossia il primo giorno dopo il sabbato. Que- 
sto modo di parlare si è già veduto usato da san Luca XaUI» 
54, c si è spiegato nella nota (157) al rapitolo LVIll. Prose- 
guendo però a dire san Matteo venit videre srpiUchrum , non 
deve intendersi che la Maddalena , e le altre pie donne andas- 
sero al sepolcro la sera del sabbato , giacché dice chiaramente 
san Marco, che finita la festa del sabbato comprarono gli aro- 
mati , e arrivarono al sepolcro a levata di soie. San Matteo 
adunque non intese di dire in qual’ ora quelle pie donne arri- 
varono al sepolcro, ma arx^orciato il suo racconto venne a dire 
semplicemente, che quando la Maddalena andò con l’altra Maria 
a vedere il sepolcro, era già passato il giorno dei sabbato. 

Jo. XX* I* Cum adhuc Unrbrae essenl» San Marco 
scrive: kalde mane una sabbnlortim veniunt ad monumtntum 
orto jam sole. Concordando perciò li due Evangelisti san Gio- 
vnnni e san Marco, si deve credere die le pie donne partissero 
di casa mentre tuU* om era oscuro , tua di poi si trattenessero 
im poco nell* adunarsi e nel camminare ^ c forse ancora aspet- 
tassero il giorno, temendo di Bccoslarsi al sepolcro nella oscu- 
rità, sircliè quuiidt» vi arrivarono fosse già sorto il sole. 

(i^o) Marc. XVI. 5 . Viderunt juvenem eie. Può essere che 
quest* angiolo fosse lo stesso che quello veduto già dai soldati. 
Sembra priò certo rliA quando parlò olle donne, avesse deposto 
il ^rinio sembiante terrinile, e preso 1 ' aspetto di un uomo; per- 
che san Marco dice chiaramente: viderunt juvenem, e perche se 
Je donne si fossero assicurate esser quello un angiolo, avrebbero 
creduto più fcniinmente a quanto diceva. 

(141) Mail. X.WIIL 5 . Notile timcre vos. Probabilmente 
quelle pie donne crnnó già intimorite per aver sentilo il terre- 
moto, e veduto fuggire le guardie. Perciò l’angelo le disse: 
ìitc liniere vo.^, assicurandole che non erano esse 1 ’ oggetto dello 
sdegno di Dio. 

(i 4 'i) Jo. XX. II. Maria antem stnhat ad monumentum 
plnrans ctc. Per concordare i testi evangelici è assolutamente in- 
dispensabile ammettere che la Maddalena venisse due volte al 
sepolcro in quella istcssa mallinu, e che quuulo sì narra qui da 
san Glovnoni accadde nella seconda ‘venuta. Ognuno Io ricono- 
scerà facilmente confrontando i testi e scgoatuiucnlc san Luca e 
san Giovanni. 

Maria MadcTvlena quando venne al sepolcro la prima volta 
udì dagli angioli che il Signore era risorto, ma quegl* angioli 
le comparvero sotto I* apparenza di uomini ; viderufU jitvenem. 
Marc. XVI, 5 . Ecce duo viri. Lue. XXIV, 4 * Perciò quantun- 
que si rallegrasse mollo di quell’ nnminiìo currrnfrs c:im gandio 
magno, Mail. XXMll, tuttavia restò sempre timida e dubl)iosa. 
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e non ardiva parlarne: timebaitt enint. Mar. XVI, 8. Vedendo 
poi che i Disce^li non credevano alle sue parole c giudicavano 
delirasse, dubito maggiormente, e decaduta dalle sue ,s|ieraiize 
tornò a piangere vicino al sepolcro. Non volendosi riconoscere 
il duplicalo accessti della Maddalena al sepolcro, bìsognarehbe 
ammettere che vi l'us.<icro due donne chiamate Maria Maddalena, 
come alcuui hanno creduto, ma questa sentenza va conlro al 
sentimento più comune delia Chie.sa che fosse una sola Maria 
Maddalena, e non i in alcun modo necessaria, giacché senza 
moltiplicare stravagantemente le Maddalene, la Stona Evangi'Iica 
viene complelameutc conciliata. Si veda la nota (ifS) al capi- 
tolo seguente. 

( 145 ) Jo. XX. 17 . Noli me tnnaerr etr. La Maddalena vo- 
leva trattenersi a baciare i piedi al Signore . ma Gesù gii or- 
dinò di andare sollecitamente ai Discepoli dicendole clic untola 
non era salito al cielo, e perciò aveva tcm|>o di dare sfogo al 
suo affetto. Tale ò la migliore interpretaziune che si dà dagli 
Espositori a questo luogo oscuro, e si c seguita questa sentenza 
nella spiegazione italiana. Bisogna però dichiarare cundidamente 
che lascia poco contenti , e forse sarebbe meglio confessare che 
non s’ inteiide il vero significato di questo luogo , e perché il 
Signore non volle allora che lo toccasse la Maddalena, csscnilosi 
poi lasciato toccare dalle donne c dai discepoli. 

(i44) Matt. XXVllI. g. Nt ecce Jesii^ occurrit illit eie. Con- 
frontando i testi si conoscerà essere indispensabile di ammei- 
tere che ancora le altre pie donne andarono due volte al se)Kil- 
ero, e che Gesù appaiare loro nella seconda andata. Si veda an- 
cora la nota precedente (i4>) e la nota (i46) del capitolo se- 
guente. 

NOTE AL CAPII OLO LX. 

{i45) Lue. XXIV. i3. 'Spalio sladiorum texaginla. Sette 
miglia e mezzo romani. 

(i4ti) Lue. XXIV. o5. yenerunt dicentes eie. Li due Disce- 
poli parlano in questo luogo del primo ritorno delle donne dal 
sepolcro , quando narrarono di avere veduto gli angioli, ma non 
già di avere veduto il Signore , giacché la di lui apparizione 
alle donne accadde nel secondo accesso di «quelle al monumento. 
Se li due Discepoli fossero stati informali di quella apparizione, 
non avrebbero lasciato di raccontarla. Questo luogo pertanto é 
una prova evidentissima che la Maddalena e le altre pie douiie 
accederono al sepolcro due volte. 

( 147 ) Matt. XXMII. 17 . El videnleu adoravevunt eie. Si 
tiene comunemente che questa apparizione fosse quella rammen- 
tata da san Paolo nella I ai Corinti XV , 6 alla quale furono 
presenti più di cinquecento Discepoli. Le parole adunque: qui- 
dam autem dubilacerunl, si devono riferire ad alcuni di questi 
Discepoli, giacché gli Apostoli avevano già tutti creduto che Gesù 
fosse risorto. Potrebbe anche essere che al principio dell’ appa- 
rizione alcuni degli Apostoli dubitassero non già se Gesù los.se 
risorto , ma so quello che vedevano fosse veramente^ il Signore. 

(148) Matt. XXVllI. 10 . Ecce ego vobiscum sttm eie. Spi- 
ritualiucuto come Iddio con la sua assistenza , la quale non 
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inaocarà mai alla santa Chiesa , e corporalmente come Uomo 
Dio nella SS. Eucaristia. 

(i4o) Mari. XVI. ìg. Et assumptm est in cnelttm eie. Gesù 
asceso al cielo dal Monte dell’ Oliveto lontano (loclii passi da 
Betania, come si vede neleap. I. dedi Atti Apostolici, dure souta 
narrata ancora altre drcostanao dell’ Ascensione del Si|{nore. 
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